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A3bIKOBAA UHTEPMPETALIUA PEKITAMHbBIX COOBLUEHMNIA
B MACC-MEAWWHOM ANCKYPCE

Eghumenxo T. H., 3ypabosa Jl. P.
MockoBckuii ropofCcKOi nefarornyeckuii YHUBEPCUTET
129226, r. Mocksa, 2-i1 CenibCKOX035ACTBEHHbIN NP., 4. 4, kopn. 1, Poccniickas ®epepaymns

AHHOTaynA

Llenb. Moapo6HO paccMOTPETb peKnamMHble COOOLLEHNSA KaK XXaHP MacC-MeUNHOro Auckypca ¢ T04-
KN 3peHUST KOTHUTUBHOIO MOAXO0AA U BbISIBUTb, HA KAKMX KOTHUTUBHbBIX MEXaHW3Max OCHOBbIBAETCS
A13bIKOBAs MHTEPNPETALNS; ONPefeNUTb TUMbI A3bIKOBOI MHTEPMPETALNN.

Mpouepaypa M metopabl. [lpoaHannM3MpoBaHbl PeKNaMHble COOOLLEHMS aHIMONA3bIYHOTO Mace-
MeIMAHOr0 AMCKYPCa B MHTEPHETE MOCPELCTBOM MCMOMb30BAHNA IMHIBOKOTHUTUBHOIO, aHaNUTu-
4eCKOr0 METOAO0B U METOAA CMJIOLLHOI BbIOOPKM PEKNAMHbIX COOOLLEHMIA HA NPeAMET BbISIBNIEHUS
cneunuKn 93bIKOBO UHTEPNPETALMN.

Pe3ynbTatbl. f3bIKOBas MHTEPNPETALMS PEKMAMHbIX COOOLLUEHUA KaK MO3HaBaTeNbHas AeATenb-
HOCTb 4eNI0BeKa MPOSIBNAETCS B TPEX OCHOBHbIX TUMAX: CENEKTMBHOM, KNaccuuUMpyoLeM W
OLIEHMBAOLLEM. B Ka4yeCcTBE KOTHWUTUBHOIO OCHOBAHUS S13bIKOBOI MHTEPMPETALIMN BbICTYMAOT Cre-
OYIOLLNE KOTHUTUBHbIE MEXaH3Mbl: KOHLIENTyanbHas MeTadyopa i METOHUMUS, MHGDEPEHLMS U UC-
MoJib30BaHME Ha3BaHNS KOMMAHUM KaK KOTHUTUBHOTO KOHTEKCTA.

TeopeTnyeckass U/unu npakTUyeckas 3HauMmocTb. 0630p TEOPETUYECKON NMTepaTypbl, aHann3
NPaKTU4YECKOro matepuana 1 npeanoXeHHble BbIBOAbl CMOCOOCTBYHOT Pa3BUTUI NMPOOGNEMaTIKNA
13bIKOBOI MHTEPNPETALMN B PaMKax U3y4eHUs pasfinyHbIX XaHPOB Macc-MeJuAHOr0 AMCKYpCa, B
YaCTHOCTU, peknamsl. [pakTnyeckas 3HaYMMOCTb COCTOUT B BOSMOXHOCTM NCMONb30BAHNS BbIBO-
[0B B CMELKYPCax N0 S3bIKO3HAHMIO, MCUX0- 11 COLIMONUHIBUCTIKE.

KntoyeBbie ¢0Ba: 53bIKOBas NHTEPNPETALMSA, KOTHUTUBHbIE MEXaHWU3MbI, PeKiama, Macc-MeauiHbIA
JUCKYPC

LINGUISTIC INTERPRETATION OF ADVERTISEMENTS IN MEDIA DISCOURSE

T. Efimenko, L. Zurabova
Moscow City University
Vtoroi Selskokhozyaistvennyi proezd 4, build.1, Moscow 129226, Russian Federation

Abstract

Aim. To consider in detail advertising messages as a genre of mass media discourse from the view-
point of a cognitive approach and to identify the cognitive mechanisms on which language interpre-
tation is based; to determine the types of language interpretation.

© CC BY E¢mmenxo T. H., 3ypabosa JI. P., 2022.
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BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika
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Methodology. The advertising messages of the English-language mass media discourse on the In-
ternet are analyzed by using the linguo-cognitive, analytical methods and the method of continuous
sampling of advertising messages in order to identify the specifics of linguistic interpretation.
Results. Linguistic interpretation of advertising messages as a human cognitive activity manifests
itself in three main types: selective, classifying and evaluating. The following cognitive mechanisms
serve as the cognitive basis of linguistic interpretation: conceptual metaphor and metonymy, infer-
ence and the use of the company name as a cognitive context.

Research implications. The review of theoretical literature, the analysis of practical material and
the proposed conclusions contribute to the development of the language interpretation problem
in the study of various genres of mass media discourse, in particular, advertising. The practical
significance lies in the possibility of using the findings in special courses in linguistics, psycho- and

sociolinguistics.

Keywaords: linguistic interpretation, cognitive mechanisms, advertisement, media discourse

BeepeHue

3a mocenHee MeCATWIETHE BOIPOCHI
peK/IaMbl, PeKJIaMHBIX COOOLIEHMIT, TeK-
CTOB ¥ PEKIaMHOTO JJCKYypca B IIeJIOM He-
OJIHOKPAaTHO CTaHOBWINCH IIPEIMETOM 00-
CYXJieHVsI BO MHOTMX paboTax, 4TO BIIOJIHE
obbacHuMo. TpyaHo mnpencraButh cebe
COBpeMeHHOe O0011ecTBO (HEe3aBMCHMO OT
HaIVIOHA/IBHOM M KYIBTYPHONM INPUHALJIEXK-
Hocty) Oe3 pexmambl. IlpepcraBnsAs ompe-
NIeIEHHBINT BUJ COLIMAJIbHOIO B3aMMOJEN-
CTBUA, peKlaMa OXBaTbIBaeT IPAKTUYECKU
BCe cepbl KI3HU COBPEMEHHOTO COLINYMa,
CBA3aHA C PA3/MYHBIMU BUIAMU JeATeIbHO-
cTu mofiell. PeksiaMHbII TEKCT ¥ peK/IaMHbIii
IVCKYPC U3YYaIOTCA C MO3UIIMY COLVIO/UHT-
BUCTUKY, JIMHTBOKY/IBTYPOTIOIMY, IICUXO-
muarBuctyky, Mmegyanuuresuctuku (T. I [Jo-
6pockioHcKas [6], X. Kagpranmxmes [9],
E.B. Mensenesa [12], A.B.Onaunu [13],
M. B. Tomckas [14] u mp.). ITomumo undop-
MMPOBaHUA ayauTopun 06 oObeKTax U co-
OBITVSIX, peKIaMa CIYXXUT MHCTPYMEHTOM
IpUBJICYEHNS ¥ YAePXKaHUS BHUMAHUS ay-
JOUTOPUY, OKa3aHUA ONPENETEHHOTO BO3/IEN-
CTBUS (C ITOMOIIBIO PAs/INYHBIX CTPATEINIl 1
TAaKTHK), a IMEHHO: PeYeBOTO BO3[EIICTBIUA
U TMOOYXIeHMsT K KaKUM-Tub0 HefiCTBUSM.
Takoro popia Bo3zieiicTBIe IIpeycCMaTpyBaeT
¢dbopmupoBaHne O00IIero 3MOIMOHATBHOTO
¢doHa WM HACTPOSI peluIMeHTa. «DMOLN
BBICTYIIAIOT KaK Hambosee rryOuHHbIE (ak-
TOpPBI KaTeropysalyy, OIpefesnmomue 06-
I[yie KOHTYPBI BBICTPaMBaeMOTrO CO3HAHUEM
KOHIIEITYyalbHOro obpasa mupa» [13, c. 321].

AKTYanbHOCTD IIPOOTIEMAaTVKM JJAHHOI
paboTel 00yC/OBIEeHa pONIBI0  PEKIAMBL,
KaK >KaHpa MacC-MeJMITHOIO JMCKypca B
(dbopMyUpOBaHUN KOJUIEKTMBHOM ¥ MHAMBY-
AyaZlbHOM KOHIIENTYa/llbHOM ¥ A3BIKOBOIA
KapTVH MMpPa, KOHILENITYaJbHOI CUCTEMbI
cyObeKkTa MHTepIpeTanyuy OKpy’Kalolle-
ro mupa. IIpefcraBigeTcs MHTepeCHBIM U
3HAYMMBIM PaCCMOTpEHNe PEeKIaMHOTO CO-
001IeHNA C HO3UIMM BBLABIIEHNS €T0 CMbIC-
JIOBOJI COCTAB/IAOIIEN, a MMEHHO Yy4acTus
KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP 4€I0BEYECKOTO CO-
3HaHUA B IOTYyYeHUU, CTPYKTYPUPOBAHMUIL,
¢dbopMmpoBaHuy 1 TpaHCHOPMALNY 3HAHNI
0 Mumpe, T. €. MHTepIIpeTauuy 3HaHuit. Ma-
TepUaIoM MCCIeHOBAHNA IIOCIYXWUIM CO-
BpeMeHHbIe aHIVIOA3bIYHbIE PeK/IaMHble CO-
001IeHN B MHTEPHeTe.

Takum 06pasom, Lje/b TaHHOTO VICCTIeH0-
BaHMA COCTOUT B PACCMOTPEHNM U BbIABIIE-
HUM CIIOCOOOB A3BIKOBOI VHTEPIIpeTalnu
PEeKIaMHBIX COOOLIEHMIT C TOYKYM 3peHusd
KOTHUTMBHOTO TOAX0fa. B 3amaum maHHO
CTaTbU BXOHAT 1) 0630p TeopeTMYecKux
TPYZOB IIO MCCIEOBAaHMIO PEKIaMbl Kak
JKaHpa MacC-MeMITHOTO AMCKYPCa, a TaKxke
U3y4eHUe VHTEePIIpeTaluy C TOYKY 3PeHN
KOTHUTUBHOTO IIOfIXOfia, 2) PAaCCMOTPEHMe U
aHa/IM3 IPMMEPOB PeKIAMHBIX COOOIIeHMI
U 3) BbIABJIEHJME OCHOBHBIX KOTHUTUBHBIX
MeXaHM3MOB MHTepIpeTanyn. g peanu-
3alyUM Le/y paboThl IPUMEHAETCS METOJ,
JIMHIBOKOTHUTUBHOIO aHaAM3a, B paMKax
KOTOPOTO IIpeAIIoiaraeTcs M3ydeHMe KO-
JIEKTUBHOTO 3HAHUSA, 3aKPeIUVIEHHOIO B
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A3BIKOBBIX €MHMIAX, Y VHAMUBUYAIbHOTO,
[OJIy4eHHOTO B pe3y/bTaTe JIMYHOTO OIIbI-
Ta, IPU B3aMMOJEIICTBUM C OKPYXKAIOLINM
MMpOM. VIMEHHO TaKOJl ONIBIT IO3BOJAET
4e/I0BeKy I10-Pa3HOMY KOHCTPYMpPOBAaTb U
¢dhopMaTNpOBaTh KOTHUTUBHOE COIEp)KaHIe
coobienns. MarepuanoM HaHHON paboThI
HOCTY>KIIU peK/IaMHble COOOIIeHNsA B MH-
TepHeTe B KonmdecTBe 100 emuHui, Koro-
pble 6BUIM OTOOPAHBI METOZOM CILIOLIHO
BpI6opKu. K coxxaneHuio, B paMKax CTaTbu
He TIIpefiCTaB/IAeTC BO3MOXHBIM IIpefio-
CTaBUTb aHAM3 BCEX IPUMEPOB, II03TOMY
B JIaHHOJ paboTe NMPUBONATCH Pe3yIbTAThI
aHa/IM3a JIMILIb HECKOIBKMX PEKTaMHBIX CO-
o61eHnii.

TeopeTunueckue npeanocbIKN

nccnepoBaHua
BoicTymas  onpefe€HHbIM  >KaHPOM
Macc-MeIMITHOTO  [IMCKypca, peKlaMHble
coo0mIeHNsT  KOHCTPYMPYIOT — MeAMaInpo-

CTPAHCTBO ¥ CO3JAI0T COOCTBEHHYIO MOJIE/Ib
«BUPTYa/IbHOI» peaqbHOCTU. Pexiama BbI-
[O/IHSIET POJIb Tpurrepa B popmmpoBaHnu
BOCHIpUATUA M MHTepIpeTaluu MUpPa, U
CITY)KUT MeXaHM3MOM MOJIe/TMPOBAHNA 1IeH-
HOCTell MaccoBoll KyabTypbl. Kak cripaser-
mmBo otMmevaer H. H. TpommnHza, pexmama
¢dopmupyer  «OmIpefeeHHOe  KOTHUTUB-
HOe COCTOSIHME Y ayfUTOPUM, BBI3BIBAET y
Hee OIpeJieNleHHbINl OTKINK, KOHCTPYUPY-
eT / KOppeKTupyeT WHTeHIum» [15, c.7].
Pexnama okaspiBaeT MH(OPMALVIOHHOE U
9MOILMOHA/IbHOE BMAHNE Ha JIofiell, B pe-
3y/IbTaTe Yero IMPOUCXOANT GOPMIUPOBAHIIE
OIIpefe/IEHHOTO BOCHPUATHA cebs 1 couu-
yMa [7,c. 10], okaspIBaeT BO3ZeNICTBUE Ha
¢dopMupoBaHue KOIEKTUBHBIX VM MH/MBHU-
Aya/IbHBIX IOBefleHUYeCKMX Mofenell, B KO-
TOPBIX OTPAXKAIOTCS «BaXKHENIIINe 0COOeH-
HOCTM BOCIPUATUA U OCMBICIEHMS MUPA
YesIoBeKoOM» [2, c. 6].

Macc-MeguitHbIl  IUCKYPC  OIpefens-
eTCsl KaK peveMBICTIUTeNbHOe 00pasoBaHie
COOBITUITHOTO XapaKTepa, KaK COLMaabHas
HesATeIbHOCTb, B PaMKaX KOTOPOI OCHOB-
HYIO POJIb UIPAIOT «KOTHUTHBHbIE 00paso-
BaHMsA, QOKycupyooline B cebe pasinyHble

aCIIeKThl BHYTPEHHETO0 MUpa s3BIKOBOII
nargHocTM» [1, ¢. 10]. O6pasoBaHme 11060r0
AVCKYpCa KOHIEHTPUPYETCSI BOKPYT HEKO-
ero 06061EHHOro (0OBIIEHHOrO MOHITYA)
IPOTOTUINYECKOTO 3HaHUs (ITOHMMAHU),
pesy/IbTaTOM dYero CTAHOBUTCA CO3JaHIe
OIIpEfie/IEHHOTO  CMBICTIOBOTO  KOHTEKCTa,
BKJIIOYatollero nHpopmanmo o cydbexTe,
00beKTe, KOMMYHUKATUBHOI CUTYAI[UH, CO-
OBITUAX M MX OIpele/éHHbIX 00CTOATENb-
CTBaX, OLleHKe JAHHOTO COOBITHA.

SBnsAAchr OfHMM M3 JKaHPOB Macc-
MEAMITHOTO WJIM  MAacCOBO-MHGpOpMAIu-
OHHOTO [MCKypCa, peKjaMa IIOMOTaeT CU-
CTeMaTU3MpOBaTh MHGOPMALNIO, [lelaeT
€€ JOCTYIIHOV M1A KOTHUTUBHO JeATeNlb-
HOCTM derioBeka. C OJHOI CTOPOHBI, OHa
objerdaer mpoliecC MHTEPIpeTaly MUH-
¢dbopmannn (mpenocTaBisisi KOTHUTWMBHBII
KOHTEKCT), @ C IPYTOIi, IPETIOMIsIET MHTEP-
IpeTalnio, CMelllas MOJYC HAIllero BOCIIPH-
ATUS [eICTBUTENIBHOCTH, 4YTO 006ycCiioBre-
HO CyOBEKTMBHBIM OTHOIIEHMEM aBTOpa K
pexIaMupyeMomMy OOBEKTY MM COOBITHIO.
I[Top nHTepIIpeTanMest COOBITIIT paccMaTpu-
BAIOT U IIPOLIECC, U PE3Y/IbTAT CYOBEKTNBHO-
rO TOJIKOBAHMUsS COOBITVS U IIPEAIIOIAraioT
HEKOTOPYIO CTelleHb CBOOOJBI TONKOBAHMUS
cMpicia. [Tpu 3TOM rpaHuIbI MHTEpIpeTa-
11 06yC/IOB/IeHbI 3aKOHAMI CeMaTIYeCKO-
rO COOTBETCTBMUS U UEOTIOTMIecKuMu ak-
Topamu [6, c. 19].

[ToMrMO [ABYX OCHOBHBIX (DyHKIMIT
(KOTHUTMBHOM ¥ KOMMYHUKATUBHOI), KaK
ykaspiaer H. H. bonpbipes, Aspik peanu-
3yeT U MHTEePIPeTUPYIOIIYI0 PYHKINMIO, T. €.
GYHKIMIO MHTEpIpeTaluy MUpa ¥ 3HAHWI
o Mupe. B mporjecce mosHaHUSI OKPY>Karo-
1iell BeliCTBUTEIbHOCTH, Y€I0BEK KOHCTPY-
UPYeT B CBOEM COSHAHUIU OKPY KAIOLNII
Mup (06BEKTBI, COOBITHS, UX XapaKTepu-
CTMKM) ¥ 3HAHUS O MMpe, C YIETOM KOJI-
JIEKTUMBHOTO ¥ VHAVBUYaJIbHOTO 3HAHU,
CBOETO OIIbITA B3AMMOJECTBUS C MUPOM.
«B mporjecce KOHCTPYMPOBAHMS YeTOBEK
omupaeTcsi Ha obmye (KO/UIeKTVMBHBIE) 1
JacTHbIE (MHMBU/ya/TbHble) KOTHUTUBHBIE
CXeMBI S3bIKOBOJl MHTEPIIpPETALNN, K KO-
TOPBIM OTHOCSATCS: IPONO3UI[MOHAIBHbIE,
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06pasHO-cxeMaTndeckme, Metadopudeckue
U METOHMMMYeCKMe MO UM CTPYKTYPHL,
KOHIIENTya/IbHO-TeMaTndeckue  o0macTy,
JIeKCUYecKye, TpaMMaTIdecKie ¥ MOJLyCHbIe
KaTeropuy ¥ KOHIENTbI, YACTHbIE CHCTEMBbI
KaTeropusalny, VHAMBUJYaIbHO-aBTOP-
ckie Metadopsl U 0OpasHble CPaBHEHMsSI»
[4, c. 18-19].

TakuM o00pa3oM, ¢ OHHOI CTOPOHBI,
A3BIK /I YeTIOBeKa ABJIAETCA OHUM U3 UH-
CTPYMEHTOB II03HaBaTe/IbHOrO Iporecca. C
IPYToii, A3BIK MMeeT COLMaIbHOE 3HaYeHNe,
IIOCKOJIbKY OKa3bIBaeT B/IMAHIE Ha MeXINY-
HOCTHBIE OTHOLIeHMs rosopsAwux. JIro6oii
A3BIKOBOVI KOJ| IM€ET MHJEKCanbHBIN XapaK-
Tep, IIOCKO/IbKY YKasblBaeT Ha Habop IpaB
U 00s13aHHOCTel1, TOBOPAIMX B Ipoliecce
KoMMyHuKauyn [8,c.296]. C momolpio
CJI0B 4e/oBeK (OpPMUPYeT CBOM IIpefiCTaB-
JIeHVsI O TIpefMeTax, 00BeKTax, COOBITUAX
U VX OCHOBHBIX cBolicTBax. CrenoBarenb-
HO, 3HAaHUA HepeHaIOTCH B 9TUX A3BIKOBbBIX
(dbopMax 1 COCTABISIIOT CMBICIT COOTBETCTBY-
IOMMX A3BIKOBBIX Bpra)KeHMﬁ. «3HaHUA U
CMBICJIbI KO,IH/IpyIOTCH B A3BIKE, HOCKOHbe
BCe 3HAHNSA [IEPEAIOTCS IPENMYIECTBEHHO
B s13bIKOBOII popme» [5, c. 170].

MeTtogonorua nccnegoBaHmnsa

B ocHOBe WHTepIipeTanuy JeXaTr [Ba
OCHOBHBIX IIPOLieCCa TTO3HAHMS: KOHIIEITY-
amsauust M Kareropusanys mupa. Jloomgm
[I0-Pa3HOMY CTPYKTYPUPYIOT U TPaKTYIOT
OJJHI U Te >Ke COOBITUS B CBOEM CO3HAHMNI,
MOZENMPYIOT cuTyaunu. IIpu sToM 1o mepe
HOCTYIUIEHMST MHPOPMALN YeIOBEK TPAHC-
¢dopmupyer wit GopMUpyeT 3aHOBO KOI-
HUTUBHOE COJEp)KaHNe C ITOMOIIBI0 SI3bIKA.
BosHukaeT HOBOe 3HaHNE, KOTOPOE MOXXHO
Ha3BaThb COBOKYIIHBIM 3HaHVeM (HOBOe 3Ha-
HVe + UMeIoleecs 3HaHNe, KOTopoe GBUIO
IOTy9eHO B pe3y/IbTaTe B3aMMONECTBIUS
C OKDPY’KAIOIVIM MVPOM U €ro II03HAHVIA).
[TosHaBast Mup, Y€NOBEK CaM BBIOMPAET 00D~
eKT KOHIIENTYa/IN3alyy, KaTeropy3auny u
SI3BIKOBBIE CPENCTBA €r0 Perpe3eHTaIVIL.
Paccyxpast o kareropmsarmy, [Dx. Jlakodd
HOYEPKIUBALT, YTO ITO €CTh «IIPOAYKT Yesio-
BEYECKOTO OIIbITA I BOOOPAsKEHIs, BOCIIPYS-

TU, IBUTATENbHON aKTUBHOCTHU U KY/IbTYPBI,
a ¢ IPyroit CTOPOHBI, MeTaOPbl, METOHUMUYI
¥ MEHTa/IbHOM 06pasHocT» [11, ¢. 23].

Henp3a He cornmacutbca C TOW TOYKOI
sperns E. C. KyOpsikoBoii, 4TO «4enoBeK
KaKIbIil pa3 3aHOBO (POPMUPYET CMBICIIBI U
BBIOVpAeT CPefCTBA UX PEIpe3eHTaIIM, VC-
[IO7Ib3Ys1, B TOM HUIMCIIe, COOCTBEHHBIN 513bI-
KOBOJI OIIBIT, @ He CTPOUT CBOM BBICKA3bI-
BaHUs 10 TOTOBBIM Mopgensam» [10]. Crour
OTMETUTb, YTO COOCTBEHHBIII OIIBIT €CTh CO-
BOKYITHOCTb KOJUIEKTMBHOIO U VHJVBUAY-
QIBHOTO 3HAHUS O COOBITUM MM OOBEeKTe.
PermpeseHTanus pacKpbiBaeT 0COOEHHOCTU
BOCIIPUATHUA, OCMBIC/ICHNS Y VHTEpIIpeTa-
I[VII0 OKPY>KAIOI[eT0 MUpPa Ha KOHIIEIITyalb-
HOM M A3BIKOBOM YpOBHAX. B. 3. JleMbsAH-
KOB XapaKTepu3yeT MHTEpIpeTallNio Kak
«KOTHUTUBHBIN IIPOLIECC I OJHOBPEMEHHO
pe3ynbTaT B YCTAaHOBJIEHMU CMBICTIA pede-
BBIX M/VM/IV HepedeBBIX JleiicTBUi» . VIHTep-
IpeTanys IpeAcTaBseT Co0O0il CIOKHOE
MIOHATHE Y PACCMATPUBAETCA B IIMPOKOM 1
Y3KOM CMbIC/IaX. B mMpokoM cMmbIcre, 1Oj-
uépkupaer H. H. bonpgbipes, unTepnpera-
LS TPAKTYETCs KaK «T00ast MBICIUTE/IbHAS
olepalusd, HaIpaBjeHHas Ha IOMy4eHue
HOBOTO 3HAHMA KOJJIEKTMBHOIO YPOBHA,
B TO BpeMs KaK B Y3KOM IOHMMaHMUM IOJ
MHTepIpeTanueil ciefyeT HOHUMATh A3bI-
KOBYIO II03HaBaTe/lIbHYI0 aKTMBHOCTb IIpe-
UMYILIECTBEHHO  OTZHE/NIbHOIO  MHIMBUJIA;
pe3y/nbTaToM JAHHOI IesATeTbHOCTY BBICTY-
[aeT pelpe3eHTalys ero CyObeKTHBHOIO
[OHMMAaHNUS 00'beKTa U COOBITIII, UX XapaK-
TepucTu» [5, ¢. 253].

YenoBevyeckoe CO3HaHME IPECTABIAET
c06011 onpenenéHHy0 CTPYKTYPY WIM CU-
CTeMy 3HAaHUI U TpefcTaBIeHnit 06 OKpy-
JKAIoIeM MMpe, COCTOSINYI0 M3 B3auMOC-
BSI3AHHBIX 97IEMEHTOB (KBAHTOB) 3HAHISI.
Insa addexTuBHOM U CrnaxeHHON! paboThI
7106071 CUCTEMBI, B TOM YMC/Ie I KOTHUTYUB-
HOI1, CTPYKTYPUPOBaHNe 3HAHUI ABIAETCA
HEOOXONVMMBIM YCIOBYMEM, IIOCKOTIbKY He-

! Jembsankos B. 3. VMurepnperanus // Kparkwit cmo-

Bapb KOTHUTVBHBIX TepMMHOB / TOR o6ui. pexn.
E. C. Kybpsxosoit. M.: ®umonorndeckuit ¢axkynpret
MI'Y um. M. B. JlomoHocoBa, 1996. C. 31.
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CTPYKTYPUPOBAaHHOE CO3HAHME He MOXKET
ycnemHso (QyHKIMOHUPOBATb M YCBAaUBAaTh
HOCTYHAI[YI0 MHOOPMALMIO, He CMOXeET
PacIo3HaTh, MHTEPIPETUPOBATh U COOTHE-
CTU HOBYIO MH(OPMAIMIO C y>Ke MMEIOIV-
Mycsa 3HaHuAMM. Halle cosHaHMe MOXHO
CPaBHUTD C KaJelJ0CKOIIOM (II0BOpadnBas
KaJIeiJOCKOII, Mbl BCAKUI pa3 IIOTy4aeM HO-
BYI0 KapTUHKY) — IOJIy4as HOBOE 3HaHUE O
COOBITUY, 00'BEKTe VIV CUTYaL[UM, MbI KaXK-
JIBIIT pa3 «HACTpauBaeM» Hallle CO3HAHMe Ha
BOCIIpUATHE TIOCTyNaeMol MHQpopMaImn,
MBI COOTHOCHM HOBYIO MH(OPMAIMIO C yKe
VIMEIOIMMIUCS 3HAHUAMY, JIPYTUMU C/IOBa-
MM, B CO3HAHUM deloBeKa (opMupyrorcs,
CTPYKTYPUPYIOTCS U CXeMaTU3MPYIOTCA
HOBbIE 3HAHUA U TPAHCHOPMUPYIOTCA CTa-
poie. Takum 06pasom, MHTepIIpeTalys — 3TO
BCET/d B3aMMOJIE/ICTBYE KOJUIEKTVBHOTO 1
VHIMBYYaJIbHOTO 3HaHVA. JJaHHOE II07I0-
KeHe OyieT BBICTYIaTh B KaueCTBe OCHOB-
HOJl KOHIIeIIMYM IIPY aHajIM3e IpaKTude-
CKOTO Marepuasa B JaHHOI paboTe.

Nurepnperanna mMupa (a 3HaYMUT, Beex
COOBITUIT UM OOBEKTOB, CYILIECTBYIOIINX B
MIpe) paccCMaTpuUBaeTCA C TOYKYM 3PEHUS
KOTHUTWUBHOI JIMHTBUCTUKY KaK «IIPOLecC
U pe3y/bTaT CyObeKTMBHOTO IIOHUMAHNUA U
00bACHEHV YeIOBEKOM Mypa 11 ceOs1 B 9TOM
MIpe, IPOLeCC ! Pe3y/IbTaT CyObEKTIBHO
perpeseHTanuu Mupa» [3], yauTbiBas Koj-
JIEKTUBHBII VI MHAMBYAYA/IbHBII OIBIT B3a-
UMOJeNCTBUA ¢ MUPOM. B 3aBucumoctu or
BeKTOpa B3aMMOJIe/ICTBIUA A3BIKOBOTO 3HAKa
C BHEILIIHUM, OKPYXKalOLlIM MMPOM M KOH-
LIeNITya/IbHOM CHUCTEMOIl dYe/loBeKa pasfe-
JIAIOT Ba OCHOBHBIX BUJjA MHTEPIpeTaLIN:
nepBUYHas (B3aMMOJEIICTBYE SA3BIKOBOTO
3HaKa C BHEIIHMM MHUPOM) M BTOPMYHAsSA
(HampaB/leHHass Ha B3aMMOJENCTBME A3bI-
KOBOT'O 3HaKa C KOHIIENTYa/JbHOIl CHUCTe-
Moit yenoBeka). CeoBaTe/IbHO, B KayecTBe
«00beKTa A3BIKOBON MHTEpPIPEeTalN BbI-
cTymaet 60 caM OKpy>Karomuit Mup (1ep-
BUYHAsA MHTepIpeTanus), 1ubo 3HaHMUA O
Mupe (BTOpMYHasA MHTepIIpeTanys), Bepba-
JIM30BaHHbIE A3BIKOBBIMMU €VIHUIIAMIL.

B mepBoM ciydae Iie/bl0 MHTepIIpeTa-
LVM AB/IAETCS OTPaKeHMe MHOroobpasus

00BEKTOB, COOBITMIT UM OCOOEHHOCTH WX
BOCIPUATUA YeJIOBEKOM, KaK IIpelCTaBuTe-
JIeM OIIpefie/IEHHOTO COLMyMa, @ BO BTOPOM
CIy4yae IIOApasyMeBaeTcs MHTepIpeTaLys
(TonKoOBaHMe) yKe MMEIOLIMXCA 3HAHUI 1A
YTOYHeHMA, KIaCCUPMKALVUNM WIN OLeH-
KU COOBITUA B COOTBETCTBMU C VHAMBUJY-
a7IbHOJM KOHLENTYa/lIbHOM CUCTEMOV KOH-
KpeTHOTo 4esioBeka» [4, c. 13]. ITpu atom u
HepBUYHAs, M BTOPUYHAS A3bIKOBbIE NHTEP-
IpeTalyy MOTYT HOCUTb KaK OOLINIL, TaK U
YACTHBIN XapaKTep.

PesynpraTom oOIieit HepBUYHON MH-
TepIpeTalMy BBICTYIAeT KaTeropyu3alusa
00BEKTOB 1 COOBITIIT Ha 6a30BOM YpOBHe,
B TO BpeMs Kak o0llasg BTOpMYHAs MHTep-
npeTalys IpOABIAETCA B CyObeKTUBHOI
MHTepIIpeTalMy 3HaHWil O MUpe, B OLIEHKe
9TUX COOBITUIT ¥ OOBEKTOB C YYETOM KOJI-
JIEKTUBHBIX II€HHOCTENl, OLICHOK ¥ HOPM.
YacTHas IepBMYHAs MHTEpIpeTalyus CBA-
3aHa ¢ anddepeHIaleil 06bEKTOB 1 CO-
ObITHit (aBTOMOOW/Ib — pas3/MYHbIe MapKu
aBTOMOOM/IA, HanpuMep). YacTHasA BTOpUY-
Had UHTepnperanya (OKyCHpyeT BHUMA-
HJle Ha CYObeKTUBHOII OLleHKe 4YeloBeKa B
OTHOLIEHNM 00'beKTa V/IM COOBITH, ero Xa-
PaKTepUCTUK M CBOJICTB C TOYKU 3PEHUA
JIMYHOCTHBIX HOPM, IIKaJl OLEHOK ¥ LieH-
Hocreit [5, c.262]. H. H. Bongbipes cosep-
IIEHHO CIpPaBelIMBO IOAYEPKUBAET, YTO
VHTEepIIpeTans «3a/I0)K€Ha B CaMOM CH-
CTeMe sA3bIKa M IO-Pa3HOMY IIPOSBIIACTCH
B €r0 CTPYKTYpe, B €ro KaTeropyusalum 1 B
KOTHUTUBHOM OCHOBaHIU, KOTOPOE BBICTY-
IaeT B KaueCcTBe KOTHUTUBHOTO KOHTEKCTa
peanusanyy MHTepIpeTUpyIoleil GyHKINN
A3bIKa» [TaM ke, c. 263]. Ha KorautuBHOM
U A3BIKOBOM YPOBHAX IIepBIYHASA A3BIKOBAS
UHTepIIpeTanysa HaXO[UT CBOE OTpa)KeHMe
B KOHIIENTYa/JIbHO-TeMaTHYeCKIX 00/IacTAX
U JIEKCUYECKUX KaTeTOPUAX, KOTOpPbIe Ipef-
CTaB/IAIOT CO0O0Il KOIEKTMBHBIE KOTHU-
TUBHBIE cXeMbl. «CoueTaHMe JIeKCUYeCKUX
KaTeropuil ¥ KOHIeNTYalbHO-TIPeMeTHBIX
obnacTeil M3 pasHBIX IpeIMEeTHBIX 00a-
CTell JA€T IpaBO TOBOPUTH O PasBUTUIL Y
A3BIKOBBIX eMHNL] BTOPUYHBIX (MHTepIIpe-
TAlMOHHbIX 3HAYEHMII), TO €CThb BTOPUYIHOI
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A3BIKOBOJ MHTEpIpeTaLy KOIEKTVBHBIX
KOTHUTUBHBIX CXeM B MH[MBMIYaJIbHOMN
KOHIIEITYa/IbHOJ CCTeMe KOHKPETHOTO Je-
JoBeKa» [Tam ke, c.263]. CnegoBaTenbHO,
HaJ4gue o01Iert ¥ YaCTHON MHTePIpeTaln
IaéT IpaBO FOBOPUTD 00 OOIINX ¥ YaCTHBIX
KOTHUTUBHDIX CXeMaX VIV MOJIe/AX A3bIKO-
BOIt nHTepnperaryn. «O61ye cXeMbl HOCAT
YHUBEPCa/IbHbII XapaKTep ¥ CBSA3aHbl CO
CTPYKTYpUpOBaHMeM S3blKa U CO3HAHMUA.
Taxme cxeMbl IIpefiCTaB/IEHbl KOHILEIITAMMU,
KaTeropusAMM M IPOIO3ULUAMU, KOTOpbIE
CIy’)KaT MHCTPYMEHTOM (OPMUPOBAHMSA
KOHIIEIITYa/IbHOII CUCTEMBI 4Ye/loBeKa Kak
IpelCTaBUTeNA OIpele/IeHHOTO COLMyMay»
[Tam ke, c. 300], T. e. peup MAET O KOJIIEK-
TUBHOM 3HaHMU. «YacTHble KOTHMTUBHBIE
CXeMbl IepefialoT CTPYKTYpPHYyIO crerdu-
Ky KOHIEIITYaJIbHOM CUCTeMBI KOHKPETHO-
r0 4YeJoBeKa, VHAMBUJYaJIbHbIE CIIOCOODI
CTPYKTypUpOBaHusi MHGOPMALMU U [UC-
Kypca» [TaM Xe], U 3[jeCb aKIEHTUPYeTCH
BHMMaHM€E Ha NHAVIBYITYa/IbHOM 3HaHUL.
Hapsapny ¢ obuieit 1 yacTHOI MHTepIIpe-
Talueil, BBIIEIAIT CENeKTUBHYIO, K/IacCh-
GUIMPYIOIIYIO U OIleHMBAIOIYIO, KOTOPBIE,
B CBOIO OYepellb, peajn3yloT GpyHKIuUM: ce-
nexuyu, knaccudukanyuy u oueHku. «Ce-
JIeKTMBHasg (QYHKIMA COCTOUT B BBIOOPOU-
HOJ KOHLENTYalIU3alluu U perpe3eHTalun
MUpa B CO3HAHUM YeloBeKar» [5, ¢. 257] kak
IpelCTaBUTeNA OIpPefe/€HHOTO COLMalb-
HOTO KOJUIEKTVBa (HALMOHAJIbHOIO / IIpo-
(beccnoHaIbHOTO) ¥ HAXOAUT CBOE OTpaXxke-
HJI€ B CTPYKTYpéE SI3BIKOBOM KapTUHbI MIMIpa
Ye/loBeKa, KaK CyObeKTa MHTepIpeTalui.
«Knaccupnumpyromas  GyHKIMS — mpen-
yCMaTpUBaeT KIACCUPUKALMIO OOBEKTOB,
q)OpMI/IpOBaHI/Ie a6CTpaKTHI)IX MOHATUN U
HOMMHALIMIT [/ CO3[jaBaeMbIX Kiaccudu-
Kanuit. OnexnBaromas GyHKIVsT 00yCI10B-
JleHa CyO'BeKTMBHOI OLIEHKOIl 4YelloBeKa B
OTHOIIEHNM OOBEKTOB ¥ COOBITHUII OKpY-
JKamljero mMypa € y4€TOM KOJ/UIEKTVMBHBIX
HODPM, OLEHOK M II€HHOCTEN, NMPUHATHIX B
paMKax TOJl M/IM MHOI KY/IbTYpbI» [Tam xe].
YunuTthiBasg OCHOBHOI IIOCTY/IaT KOT'HM-
TUBHON JIMHIBUCTUKY, 9TO B IIpoLiecce I10-
3HaHMA OKPY>KaIol[ero Mupa 1 ceba B 3TOM

MIpe, 4eJIOBeK IT03HaéT Mup (Ipolecc KoH-
LenTyanusanum), kmaccuuuupyer o6bex-
TBI B COOTBETCTBIUY C MX XapPaKTePUCTUKAMM
(mpoliecc KaTeropmsanym) M MHTEPIpPeTH-
pyer 3HaHUs (IpOILeCC MHTEPIPeTAI[N)
B COOTBETCTBMN C YK€ MMEIOIMMMCS 3Ha-
HUAMM 06 3TuX 00beKTaxX MM COOBITHAX,
dbopmupyeTcsi KOHLENTyalbHAas CHUCTEMA
Kakjoro uenoseka [3; 4; 5]. Cnegosarennb-
HO, JI/Is1 YCIIEIIHOTO IIOHMMaHMs B IIpoliecce
0061eHMsT HeOOXOAMMO YCTaHOBJIEHVE COOT-
BETCTBUII MEX/Y KOHIENTya/JbHBIMU CYIII-
HOCTSAMM (97IeMEHTaMM KOHIIEITYaIbHbIX
CHCTEM) B CO3HAHNY TOBOPSIIIETO 1 CIIyIIa-
forero. Takme COOTBETCTBUSA JOCTUTAIOTCS
[IOCPEJICTBOM MCIIOTIb30BAHVST OIPEeeH-
HBIX SI3BIKOBBIX €IVMHUIL] ¥ CTPYKTYP, KOTO-
pble ¥ GOPMUPYIOT HEOOXOAUMbIE CMBICIIBL.
YuutbiBas, 4YTO 3HaueHUe C/I0BA He PAaBHO
IepefaBaeMOMy KOHIIEITY, B CO3HAHUM TO-
BOPSIIIETO ¥ C/TYIIAIOIIETO OSHUM U TeM Ke
C/IOBaM MOTYT COOTBETCTBOBATh pasHbIe
KOHI[EIITya/IbHble CYIIHOCTHM, T.€. pasHoe
KOHI[eNITyanbHOe HamonHeHue. OdueHb 4a-
CTO JIIOIY VICIIO/IB3YIOT CTI0BA 1 BBIPAXKEHIS,
He YYUTbIBas BCe X 3HAYeHNUs (C/IOBapHbIe
mebuHMIMY), @ TpKberast K MCII0/Ib30BAHNUIO
OIepAIVIOHHBIX KOHIIENTOB i KOHIEITY-
aIbHBIX MpU3HAKOB. Kak cmpaBeminBo OT-
medaeT JK. DokoHbe, «SI3BIK — 3TO TOIBKO
BepXylIKa KOTHUTMBHOro aiicbepra» [16,
p. 96], ocTanbHOe MBI JOMBICTVBAaEM CaMu,
MHTEPIIPETUPYS [I0-CBOEMY ¥ KOHCTPYUPYS
CMBIC/T, OCHOBBIBAsICh Ha MMEOIIEMCS KOJI-
JIEKTVIBHOM ¥ MH/JVIBY/Jya/IbHOM 3HaHW.
OcHoBHast (GpyHKIMsI KOTHUTUBHBIX Me-
XaHU3MOB — TPaHCPOPMUPOBAHME UCXOJ-
HOTO cMbIca ¥ (GOpMUPOBaHUE HOBOTO.
B ocHoBe (opmupoBaHMs CMBIC/IA JI€XaT
ompefieNIéHHble KOTHUTVMBHbBIE MEXaHU3MBI:
npo¢unupoBanne, (HOKycupoBaHME, OPU-
eHTaIVs] Ha HOPMBI, UJieasIbl, CTEPEOTHUIIB,
KOJUIEKTMBHBIE IIEHHOCTH, a TAK>Ke pasind-
HbIe CIIOCOObI BTOPUYHON pelpe3eHTalnn
VICXO[JHOTO KOHIIENITYa/IbHOTO COAEPXKaHMUs
[5, c. 189]. Takoro popa MeXaHM3MBI MOTIY-
VM Has3BaHME «KOHLENTYa/NbHON [epu-
BaIUY, IOCKO/IBKY (POPMUpPOBAHME HOBOTO
CMBIC/IA IPOMCXOANT B Pe3y/IbTaTe TOTO UK
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MHOTO CHOCO0A MHTEPIpEeTaluy MCXOIHO-
ro BepOaMM30BaHHOTO 3HAHNS» [TaM >Ke].
K KOTHUTVMBHBIM MeXaHWU3MaM BTOPUYHOI
pelnpeseHTalMy 3HAHUS OTHOCSTCS: KOH-
HernTyanbHass Metadopa, KOHI[ENTyaabHas
METOHVMMUS, KOHIIENTYaIbHasi MHTETPALVSL,
nH}pepeHINs, UMIUTMKALUS U IP.

PesynbraTtbl nccnepoBaHuns
1 nx oécyxaeHve

[TprHMMasA BO BHUMAaHME BbIIIEYKa3aH-
Hble TeopeTMdecKue II0I0KeHMs, MOXKHO
CKa3aTb, YTO peKIaMHbIe COOOIeHNS TIpes-
CTaB/SIIOT CO0O0I TprMepsl 00Ieit BTO-
PUYHON A3BIKOBOJM MHTEpIpeTanuu, T.e.
KOJJIEKTMBHOTO 3HaHMs 00 00beKTax 1 co-
ObITHAX OKpYyXKatoliero mupa. IIpescrasis-
eTCs1 HeOOXOAVMBIM 1 MHTEPECHBIM PaccMO-
TpeTb, KaKle KOTHUTMBHBIE MeXaHM3MBbI,
UCIIO/Ib3yeMble B PEK/IaMHBIX COOOIIEHISX,
CITy)KaT OCHOBaHNUEM sA3bIKOBOJ MHTepIIpe-
TalUN.

B pexyame, KaK ¥ MHOTMX JPYTUX COLIM-
aJIBHBIX c(hepax, OTPaXKAITCs BCe COLMAIb-
Hble M3MeHeHM:. [TaneMus, Bo BpeMs KOTo-
poit 6o7blias YacTh HaceleHNs BBIHYXK/IeHa
6pUta paboTaTh OHJIANH, CTaNd MPUINHOIN
BO3HVMKHOBEHMsI HOBOTO TpeOOBaHMsA K MH-
TepHET-peKnaMe: e.g. Zoom aesthetic — acte-
Tka Zoom'. JlaHHOe pekIaMHOe cOoo01ie-
HUe TmpencTaBasieT coboil mpumep oOIel
BTOPUYHOI  A3BIKOBOM MHTepHpeTaLnn,
IIOCKOJIbKY, BO-IIepBbIX, OPMEHTHPOBAHO Ha
KOJUIEKTMBHOE 3HaHMe JIIofieil KaK IIpeficTa-
BHUTeJIEll OIpeie/IEHHOIO COLMAaIbHOTO KOJI-
JIeKTUBA, BO-BTOPBIX, CBsA3aHA C BTOPMYHOI!
KOHIeNTyanusaluyuein M BTOPUYHON KaTe-
ropusanueil. B xadecTse mepBOHa4aIbHBIX
3HaHMII 0 w1arpopme Zoom BICTYIAJIO O~
HIUMaHMe KaK O CIelaa1n31poBaHHoOIl IIpo-
rpaMMe, II03BOJLAOIIeN IPOBOAUTD BCTPEUN
U COBEIaHMA OHJANH. JJaHHOE BBIpaKeHue
(Zoom aesthetic) feMoHCTpUpYeT pasBuUTHE
BTOPUYHOII A3bIKOBOJ MHTEPIIPeTAIUN, OC-

! 3pech u manmee MpUMepPBl PeKTaAMHBIX TEKCTOB MPUBO-

aArcsa us Marepuanos o63opa: McLaughlin A. The best
ads of 2020 // Creative Review : [caitt]. URL: https://
www.creativereview.co.uk/the-best-ads-of-2020/ (mata
obpamennst: 20.10.2021).

HOBaHHOe Ha MH(QEePeHLN, TIOCKOIbKY I
UHTepIpeTanyuu TpebyeTcs IpUBIeYeHMe
IOTIOHUTEIbHOTO 3HAHM, 4 UMEHHO «3CTe-
TUYECKU, KPacyuBO, IIPe3eHTa0e/IbHO BBIIIIA-
IeTb». B pesyibpraTe BTOPMYHON KOHIIEI-
Tya/[U3aluy M KaTeropusaluyl HepBUYHOE
3HaHMe PEKOHCTPyMpyeTcs U GopMUpyeTcs
Hosoe: 1) how to look aesthetic while work-
ing from home u 2) to make the Internet
advertisement pleasant to look at, koTopoe
noppasymMeBaeT CoOMOfeHNe OIpefenéH-
HBIX IPUHIMIOB [PUB/IEYEHV BHUMAHUA
K TOJ MM MHOM pekname. VI3BecTHO, 4TO
BO BpeMsd IaHJEMUM MHOTME peKTaMHbIe
POJIMKY OT/INYAJIIICh MPAaYHOCTBIO, U CO3[a-
Te/M peKIaMbl PeLIMIN UCHOIb30BaTh HO-
BBLII TOAXOA. B pe3y/bTaTe 4ero NOsABUIUCH
HOBBIe peKIaMbl, KOTOpble IIOTy4YWIM Ha-
3BaHue Zoom aesthetic, foxasbiBasi, 410 3-
(dexTUBHAs peKnaMa CIOCOOHA YAUBIIATH,
BIOXHOBJ/IATH, BOCXUIIIATD.

Paccmotpum cnemyromuit mpumep pe-
K/IaMbl, KOTOPBIl TaKXKe CBsA3aH C paboToi
Ha wiatpopme Zoom: e.g. Groom the Zoom.
Who said Zoom can't be beautiful? Cormac-
HO CJI0BapHOI1 leUHUINY, TIaron to groom
yMeeT 3HadeHus 1)to clean animal, often
by brushing its fur, 2) to make the surface
smoother, flatter or harder so it is easier to
ski on; 3) to prepare someone for a special
job or activity’. JlaHHOe BbIpakeHMe TIpen-
cTaBisieT o601 mpumep MeTadopuIecKoit
MHTEpIIpeTalM, IOCKOJIbKY B KauecTBe
KOTHMTVBHOTO MeXaHN3Ma BBLICTYIAaeT KOH-
nentyanpHas Metadopa groom the zoom,
0603HaYAONIAS «IIPEIBAPUTENBHYIO IIOATO-
TOBKY U HAaCTPOIKY I1aTGOpMbl Zoom It
paboTsl» (HampuMep, yCTaHOBKY ¢ona). VIH-
TEepIIpeTNpys JlaHHOEe peKIaMHOe cooOlie-
HIfe, Ye/IOBeK BbIOMpaeT B CBOEM CO3HAHUU
onpefenéHHble eNVUHNLIBI 3HAaHUA O NAHHON
wiatopme, eé CBOICTBAX, T. €. AIle/UINPYeT
K CBOMM IIepBMYHBIM 3HaHMAM. 3[eCh SA3bl-
KOBasi MHTePIpeTalis pealusyeT CeleKTUB-
HYI0 QYHKIUIO, T. €. MBI MOXKEM TOBOPUTD O
CeJIeKTMBHOM THIle MHTeprnperauuu. Omu-

2

Cm.: groom // Cambridge Dictionary : [caiit]. URL:
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
groom (faTa o6pamenns: 20.10.2021).
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pasAch Ha CBOM IepBIUYHBIE 3HAHNA, IIPECTa-
BUTEIN JJAHHOTO coLuyMa (JIIofm, KOTopble
paboraioT ¢ aToi1 iarhopmoit) GopMUpyIOT
HOBO€ 3HaHMe 00 0COOEHHOCTSIX PaboThI C
maHHOI IUtatdopmoil (Kakum obpazoMm eé
MO>KHO JCIIOIb30BaTh / HACTPOUTD), APYIU-
MU CTIOBaMM, IIPOVUCXOINUT BTOPUYHAA A3bI-
KOBasg MHTeprperauusa ¥ (HOPMUPOBaHME
KOJIZIEKTMBHOJ KOHLIENITYa/IbHOM CUCTEMBI I
A3BIKOBOJ KapTVHBI MUpa.

Emé opHuM npumepom Metadopude-
CKOJ1 MHTepIIpeTaINN AB/IACTCA PEKIaMHOe
coobuienne e.g. Keep your eyes on the new —
pexmama aBromo6ust Audi. [Tpegnonaraer-
csA, YTO B JaHHOM IIpUMepe MCIIONb3YIOTCH
IBa KOTHUTVMBHBIX MexaHu3Ma. [TepBbiM Me-
XaHM3MOM, CIIOCOOCTBYIOLM KOHCTPYUPO-
BaHMIO CMbIC/IA, AB/IAETCA KOHLENTYaIbHasd
metacopa keep your eyes on — ‘crenure 3a’
(B maHHOM CrTy4ae 3a HOBMHKOIT), @ BTOPBIM
MEXaHN3MOM BbICTyHaeT Ha3BaHME KOMIIA-
Huy Audi, 6e3 KOTOporo MHTeplpeTalus
MoOrIIa 6bITI) HE COBCEM BepHOﬁ, HOCKOHI)KY
TaKOe peKIaMHOe COOObIIeHIe MOXKHO OBIIO
Obl IPUMEHUTD K TI000MY IPORYKTY, HOAB-
JIeHVE KOTOPOTO OXKWIAETCSI Ha PBIHKE.

TToxoxxum Hp]/[MepOM MOJXET 6bITI) n pe—
K/IaMHasi KaMITaHVsI M3BECTHOI KoderHn
Starbucks: e.g. Starbucks, Every name's a
story. Ha nepBblil B3ITIAJ], B KaueCTBe KOT-
HUTUBHOTO ME€XaHI3Ma 3[1€Cb TaKXXe BbICTy-
AT KOHIenTyanbHas Metadopa (name's
a story) n HasBaHMe KommaHuu Starbucks.
OpHako [ TOYHOI MHTepIpeTalyy faH-
HOTO peK/IaMHOTO COOOIeHNsT HeOOXOANMO
IOMOTHUTEIBHOE 3HAHME, & MUMEHHO: KOM-
nanus Starbucks usBecTHa TeM, YTO muIIET
MIMeHa CBOMX K/IMEHTOB Ha CTakaHe ¢ Kode,
HOI[‘{épKI/IBaH CBOIO OpMeHTI/IpOBaHHOCTb Ha
KaKporo mokymarens. I[logpasymeBaercs,
9TO KaXKJI0€ MM, HAIIMCAHHOE Ha CTaKaHe C
Ko(e, — 3TO UCTOPUSL U3 KUSHU OLPefe/EéH-
HOro 4enoBeka. CrefoBaTeNbHO, SI3bIKOBASI
MHTepIpeTanys TaHHOTO PEKIAMHOTO CO-
0011eHsI B CBOEM OCHOBAHUY OTIMPAETCSI HA
3 KOTHUTUBHBIX MeXaHM3Ma: KOHL[eHTyaHI)'
Haa MeTadopa, MHPepeHUUA ¥ Ha3BaHME
KOMITaHUN.

Vicrionp3oBaHue KOHIENTYaAbHON Me-
tadopst blow your mind away n nasBanus
camoit komnaHun Burger King c 1ie1pio pas-
BUTVSI BTOPUYHON MHTepIpeTanuy Habmo-
faeTcA U B peknaMe komnanuu Burger King:
e.g. It "Il blow your mind away (Burger King).
B JaHHOM IIpM€p€ KOTHMUTVBHBIM Me€Xa-
HI3MOM SI3BIKOBOJI MHTEepHIpeTauyinn Bbl-
crymaeT MetadopydecKas MHTEPIPETALLs,
B YaCTHOCTY KIaCCUUUMPYIOMIMIT TUIT Me-
TapopuyuecKoll MHTepHpeTaluy, KOTOPBIi
IpepIoaraeT MCIONb30BaHNe MeTaopu-
YeCKUX CPECTB /it 0003HAUYeHVsI YYBCTB U
9MOLINIA.

OcHoBOIT /1A A3BIKOBOI MHTEpIIpeTa-
uuu B npumepe: e.g. Burger King, Moldy
Whopper. The beauty of no artificial preser-
vatives, BbICTyIIaeT KOHLIENITya/IbHAsA MeTa-
dopa the beauty of no artificial preservatives,
6e3 UCHONB30BaHMA KOTOPOIl BO3HUKAaeT
KOTHUTWUBHBIN AMCCOHAHC — 3a4YeM peKiIa-
MUPYIOT 3aIUIeCHeBeIbIi rambyprep? OpnHa-
KO VICIIO/Ib30BaHMe Jlajiee KOHIEIITYaIbHOM
MeTadopsl CIocoOCTBYeT (HOPMIUPOBAHNUIO
IPaBWIbHOIO CMbIC/IA, OHA BBICTYIIAeT CBO-
€00pasHbIM BEKTOPOM  MHTEPIIPeTaLN;
ompefenAeT HPOLYKT B KaTeropuio Kadye-
CTBEHHBIX IIPONYKTOB 633 MICKYCCTBEHHDIX
KoHcepBaHTOB. CJIefjOBaTeIbHO, TAK e, KaK
" HOpenpinymeM IpuMepe, KOTHUTUBHBIM
MEXaHM3MOM BBICTYNAeT KIacCUPUIMPY-
omuii ™M MeTadopuuecKoil MHTepIpe-
Taln.

B kauecTBe KOTHUTMBHOIO MeXaHM3Ma
KOHCTPYMPOBaHNMA CMbICIa ¥ MHTEpIIpeTa-
LV, B C/IefylollleM IpuMepe peKIaMbl Opu-
TAHCKOM CeTu CTPOUTE/NDbHBIX Mara3mHOB
B&Q wucnonpsyercsa KOHIENTya/lbHasA Me-
ToHUMUSL: e.g. Build your life. You don't buy
a life. You build one - mocTpoit caM CBOIO
KU3Hb, He mokymaii eé. IIpemmonmaraercs,
YTO KOHL[ENTYa/NbHAs METOHUMUS CTPOUT-
Csl MO0 OPUHLUIY: Creluduka KOMIAHNN
(pyHkuMsa KOMIIAHNUM) — IPUSBIB K OIpefe-
JIEHHOMY CTUJIIO >KU3HY, a UMEHHO: CTPOU-
Te/lbHble MAarasyHbl IIPU3BIBAIOT CTPOUTH
CBOIO XXV3Hb CaMIIM.

3
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3aknioueHne

ITpoBen€nHbIl aHamM3 MPAKTUIECKOTO
MaTepuaja IOKa3blBaeT, YTO HECMOTPsS Ha
TO, 4YTO B JaHHbIX pEK/TaMHbIX COO6H.[CHI/I$IX
HET IIPAMOTO YKa3aHMA Ha OLE€HKY ITPOJAYKTa
ym ToBapa (Kak 00'beKTa MHTepIpeTaIn),
VIMIUIMIVITHO OHA BCE JKe IIPOCTIeKUBACTCS: B
HEKOTOPBIX PeK/IAMHBIX COOOIIEHNAX peKIa-
MUPYIOTCA Ka4€CTBEHHDIE, HOBbIE TOBAaphbI, B
OPYTUX CONEPXKUTCA NPUSBIB K [IEMICTBUIO,
IOfIpa3yMeBalolyii TIepexoy] Ha KadyeCcTBeH-
HO HOBBIIl ypoBeHb u3Hu. ClefoBarenn-
HO, MOJXHO CJ€/laTb BBIBOJ, YTO A3bIKOBaA
MHTEPIpEeTalMsl PEeKIAMHBIX COOOIIEHI
IpefcTaBleHa 3 TUIAMU: CeJIeKTMBHOIL,
KIaccuUUMpYIOLeit ¥ OLieHOYHOIL. VIHTep-
IpeTUpys pekaMHOe COOOIeHMe, YeloBeK
KaK TIpefCcTaBUTeNb OMpPefieNI€EHHOIO COINY-
Ma BBIOMpaeT B CBOEM CO3HAHUM Te eNVHU-
(bl 3HAaHNs 00 00beKTe (B HaHHOM CrTydae
0 TOBape, yc/Iyre) OKpPY>kalolllero ero Mupa,
KOTOPBIMMU OH B/Iafi€€T, T. €. IPONCXOANT BbI-
60pouHas KOHIENTyaau3auus, a 3HaUUT —
peanmn3dyeTca CeneKTUBHaA q)yHK]_H/IH NH-
teprnperaiyn. Kmaccupuuumpyommit  TUi

A3BIKOBOJ MHTEPIpETAly IOfpasyMeBaeT
amne/IZIMpoBaHue K OIpefe/I€HHbIM 3MOLM-
sIM U 9YBCTBaM CyObeKTa MHTEPIIpeTaLNL,
a TaKXe «pacrupefesieHyie ToBapoB I10 KaTe-
ropusiM» (BKYCHBIE, TTOJIe3HBIE, Ka4eCTBEH-
Hble, HOBbIE), YTO SIBHO IPOC/IEXUBAETCS B
pexIaMHbIX coobieHnsx. V, HakoHel, nM-
IJIMUTHO BbIPa’KEHHAsA OLIEHKAa TOBApOB I
YCIIYT KaK 00EKTOB MHTEPIIPETALINY YKa3bl-
BaeT Ha OLICHOYHbIV TUII A3BIKOBOJ MHTEP-
IpeTalun.

TakuM o6pasom, sI3bIKOBasi MHTEpIIpe-
Talys PeKIaMHBIX COOOIeHMII KakK IIo-
3HaBaTe/lbHasA  AEATEIbHOCTbh  4YeJIoOBeKa
MOXXET TIPOABIATHCA B TPEX OCHOBHBIX TU-
[ax: CeJIeKTUMBHOM, KIacCuUUMpyIOIeM
U OIIEHOYHOM. B KauecTBe KOTHUTUBHOTO
OCHOBaHMA A3BIKOBOV MHTEPIPETALNY BbI-
CTYIaIOT C/IeAyIoliyie KOTHUTUBHbBIE MeXa-
HU3MBL: KOHIIENTYyajlbHasi MeTadopa, KOH-
LeNTya/bHasi METOHMMUs, MHepeHuNs u
JCIIO/Ib30BaHMe Ha3BaHMs KOMIAHUM KakK
KOTHUTUBHOT'O KOHTEKCTA.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 11.11.2021
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ACMEKTYANbHBbIA NOTEHLKUAN APTUKNA U NAQEXHbIX ®0PM
B HEMELIKOM A3bIKE
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AHHOTayna

Llenb - onncatb KOHTEKCTYaNbHble YCNOBUSA, NPU KOTOPbIX BbIGOP FOBOPALLMM ONpefenéHHOro ap-
TUKNS 1 NAAEXHON (POPMbI B HEMELIKOM $13bIKe BIIMSIET Ha aCNeKTyanbHY WHTepNpeTaLuio rmarona
B NPeAN0XeHNN.

Mpoueaypa 1 meTofbl. [Ins NpoBeAeHMs UCCNeA0BaHNS ObINN NCMNONIb30BaHbI JaHHbIE BE6-KOPMYCOB
DWDS, ENCOW 16 n DECOW 16A. B oTaefbHbIX Criy4asx npuMepbl NPUBOLUIUCHL U3 Napansens-
HOro nogKopnyca HauuoHanbHOro kopnyca pycckoro fi3blka. AHanu3 0CyLLIeCTBNANCA NOCPeACTBOM
CMONb30BAHMS ONKUCATENbHOr0 METOAA, METOA4a KOMMNOHEHTHOrO aHanu3a W CONOCTaBUTENTbHOIO
meToda. OnucatenbHbIn MeTo 6bif UCMNONb30BAH A1 MHTEPNPETALMN NPUMEPOB; METOA KOMMO-
HEHTHOrO aHanu3a u conocTaBNUTeNbHbIA METOA NO3BOANAN ONPEAEnUTb TUMUYHbIA ANS BULOBOIO
apTUKNS KOHTEKCT.

PesynbTartbl. [Toka3aHo, 4TO BUA0BAS PYHKLMA HEMELKOr0 apTUKNA HAX0AWUT peanu3auunio B cnefy-
toLnx yenosusx: (1) npeankat Mapkupyet oyayliee, npoLue/llee BPeMs Uian SBASETCS COCTaBHbIM,
BK/HOYAKOLLMM U3MEHSIEMYIO (HOPMY rarona u MHAPUHUTUB; (2) UMS CYLLLECTBMTENbHOE OTHOCUTCS
K HeucyucnsembiM (abCTpaKTHbIE, BELLECTBEHHbIE); (3) UMS CYLLEeCTBMTENbHOE OTHOCUTCS K Knac-
CY UCYMCNIAEMbIX 1 UMEET (DOPMY MHOXKECTBEHHOMO 4Yucna; (4) npeaukar BAseTCcs acnekTyanbHo
[BY3HA4HbIM, T. €. CMOCOOHbLIM MapKNPOBATb NPefenbHOCTb / HeNpeaenbHOCTb B 3aBUCMMOCTI OT
KOHTEKCTYaNlbHOr0 OKPYXXEHMS 1 (5) UMS CYLLECTBUTENBHOE BbICTYNAET B PONU pembl. MafgexHas ce-
MaHTMKa BNMUAET HAa aCMNEKTYanbHY UHTEPNPETALNIO rNarona, eciim UMs CyLLeCTBUTENbHOE — 06CTO-
ATeNbCTBO MECTa B COMETaHWUM C NPEAnoroM, a npeaunkar acnekTyanbHo ABy3Ha4eH. B aTom cny4ae
MCNONb30BAHNE UMEHM CYLLIECTBUTENBHOIO C NPEANorom B (popme AaTenbHOro Najexa no3ponser
MHTEPNPEeTMPOBaTh MMAros Kak nepeaatoLLnin 3Ha4eH1e HeCOBEPLLEHHOTO BAA, B (DOPME BUHUTENb-
HOr0 — 3Ha4eHNe COBEPLLEHHOrO BUaA.

TeopeTnyeckasa u npakTU4ecKas 3HAYMMOCTb ONpenenseTcs TeM, YT0 B paboTe ONMUCaHbl YCNOBUS
peann3auumn acnekTyanbHO YHKUMM apTUKNS 1 nagexa. Mony4eHHble pe3ynsTaTbl MOMYT HANTH
MPUMEHEHNE Ha 3aHATMSAX N0 TEOPETUYECKOI U NPAKTUYECKO rpaMMaTKe HEMELLKOrO f3blKa.

KnroyeBbie ¢n10Ba: acnekTyanbHOCTb, apTUKNb, NafeX, ONpeieNeHHOCTb, HEONPEAeNeHHOCTb, He-
MELIKWIA A3bIK

© CC BY ABepuna A. B., 2022.
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THE ASPECTUAL POTENTIAL OF THE ARTICLE AND CASE FORMS IN GERMAN

A. Averina

Moscow Region State University
ul. Very Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

Abstract

Aim. To describe the contextual conditions under which the speaker's choice of a definite article can
influence the aspectual interpretation of the verb in the sentence.

Methodology. To conduct the study, data from the German corpora DWDS, ENCOW 16, and DECOW
16A was used. In some cases, examples were given from a parallel subcorpus of the National Corpus
of the Russian Language. The analysis was carried out by using the descriptive method, the method
of component analysis and the comparative method. The descriptive method was used to interpret
the examples; the method of component analysis and the comparative method allowed us to deter-
mine the context typical for the generic article.

Results. It is shown that the generic function of the German article finds realization under the follow-
ing conditions: (1) the predicate marks the future, the past tense, or is a compound, including the
variable form of the verb and the infinitive; (2) the noun refers to the uncountable (abstract, real);
(3) the noun can belong to the class of countable, but must have the plural form; (4) the predicate
is aspectually two-valued, i.e. capable of marking the limit / non-limit depending on the contextual
environment and (5) the noun belongs to the rhema of the utterance. Case semantics affects the
aspectual interpretation of a verb if the noun acts as a circumstance of a place in combination with a
preposition, and the predicate is aspectually ambiguous. In this case, the use of a noun with a prepo-
sition in the form of the dative case allows us to interpret the verb as that in the non-perfect aspect,
in the form of an accusative - as in the perfect aspect.

Research implications. The paper describes the conditions for the implementation of the aspectual
function of the article and the case. The results obtained can be used in the classes on theoretical
grammar of the German language.

Keywords: aspectuality, article, case, definiteness, indefinitenes, the German language

1. BBegeHmne MeIikoli rpammaruke 3. Xenuens u X. Baiin-
Ta OIPeJe/IEHHOMY apTUK/IIO IPUINCHIBA-
ercsi npeHTndunupyomas ¢y [13,
S.206]. AHaMOIMYHO MHTEPIPETUPYETCS U
Ha3HaYeHMEe AHIJIMIICKOTO OIPeNeIEHHOrO
apTUK/IA. B KayecTBe npuMepa MOYKHO IIpH-

BECTU C/1efyrouiye BbICKa3blBaHNs I'paMMa-

B neHTpe BHUMaHNA JaHHON paboOTHI —
aCMeKTyasbHBIi MOTEHI[UA T ONPeieNTEHHOTO
apTUKIA M HEeKOTOPBIX NafieXXHbIX (GOpM B
HeMelKoM s3bike. CaM 10 cebe apTUKIIb OT-
HOCHUTCS K KaTeTOpMM XOPOIIO MCCIe0BaH-
HBIX 1 He BBI3BIBAIOIINX CTIOPHBIX BOITPOCOB:

B TPaJAMI[MOHHBIX HEMEI[KMX IPaMMaTHUKaX
He CyLlecTByeT OObIINX pPACXOXKEEHUIT
OTHOCUTENbHO (yHKIMI apTuknA. Tax, B
rpamMaruke Duden sHaunrcs: «Onpedenén-
HbLL apMUKL UCNONL3YeMmCs 6 Cy4ae, ecu
0003HAYUAEMDLLL UMEHEM CYULeCBUMENTbHBIM
obvexm sensemcs onpedenéunvim. Onpede-
JIEHHOCMb 03HAYAEH, YO 2060PAULUT U CO-
beceOHUK UdeHMUPUUUPYIOM €20 00UHAK0BO
U OH uzsecmen 06oum»'. B xmaccuaeckoii He-

' B opurunane: ,Der bestimmte Artikel ist zu wghlen,
wenn das vom Substantiv bezeichnete Objekt  be-

TYUCTOB:

— «onpedenéHHvLll apMUKIL  UOeHMU-
duyupyem yie uszsecmuvie npeoMenvl»
6, c. 31];

— ONpEeJeNEHHDI apTUKIb KaK OTHeENb-
HbIII K/IaCC OIIEPaTOpPOB CIY>KUT JJIA TOTO,
4TOOBI JaTh CUTHA CIYLIAIOLIEMY, YTO 00D-
eKT, K KOTOPOMY OCYIIeCTBIIAeTCs pedepeH-
LIS, «A67IEMCA HIIeHOM COOMBEMCmM By oue-

stimmt’ ist. Bestimmt’ meint dabei, dass Sprecher und
Horer es in gleicher Weise identifizieren; es ist beiden
bekannt“ [12, S. 314].
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20 npazmamuqecku onpeoenumozo Habopar»
[11, c. 195]; oH cocob6cTByeT 0hopMIIEHNMIO
«C8epxXPpa3068020 eOUHCMBA U CTIOHHOLL CUH-
mazmvl PoKycHoz20 00veKma, Komopoim A6-
JISIEMCs cywecmeumenvHoe» [5, c. 84].
Kpome upentuduumpyromeit GyHkunn
OIIpefie/IEHHBII aPTUK/Ib 00/IaaeT emwé of-
HJM CBOJICTBOM, Ha KOTOPO€ B CBOE€ BpeMA
yKe o00paTwiM BHUMaHME NCCIefjoBarTe-
nn: HeMmenkmit repmanuct 3. Jlaiicc [16] u
oteyecTBeHHbINl MMHIBUCT K. I. Kpymens-
Hunkasi [9, c. 52], - peup unét 06 acnekry-
aJIbHOM IOTeHLMase apTUKIIA, T. €. CII0Co0-
HOCTH IIepefjaBaTb BUIOBYIO CEMaHTUKY. B
cBoeit pabote 3. Jlaiicc [16] o6o3Havaer ap-
TUKJIb B BUIOBOJ (PYHKI[MM KaK OILpefess-
fowmit (Definitartikel), a apTuxip, ykaspiBa-
IOIMIT Ha M3BECTHYIO MH(OPMALNIO, — KaK
anadopuuecknit (der anaphorische Artikel).
B manHoOI ny6nukanyuu Bo n3bexxaHme Tep-
MUHOTOTMYECKON HyTaHMHbI 6yﬂyT JICIIO/Ib-
30BaHbl TEPMUHBI 6100601 (WU Oemepmu-
Hupytowuii') u anagopudeckuii apmuxv. B
000MX cy4asx pedb UAET TOIBKO 06 oIpe-
nenénHoM aprtukie (der, die wnu das B efuH-
CTBEHHOM U die BO MHOYKECTBEHHOM 41CIIE).
ITo mpenBapuTeNbHBIM HAOMIONEHNAM,
BUJIOBOIl apTUK/Ib BCTpe4aeTCs He B JIIO-
60M KOHTEKCTya/IbHOM OKpy»xeHuu. aiue
BCEro OIpeMleNIEHHbIN aPTUK/Ib B HEMELIKOM
sI3bIKE BBIMTONHsET aHaOpuUIecKyo QyHK-
LMI0 — 110 BCell BUAMMOCTHU, 9TUM U O0OB-
SICHSIETCST TIpeobaparoniee GOMBIINHCTBO
paboT, B KOTOPBIX IMEHHO 9TOT aCIeKT II0-
ny4daer noppobuoe ommcanue [1; 3; 4; 10].
Omnpepe/I€HHBIM aCIIeKTya/lbHbIM IOTEHIU-
amoM obnmagaT u nagexxHsle Gopmer. Ilo-
CKOJIbKY B HEMEILIKOM A3bIKe OTCYTCTBYIOT
BUJIOBblE IIapbl IVIArO/id, CEMaHTMKA BUA
MOXeT OBbITb IlepefjlaHa CPEeNCTBaMM VMMEH-
HOJ cuUCTeMbl. B 3TOll cBA3M cylecTByeT

! Tlo MHEHMIO HEKOTOPBIX MCCIIe[loBaTeNeil, OInpese-

JIEHHDBIN apTUK/Ib OTHOCUTCA K JleTepMUHATUBAM U
MOYKeT MapKMpOBaTh KaK OIpeel€HHOCTD, TaK 1 He-
ompepiennéHHOCTD (CM., Hanpumep, [2]). B manHoIT pa-
60Te MOZ [ieTepMUHATIBHOI q)yHKLmeIZ TIOHMMAETCA
UCK/IIOYUTENIBHO  OIpefeN€HHOCTb, MapKUpOBaHHAA
onpeieNnéHHbIM apTukaeM. Hemenknit nccnemosaTenb
X. ®aTep OTHOCUT K JIeTepPMIHATIIBAM TOJIBKO OIIpesie-
JIEHHBIIT apTUKIIb [18].

HOTPeOHOCTb B MCCIEOBAHNY KOHTEKCTY-
QJIbHBIX YC/IOBUIT (PYyHKIIOHUPOBAHUA BU-
JOBOTO apTUKJ/ISl B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
A3bIKE, B BBIABJIEHUU B3aUMOCBA3U MEXIY
yHnorpebneHueM OIpeeéHHOI0 apTUKIIA
U aCTIeKTYa/JIbHOV XapaKTE€PUCTUKON IJIaro-
Jla, a TaK)XKe B ONMCAHUMU aCIEKTyajbHOTO
HOTeHIMasa TaieXKHbIX GOpM. DTO MOXKeT,
BO-IIEPBbIX, TOCTY>XUTb OCHOBOJ I IIPO-
BefleHM A la/IbHeNMIINX TUIOOTNYeCKUX UC-
C/Ie[lOBaHuIi, a, BO-BTOPbIX, IO3BONIUT yBU-
IeThb CKpbITble I'paMMaTHyYecKle CBOJCTBa
HEMEIKOTO OIIpeJieNIEHHOrO apTUKIIA, 9TO, B
CBOIO OY€PE/ib, U OIIpefieNAeT aKTyalbHOCTb
IIPOBOJIIMOTO HaMU MCCTIEJOBAHMA.

Llenp paHHOM PabOTBl 3aK/IIOYAETCSA B
TOM, 4TOObI OINCATh KOHTEKCTya/IbHbIE YC-
JIOBMA, IPU KOTOPBIX BBIOOP TOBOPALINM
OIIpeMeNIéHHOTO APTUKIIS 1 MafieXKHOT op-
MBI B HEMEIIKOM SI3bIKE BJIMAET Ha acIIeKTY-
QTbHYI0 MHTEpIIpeTaluio IJNaroia B IIpef-
noxenuu. llenp ompegenuna ciepyromiye
3a/laun:

— JaTb KpaTKoe omnmcaHue QOYHKIUI
OTIpefie/IEHHOIO ApPTUKIIS B JIpeBHEBEpXHe-
HeMeLIKOM;

— IIOKa3aTb, 4YTO [IeTePMUHMPOBAH-
HOCTb / HEleTEPMUHNMPOBAHHOCTb ~ MOXXHO
paccMaTpuBaTth Kak 6a3y IIOCTPOEHMsI TpaM-
MaTUYECKON CUCTEMBI A3bIKa B O e/I0M;

— OIlMCaTb TUIIBI KOHTEKCTOB, XapaKTep-
HbBIX 1A yHOTpe6}1eHI/m TeTepMUHUPYIOITe-
ro (BM/I0BOTO) apTUKJISI B COBPEMEHHOM He-
MEIIKOM sI3bIKe;

— PaccMOTpeTh acleKTya/lIbHbIN ITOTEH-
I[MaJjI mafieXXHbIX (GOPM B HEMEI[KOM SI3BIKE;

— COIIOCTaBUTDb acneKTyaanmi{ IIOTEH-
L[Maj1 HEMEIIKOTO apTUKJIA C TAKOBBIM B aH-
IJINJICKOM SI3BIKE.

TeopeTndeckoit 6a3oit moCIy>Xunu pa-
60oter M. JI. Kormna [14], B.Bb. Kamknuna
[7; 8], K. I. Kpymenspuniikoit [9], 9. Jlaiicc
[16], O.V. Mockanbckoit [17] m pmpyrux
MVHTBUCTOB. [y TpoBelNeHMs MCCIefo-
BaHUA 6I)I}II/[ MCIIO/Ib30BaHbl JaHHbIE KOP-
mycoB: Beb-kopnyca DWDS, ENCOW 16,
DECOW 16A, a TakXe mpuMepbl, 0TOOpaH-
HbI€ U3 XyI[O)KeCTBeHHOf;[ JINTEPATYpPbl U
napasjienbHoro mnopkopnyca HanmoHanb-

Y
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HOT'O KOPIIyca PyCCKOro sA3blka. Beero 6b110
0TOOpaHO M IIPOAHATM3MPOBAHO CBbILIE
200 mpumepoB. B mporjecce ananmmsa 61
JCTIO/Ib30BAHBl CTIEAYIOIIME METO/bl: OIM-
CaTeNbHBlIl, IIOCPESCTBOM KOTOPOro Oblla
JaHa MHTepIpeTanus IPUMEPOB; METOJ
KOMIIOHEHTHOT'O aHa/IN3a ¥ CONIOCTABUTENb-
HBIii METOJI, YTO IIO3BOJIM/IO OIPE/Ie/IUTD TH-
IVYHBI JIA aHApOPUYECKOTO U BUIOBOTO
apTUK/A KOHTEKCT. B HEKOTOPBIX cilyyasx
I TeMOHCTPALlMM BUJIOBONM CEMaHTUKMU,
BBIPQ)KEHHOJ B HEMEIIKOM IIPeMIOXKEeHNN,
ObUIM MCHONIBb30BaHbI INapajUle/ibHble TeK-
cThl U3 HanmoHnanbHOro Kopiyca pycckoro
A3bIKa. JTO IIO3BOJIMIO HAITAHO Ipofie-
MOHCTPMPOBATh CKPBITbI€ BUJIOBblE 3Haue-
HIA B HEMELKMX BbICKa3bIBaHUAX.

2. OcHOBHaA YacTb

2.1. OyHKUMM apTUKNA
B ipeBHEBEPXHEHEMELKOM
B KoHUenuuu 3. Jlancc’

PaboTsl O MCTOPUYU HEMEI[KOTO S3bIKA
IIOKa3bIBAIOT, YTO B JIpeBHEBEPXHEHEMeEll-
KOM OIIpeJie/IEHHbINl apTUK/Ib MMeNl MecTo,
B TO BpeM: KaK HeOoIpee/IéHHbIN KaK Ta-
KOBOIl emé OTCyTCTBOBal. B aToit cBA3M

Tabnuya 1/ Table 1

MokHO TpuBectu Habmopgenns O. V. Mo-
CKaJIbCKOJ, YTO OIpeMIeNIEHHBIN U HeOoIpe-
JEeNEHHBI apTUK/Ib Ha JAHHOM JTalle pas-
BUTUA A3bIKA He 00pasyloT Kakoi-mmbo
onnosuuyu (17, S. 98].

9. Jlaiicc aHamusupyer B CBOeil paboTe
IPaMMaTHYECKYI0 CUCTEMY JIPEBHEUCTIAH]I-
CKOTO, TOTCKOTO ¥ Jp€BHEBEPXHEHEMELIKOTO
u obpaiaeT BHUMaHMe Ha TO, YTO OOsbliee
CXOJ[ICTBO HPOSB/IAIOT TOTCKUII U JIpeBHe-
BepxHeHeMelKuil. [oTckmit A3bIK OHa pac-
CMaTpMBaeT KaK A3BIK C pasBUTON BUJOBO
CUCTEMOl, [PEBHEBEPXHEHEMELKUII B IIe-
puoxn ¢ VII mo XIB. mpexcrasisier co6oir
A3BIKOBYIO CUCTEMY C ITOCTEIIEHHBIM MCYE3-
HoBeHueM BupoB (9. Jlaitcc xapakrepusyer
BUJIOBYIO CUCTEMY JpeBHEBEPXHEHEMELIKOTO
KaK HeCOBepIIeHHYI0”) ¥l COXPaHMBILYIO IIPU-
CTaBOYHBbIE ITIaTO/IbL; gpeBHencnangckmit XII
u XIII BB. y>ke OBUI IOHOCTBIO JINIIEH IIPU-
CTaBOYHBIX IJIATOJIOB. B 1peBHeBepXHeHe-
MEIKMX TEKCTAaX apTUK/Ib BCTPEYAETCA TaM,
I7ie OH He MOXKeT OBITh YIOTpPe6/IEH B ipeBHe-
VICTTAH/ICKOM Y TOTCKOM: TaK, Ha C/IE[yIOIeM
npuMepe, npuBegéHHOM B Tab. 1, 3. Jlaricc
IOKa3bIBaeT, YTO (YHKLMA apTUKIIA — CUT-
HaJl TeEMa-peMaTNYeCcKOro YIeHEeHNA:

IlepeBop ¢ TATMHCKOTO HA [peBHEBEPXHeHeMeL[KIiT TeKcToB u3 TaTnana / Translation
from Latin into Old High German of texts from Tatian

Latein Althochdeutsch
In principio erat uerbum
& uerbum erat apud deum.

& deus erat uerbum,

In anaginne uua uuort
Inti thaz uuort uuas mit gote.
Inti got selbo uuaz thaz uuort,

Neuhochdeutsch

Im Anfang war das Wort,
und das Wort war bei Gott,
und Gott war das Wort

B niepBoii cTpoke Ipy I1epBoM UCIIO/Ib30Ba-
HUM VIMEHU CYILECTBUTENbHOTO uuort/ Wort
OTCYTCTBYEeT OIIpeNeNEéHHbll apTukiIb. OH
MOAAB/IAETCA B JIBYX CIy4asdX B IOC/IENYIOIIEM
TEKCTE U CIIYXKUT JJI1 MaDKUPOBKM TeMa-pe-
Matmdeckoil mporpeccun. Crmoso gote / Gott
VICTIONIb30BaHO 0e3 apTUK/IA — OHO OTHOCHUTCS
K JVMeHaM CYIIeCTBUTEbHbIM, 0003Hayaro-

1

CormacHo pabore Leiss E. “Artikel und Aspekt. Die
grammatischen Muster von Definitheit® [16].

Hcmounux: 9. Jlaiicc [16, S. 161].

VM e[VMHCTBEHHble B CBOEM pOfie SBJICHU.
Ananormunble crydau 9. Jlajicc ommchIBaeT
U Ha JIPYTUX IPMMEpPax U3 ApeBHEBEPXHEHe-
Merkoro [16, S. 162]. Ocobblii MHTEpeC B 3TO
CBA3M TpefcTaBysieT Habmopenue O. Jlatice,
9YTO abCTpAaKTHbIE MMEHA CYIeCTBUTEIbHbIC
(baKTI9ecKn He UCIONB3YIOTCA C ONpeNeéH-
HBIM apTHKIeM (CM. TaO7L. 2).

> B opurunarne: ,das noch rudimentdr vorhandene As-

pektsystem™ [16, S. 160].
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Tabnuuya 2 / Table 2

ITepeBop c TaTUHCKOTO Ha ipeBHEeBepXHeHeMelKMil TeKcToB 13 TatnaHna / Translation
from Latin into Old High German of texts from Tatian

Latein Althochdeutsch
Si ergo lumen quod in te est
tenebre sunt. , ipse tenebre

quantce erunt

uuvo mihillu sint

oba thaz lioht thaz thar in thir ist
finstarnessi ist. Thiu finstarnessiu

Neuhochdeutsch

Wenn nun das Licht in dir
Finsternis ist, wie grof$ muss dann
die Finsternis sein!

Wurepnperupys npumep, 9. Jlajicc mo-
Ka3bIBaeT, YTO YKa3aTeIbHOe MeCTOMMEeHNe
thiu ucrnonb3yeTcs He Kak aHadopmyecKuit
apTUK/Ib, a JMMEHHO KaK YKa3aTe/lIbHbIil
Mapkep, T.e. HeiKTuk. Ilo eé HabmomeHn-
AM, u3 18 cry4aeB ynoTpebreHUs croBa
finstarnessi / Finsternis muib B TPEX Iepern
HUM HCIIO/Ib30BaH apTUKIIb, KOTOPbI IIpu
9TOM BBINIOJIHAET JIMIIb YKa3aTeNbHYIo, a He
aHadopudeckyo ¢ynkumo. 9. Jlaiicc nu-
IIET O C/IEAYIOUIMX 3aKOHOMEPHOCTAX:

— B JIpeBHEBEPXHEHEMEeIKMX TeKCTax
ONpEeNeNEHHbIl APTUKIb MMEET MeCTO B
OObIIMHCTBE C/Ty4aeB Iepef MMeHaMI CY-
IIeCTBUTEIbHBIMU MY>KCKOTO POJia, TOPa3fio
pexe — nepef, CylieCTBUTETbHBIMY JKEHCKO-
ro u cpegHero popa. Kak npasuio, k cyie-
CTBUTE/IbHBIM MY>KCKOTO POfia OTHOCATCSA
UCUNCTIAeMble VIMeHa CYILeCTBUTE/IbHbIE,
9TO U OOBSACHAET BBIABICHHYIO 3aKOHOMeEP-
HOCTb;

— JIeTePMMHUPYIOUINUII apTUK/Ib HAXO-
IMT CBO€ IIOBCEMECTHOE UCIIO/Ib30BaHNe
B TeX C/Iy4yasX, KOIfa ITIaro/bl He MMEIOT
aCIeKTYaIbHOI ITaphI'.

Bropoe nabnonenne 3. Jlaricc npepcras-
JIAeTCA 3HA4VMMbIM JI/IA1 Ja/IbHeNIIel NHTep-
HpeTaryy BUJOBBIX GYHKIVIT apTUKILA.

3. Jlajicc Ha3bIBaeT BUJ U acleKT (eHo-
TUIIAMJ* OTHOM ¥ TOW YK€ TpaMMaTI4YecKO
Kateropuy. QEHOTUIIBI - YHUBEpCalbHble
A3BIKOBBIe (DYHKIMY, KOTOpbIe B Ipoljecce

! B opurunare: ,,Uberall dort, wo gi-Verben keine voll-

stindig lexikalisch synonymen Aspektpartner zum
Simplex darstellen, springt der definite Artikel regular
ein” [16, S. 182].

DeHOTHIT - COBOKYITHOCTD XapPaKTEPUCTHK, IPUCYLINX
MHMBUYy Ha ONpPENENEHHON CTaAuM PasBUTUS;
B JaHHOM C/Iy4ae pedb MAET O TIPAMMATHIECKIX
XapaKTePUCTUKAX KOHKPETHOTO A3bIKA.

Hcmounux: 9. Jlaiicc [16, S. 163].

rpaMMaTN4eCKOil peopraHu3aluy CTaHO-
BATCA crabwibHbIMU. Ecmm aTta QyHKIms
peanusyeTcst B IJIATOJIBHOM OKPY>KEHMUH,
BO3HMKAeT KaTeropus BUJA; B MMEHHOM —
Kareropusi aptukaia. OHM ONMCaHBL B
rpaMMaTUYecKOil Tpajyliuyi IIOCPESCTBOM
Pas/IMYHbIX TEePMMHOB M IPEACTAIOT Kak
pas/MyYHble KaTeropuu, XOTs Ha CAaMOM Jiefle
SABJISIIOTCA Pa3/IMYHBIMU (OpMaMU perpe-
3eHTaLMu OFHOI Kareropun [16, S. 239].

Takum 06pasoM, KaK BUHO U3 aHA/IN3a
koHuenuuu 9. Jlaiice, yrnorpebneHue omnpe-
[eIEHHOTO apTUK/IA B JpeBHEBepXHeHe-
MeIKOM O0YCIOBJIEHO, BO-IIEPBbIX, MapKu-
POBKOII T€MBI, @ BO-BTOPBIX — OTCYTCTBUEM
acrekTyanabHOl mapbl rnaronma. M. JI. Ko-
TVH, aHATU3UPYS OOMUPHDIN HaKTUIeCKMIit
Marepuas FOTCKOTO S3bIKa, TIPUXOAUT K BbI-
BOAY, 4TO HabmofeHus J. Jlaricc MOATBepK-
[AI0T TeHEeTUYeCKOe POACTBO IJIArOIbHOTO
BUJia ¥ JeTePMUHMPOBAHHOCTb VMEHU B
pannerepmanckoMm [14, S. 60]. OctanoBnM-
cs1 offpobHee Ha TEOPETMIECKOM 0O0CHO-
BaHMM CYIIEeCTBOBaHMA aHAPOPUYECKOTO U
[leTepMIHUPYIOIIero (BUOBOrO) apTUK/IeN
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKe.

2.2. AHadopUYHOCTL
N LeTePMVHUPOBAHHOCTb B KOHLENLMK
3. ancc n B. b. KawwkmnHa?

B ocHOBe caBAHCKON KaTeropum Buja
B C/IaBSIHCKUX A3BIKAX ¥ apTUK/IA B FepMaH-
CKMX sA3BIKAaX JIOKUT KaTeropys JeTepMu-
HYPOBAHHOCTH / HeJle TePMUHMPOBAHHOCTHU
(die Kategorie der Determiniertheit / Indeter-
miniertheit) — OHa MOXXeT OBITb IIPECTaB-

* CornmacHo pa6ore Kamxnna B. B. «DyHKIMOHaTbHASL

TUIIOTOTVs (HEOIpee/IeHHbI» apTUKIb)» [8].
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JIeHa KaK MCXofHasA 6as3a IOCTpOeHNs Bceil
rpaMMaTU4eCKOIl CHCTEMBI S3bIKa B L[eJIOM:

«Cmanosumcs noHAmMHvIM, Kaxkoe 3Ha-
ueHue umeem Kameeopus OemepmMuHupo-
8aHHOCMU / HeOemepMUHUPOBAHHOCTY  ONIS
NoCMpoeHUs epammamury. dma Kamezo-
pUs A67AEMCA COCMABTIAIOULET CAMO20 3HA-
ka. OHa He moxcem Ovbimv NPoOU3BOOHOU om
Opyeoii ocHosononazaruieli Kamezopuu, max
Kax npedcmasnsem co6oti UCX00HYI0 6a3y,
Ha KOMOPOT cmpoumcs mo0as pammamu-
uecKas cucmemar'.

YHMBepcaZbHasA KaTeropus [eTepMu-
HYPOBAaHHOCTY / HelleTePMUHUPOBAHHOCTYU
MOXKeT HaXOIMUTb CBOE MaTepuajbHOEe BO-
IUIOIeHNe B KaTerOpysAX IVIaroja M MMeHM.
9. Jlajicc mokasblBaeT, YTO IJIArONl U UMA
CYLL,eCTBUTE/IbHOE MOTYT IIOyYUTh UHTEP-
[IPeTALUIO C 03UV BHEIIHelT ¥ BHYTPeH-
Hell nepcreKkTusbl. [lepcnexTuBa — B3IILAL
Ha sABJIEHMe C MO3ULVM roBopslero. B cry-
yae C BHYTPEHHEN [ePCIeKTUBON COOBITHS
[IPEACTAT KaK mamumecs: (pedb npér 06
aKTyaJusalyuyu B IJIaroje HeIpee/lbHO-
cTi — Hanpumep, lieben), a 06beKTHI OKPY-
XKAIOLIET0 Mupa He 00/1afialoT CBOVICTBOM
L[e7IOCTHOCTY (Hampumep, abCTpakTHbIE U
HeNCYMC/IsieMble IMEHa CYLIeCTBUTE/IbHBIE,
Takue, Kak die Liebe, die Dunkelheit); Buer-
HAA NepCIeKTUBA, HAIIPOTUB, ABJIAETCA Xa-
PaKTepUCTUKON JeiicTBUA / 00beKTa C Io-
sunun ero nenoctHoct. OHa XapakTepHa
IIA MICYMCIIAEMBIX UMEH CyH_[eCTBI/ITe}IbeIX,
TaKMX, KaK, Hampumep, Baum, Haus, Blei-
stift. Tlosunms HabmiofaTenss B Crydae UX
yrnorpeb/ieHus JI0KaaM30BaHa BHe UX, Onma-
ro;[apﬂ quy Hpe}:[MeT BOCHPI/IHI/IMaeTCH KakK
HeuTo 1jenoe. [Ipu3HaK e/IOCTHOCTH CBs3aH
C KOHTYPHOCTBIO, T. €. OIIPeMeNEHHOCTHI0. To
K€ caMoe XapaKTepHO U IS [/1aronos (Ha-
npumep, aufstehen, einschlafen). Takxum 06-
pasoMm, A1A CyIIEeCTBUTENbHBIX C BHEIIHEN

' B opurunare: ,,Es wird deutlich, welche Bedeutung die

Kategorie der Determiniertheit / Indeterminiertheit
fiir den Aufbau der Grammatik hat. Diese Kategorie
ist eine konstitutive Eigenschaft des Zeichens selbst.
Sie ldsst sich nicht von einer anderen, grundlegenden
Kategorie ableiten, da sie selbst die Ausgangsbasis
darstellt, auf der jegliche grammatische Architektonik
aufbauen muss® [16, S. 7].

HepCIeKTUBOM XapaKTepHa IIeIOCTHOCTD,
YTO HaXO[UT CBOE BBIPAXKEHME B CBOMICTBAX
UCYNCTIAEMOCTH, JJIA IJIATOJIOB — IIPefeib-
HocTtb [15, S. 505 16, S. 143].

YéTkoe mpefcTaBIeHNEe O THUIIE KOMM-
POBaHHOII B IJIaroJie M B MMEHM CYILeCTBHU-
TEJIbHOM HePCIeKTUBbI 03BOJISAET IIOHATD,
B KaKUX TUIIAX KOHTEKCTOB MMeeT MeCTO
aHadOpUYecKuii, a B KAaKUX — IeTepMUHUPY-
FOLLMIA, VIV BU/JOBOIT apTHK/Ib. AHadopude-
CKOe OTHOIIIeHNe NIPeIIo/IaraeT, YTo UMeeT
MeCTO OTCBUIKa K TOJ MH(pOpMAIN, KOTO-
pas Oblla M3/I0OXKeHa paHee, WIN K TOJ MH-
¢dbopmaru, KoTopas sicCHa U3 KOHTEKCTa. Yc-
JIOBMEM peanusalyy AeTePMUHUPYIOLIETo
(BMIOBOTO) apTUKJLA SIBJISIETCS €r0 UCIIOTb-
30BaHNUe Ilepell IMEeHeM CYIeCTBUTE/IbHBIM
B HO3UIIMM PEMBI, T. €. TOIbKO B 3TOM CTy4ae
OH BBIIIO/IHAET BUIOBYIO (PYHKIUIO:

«Mexndy onpedenéHHviM aApmuKnem U
anagopudeckum apmukiem cyuiecrneyem
3HauumenvHas paswuua. Anagopa umeem
OomHoOUeHUe K U3BECTNHOL U TheM Cambim K
noopasymesaemoit ungopmayuu. Onpede-
JIEHHDL APMUKTIL CAYHCUM 0N 8bL0eTIeHU
pemamuueckoti u H080U UHPOPMAUUU»?,

COOTBETCTBEHHO, C COBEpIICHHBIM BU-
IOM MO>KHO COOTHOCUTDb TOJIBKO JleTepMM-
HUPYIOLVIT apTUK/Ib, HO HUKAaK He aHado-
pudecKuir’.

Cormacuo 9. Jlajtcc B OpHMX s3BbIKax
OIpeieéHHOCTh KOAMpPOBaHa B IJIArOJIe, B
Ipyrux — B uMeHn. CXOXKYIO TO3ULIII0 MOX-
HO IIPOCTIEANUTD U B pabOTax OT€4eCcTBEHHO-
ro uccnegosarens B. b. Kamkuna [7; 8]: on
HOKas3bIBaeT, YTO I1ep(eKTHOCTD / Hellep-
(eKTHOCTb B OfHUX sA3BIKaX U OIpefeNéH-
HOCTD / HeOIIpeie/I€HHOCTb MMEHM B PYTUX
A3BIKAX AB/IAIOTCA COCTABIAIOLINMY eIJHO-
IO CMBIC/IOBOTO KOHTUHYYMA, T. €. peyb UIET

> B opurnnane: ,Zwischen einem definiten Artikel und

einem anaphorischen Artikel besteht ein entschei-
dender Unterschied. Anaphern beziehen sich auf alte
Information und damit auf hintergrundierte Informa-
tion. Der Definitartikel vordergrundiert dagegen rhe-
matische und damit neue Information® [16, S. 261].

B opurunane: ,Nur der Definitartikel ldsst sich mit
dem perfektiven Aspekt vergleichen® [16, S.262].
»Nicht verleichbar ist der perfektive Aspekt mit dem
anaphorischen Artikel“ [Tam xe].
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0 «KACMepax IneMeHmapHulX CMbICIIO6,
NOBMOPAIOULUXCA 8 PYHKUUOHATIHDIX KOM-
neKcax pasnuuHoLx A3viko6» [8, c. 3].

OcraHoBuMcs HOfpoOHee Ha omuca-
HUM YCTIOBUII peanu3alyi acleKTyaabHbIX
GbyHKIUIT OIpeeiéHHOTO apTUKILI U ITajie-
’Ka B HEMEIIKOM fA3BIKe.

2.3. YcnoBusa peanusaumm BULOBOMN
DYHKUUM apTUKAA 1 Nagexa
B HEMELIKOM fAi3blKe

VI3BecTHO, YTO COBEpIIEHHBIN / HECO-
BEpIIEHHDIII BU B PYCCKOM SI3BIKE MOXKET
ObITh OmpenenéH TOMbKO B dopMax IIpo-
mepiiero 1 OyAyIiero BpeMeHy MM B MH-
¢dbunuruse (denamv / coenamv). st BBIAB-
JIeHMsl CTy4aeB, KOT[a HeMELKMIl apTUKIIb
U Tafie>KHble GOPMBI CIIOCOOHBI BBITIOTHSITD
BUJIOBYIO (YHKINIO, ObIIM OTOOPAHBI IIpU-
Mepbl, CofiepXallie [aHHble BpeMeHHbIe
dbopmsl mubo nabuaMTHB. E1ié onyH mapa-
METp, OIIpefe/IMBILINIT OTOOP BaKTIIECKOTO
Mmarepuana, — HO3ULMA VIMEHU CYIeCTBHU-
TE/IbHOTO B (DYHKIIMM PeMBI, YTO O3BOJISIET
UCK/TIOYNUTD €r0 aHadopuuecKyo GyHKINIO.
TpeTnit cyliecTBeHHbII MOMEHT — ITpeJyKaT
B IPEIJIOKEHNN JO/DKEH OBITh aclleKTyasib-
HO [IBYy3HAYHBIM, T. €. MOXeT IIprobperarsh
KaK CeMaHTHUKY IIpefie/ia, TaK M BBICTYIIATh
KaK HeIpefe/NbHbIi B 3aBUCUMOCTY OT
KOHTEKCTYa/IbHOTO ~OKpY>KeHus (Hampu-
Mep, rmaron kommen obmamaeT CBOVICTBOM
npepenpbHOCTY; Iaron schlafen Hempepernn-
HbII1, YTO HOATBEPXK/AeT CHOCOOHOCTD CO-
4eTarbcsi C 00CTOATENbCTBAMM THIIA lange —
er schlief 2 Stunden lang, Ho: *er kam zwei
Stunden lang; rnaronsl Tumna steigen, holen u
T. JI. aCIIeKTya/IbHO [iBy3Ha4HbI). Takum 00-
pasom, Jy1s IpoBefieHN s aHanm3a Ol 0To-
OpaHBbI IPUMEPBI, OTBEYAIOLNe C/IEAYIOINM
napamerpam: (1) mpepuxar nmeer Qopmy
HACTOSILIETO0 WM IIPOLIEJLIET0 BpeMeHU
i copepxxut popmy Infinitiv; (2) ums cy-
I[ECTBUTENbHOE CTOUT B IO3UIMM PEMBI;
(3) mpepuKaT acIeKTyaIbHO JBY3HAUYEH.

Kak mokasan aHanmu3 GakTU4ecKoro mMa-
Tepuasa, BUHAOBas CEMAHTIKA MOXET ObITb
HepefjaHa B INPeUIOKEHMAX KaK C MMeHa-
MU CYLeCTBUTEIbHBIMY, 00603HAYAOLIMI

BellleCTBa 1 aOCTPAKTHbIE MOHSATHS, TaK
n B Hpe}IHO)KeHI/IHX C NCYUCIAEMBIMI Cy-
[[eCTBUTENbHBIMI. PaccMOTpUM — CcHavana
CIy4Yan MCHO/b30BAHIsI apTUKIIS IIepef] He-
NCUYUCIIAEMbIMIU VMMEHaAMU CymeCTBMTeHb-
HbIMMN.

Ecnm 11aron acnekTyaabHO [{BY3HAdeH,
TO UCIO/Ib30BAHIE OIPEEEHHOTO AP TUKIIS
HPI/IBOHI/IT K BO3HMKHOBCEHUNIO CEMAHTUKU
Ipefiena, B PyCCKOM II€peBOfie ONPaBIAHHO
UCIIONIb30BaHa (JOpPMa COBEPILIEHHOTO BIUA:

(1a) Sie schiittelte das Wasser aus ihrem
kurzen, krausen Haar und watete zum Ufer
zurtick (M. Auer. Geschichten vom Krieg)'.

(Ib) Ona cmpsxuyna 600y ¢ xopom-
KUX KyOpsA6blX 60710C U Bbiind HA Oepee
(M. Auer. Geschichten vom Krieg; nepesop
[I. Yypcunosa)?.

B nmpuBen€éHHOM BBICKAa3bIBAaHMM aCIEK-
TYya/IbHO [BY3HA4HBIN I7Iaron schotteln npu-
obperaerT 3HaueHMe 3aBepPIIEHHOCTU Ora-
rofaps MCIO/Nb30BAaHUIO OIPeNe/IEHHOIO
apTUK/IA Ilepell CYLeCTBUTENIbHbIM Wasser.
CeMaHTUKy PYCCKOTO HeCOBEPLIEHHOTO
Buza (2a) mepenaér Hy/IeBOI apTUKIIb HIEPer
MMeHaMH BelecTBeHHbIMI (2b):

(2a) A cuden, en se0dv. u num 600y
(B. I. Copoxus. ITyts Bpo)>.

(2b) Ich safs dabei, afs meine Beeren und
trank Wasser (B.I. Copoxun. Ilyts bpo;
nepeBoy; Auppeac TpetHep)*.

BupioByio QyHKLIMIO OHpeenéHHOro U
HY/IEBOTO apTUK/Ie/l MO>KHO IPOC/IEANTb Ha
puMepe CIeyLIUX BbICKa3bIBaHMIL, CO-
[lep>KallliX M CyliecTBUTenbHOe Wasser u
raron holen:

(3) Wo haben sie das Wasser geholt und
wie haben sie ihre Wische gewaschen?®

(4) Hat der Knecht das Wasser geholt, ist
die Richtschnur erfiillt worden®.

1

Hanmonanbupiii KopIryc pycckoro A3BIKA

[9nexrponnniit pecypc]. URL: https://ruscorpora.ru/

new/ (mata obpargennst: 01.10.2021). Jamee - HKPSL.

2 HKPA.

* HKPA.

4 HKPS.

> DECOW 16A [9nektponnsiit pecypc]. URL: https://
www.webcorpora.org/ (zara obpamennsa: 01.10.2021).
Janee - DECOW 16A.
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(5) «Wo warst Du jetzt?» «Ich habe Was-
ser geholt». «Du selbst?»!

(6) Wir haben zum Gliick nur Wasser ge-
holf?.

B (3) roBopsiunii, 3aaBasi BOIIPOC, IbI-
TaeTcsA BBLACHUTD, KaK COOeCefHMKY yna-
JIOCh OCYIIECTBUTD HEIICTBME — COBEPILIEH-
HO OfJHO3HA4YHO pedYb UAET O pesyibrare U
CBEpILIMBIIEMCA COOBITUM, YTO M IORYEP-
KMBaeTCsA MCIONb30BAHUEM OIPele/IéHHOTO
apTUKIIA Iiepef] BellleCTBEHHBIM CYLIEeCTBU-
tenbHbIM Wasser. B (4) pe3ynbpraTMBHOCTD
KOAMpOBaHA B IJNIABHOM IIpeJIOKEHNN
dbopmoit Zustandspassiv 1 KOppenupyer ¢
Pe3y/IbTaTUBHOCTDIO B IIPUIATOYHOM IIpef-
JIOXKEHMH, Tle OHA TaK)Ke II0JIyYaeT MapKu-
POBKY IIOCPEICTBOM JCIIONIb30BAHNUA OIIpe-
menénHoro aptukisa. B (5) u (6) B ueHtpe
BHYIMaHMsA TOBOPSILETO y)Ke He pe3y/Ibrar
U He 3aBEpUIEHHOCTD [elICTBUsA, a CaMO Jieli-
CTBME, CHUTHAJIOM IIPOLIECCYaTbHOCTU KO-
TOPOTO BBICTYIIAeT HY/IEeBOIl apTUKIb. Pyc-
CKUM COOTBETCTBUeM Iy1arona holen 6ypmet
[7IaT0J1 HECOBEPIIEHHOTO BUIA HOCUN s
cinydaeB (5) u (6) U I7Iaros COBEpUIEHHOTO
Bupa ‘npunéc’/ ‘e3san’ msi (3) u (4).

PaccMOTpMM  UCIONb30BaHME APTUKIIS
Hepe,u JIMEHaMI CymeCTBMTeHbeIMM, 060-
3HAYAOLIMY YyBCTBa U amouun. Omnpepe-
NEHHBIT APTUKIb B BUAOBON (PYHKIMHU TI0-
3BOJIAET OI‘paHI/I‘{I/ITb BpeMeHHbIe paMKI/I.
TaK, B CTIeI[yIOH_U/IX BBICKA3bIBAHMAX TI/Iaro-
1ol philosophieren (7) u sprechen (8) mpuo6-
pETAIT CEMAaHTUKY BHYTPEHHETO Mpefiena 1
COOTBETCTBYIOT PYCCKMM Iy1aronam B ¢op-
Me COBepLIEHHOro Bupia (nogunocopcmeo-
8amv, 102080pUMv) Orarofapst MUCIONb-
30BAHUIO OIPENENIEHHOTO APTUKIISL TEPEN
JIMEHeM CYIeCTBUTENbHBIM Liebe:

(7) Vielleicht ein guter Anlass mal iiber die
Liebe zu philosophieren?®

(8) An fiinf Abenden haben sich 14 Paare
im Xpresso-Raum der FeG zusammengefun-
den, um iiber die Liebe zu sprechen*.

! DECOW 16A.
> DWDS [9nexrponnsii pecypc]. URL: https://www.
dwds.de (mata obparnens: 01.06.2021). Janee - DWDS.
3> DECOW 16A.

+ DECOW 16A.

OTcyTcTBME OIpEHeéHHOT0 apTUKIIA
nepey, abCTPaKTHBIM MMEHEM CYIIeCTBU-
Te/IbHBIM II03BOJIAET TPAKTOBAaTh aCIEKTYy-
aJIbHO [IBY3HAUHBIII I/IAT0OJI KaK HeIlpefeib-
HBII — B PYCCKOM 9KBUBaJIeHTe eMy Oyner
COOTBETCTBOBATD IJIATONI 2080pUMY B hopMe
IpOLIEJIEr0 BpeMeH) HeCOBEPLIEHHOTO
Buza (cosopunu):

(9) Lange haben wir iiber Liebe |...] und
iiber unsere Fragen dazu gesprochen’.

OtcyTcTBUe Ipefiena NORYEPKUBAETCA
IOIIONHUTEIBHO 1 OJ1arofiaps MCIIONb30Ba-
HMIO B IIpeMIoXKeH!n o6cToATeNnbcTBa lange.

YoTpebieHne onpenenéHHOro apTUKILA
nepey; MMeHaMy CYILeCTBUTEIbHbIMY, 000-
3HAYAIOLIMMM BelLIeCTBa, B IPeJIOKEHNUAX
C IpefieIbHBIMU IJIATOJIaMM He BJIMAET Ha
UX acClleKTya/lbHyI0 MHTeprperauuio. IIpo-
CJIe[VIM 3TO Ha IIPMMepax, COfiepKallyX UM
cyuiecTBuTeNIbHOe Wasser 1 Ipefe/bHbIE
rraronsl: B (10) B ponm mpepukara BBICTY-
maet kommen, B (11) — abnehmen:

(10) Ist es glaubhaft, dass ich mir keine
Gedanken dartiber machte, woher das Was-
ser kam oder der Strom fiir die Lampe, die das
fensterlose Bad beleuchtete?®

(11) Auch das Wasser in den Beinen hat
abgenommen’.

VcnonbsoBaHnue OIpefeNnéHHOrO  ap-
TUKIA B IPUBENEHHBIX BbICKAa3bIBAHMUAX
MIOMYEPKMBAET 3aBEPIIEHHOCTb [EICTBNUA,
KOTOpas ONHOBPEMEHHO MapKUpOBaHa U B
Ipefe/IbHOM Iarosne. B janHOM ciydae ap-
TUKJIb He B/IMAET Ha aCleKTYaIbHYIO MHTep-
IpeTaLyIo [7Iaro/a.

ApTUKIIb Ilepes MCYMCIIAEMbIMI MeHa-
MM CYLIECTBUTE/IbHBIMYM B HEKOTOPBIX CIIy-
Yasx TaK)XXe CII0COOEH BBIIIONHATD BUJOBYIO
¢dyuxumio. PaccMoTpuM crieiyiolye BbICKa-
3bIBAHIA:

(12a) Ich habe dort die grofste Doppelbu-
che gezeichnet, die ich je gesehen, ich habe
Pflanzen und Steine gesammelt ... (A. Stifter.
Der Nachsommer)®

°> DECOW 16A.
¢ DWDS.

7 DWDS.

8 HKP.
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(12b) A 3apucosan mam camouii 607mv-
woil 6yx, komopwiii Koz20a-nubo éuden, c€o-
6upan mam pacmeHust U KamHu ... (TTlepeBOx
C. Anr)!

(13a) Mein Vater hat die Meniis gesam-
melt und einbinden lassen. (E. M. Remarque.
Der Himmel kennt keine Giinstlinge)?

(13b) Ianawa moii cobpan uenyro xon-
JIEKUUI0 MEHI0 U nepensies ux 8 KHuxku (Tie-
pesop [I. H. IlTarroBaeHKo).

B (12a) HyneBoOil apTUK/Ib IIO3BO/IAET
MHTEPIIPETUPOBATD IIPEfUKAT sammeln Kak
Helpesie/ibHbII, B (13a) TOT XKe camblii I/1a-
roj mprnobperaet CeMaHTHKY Ipefena 67a-
rofiaps MCIHOJIb30BAaHMIO OIIPeNe/IEHHOTO
apTuKiIA. Buposas QyHKIMA apTUKIIA HAXO-
IUT CBOIO peajm3anyio 61arofaps UCIONIb-
30BaHUIO IMEH CYIIECTBUTEbHBIX B (hopMe
MHO>KeCTBEHHOT'O YMC/Ia B IIO3ULIMY PEMBIL

He Bo Bcex cly4asx MCIOIb30BaHMUE
OIIpefie/IéHHOTO / HY/IeBOIO apTUKIIA IIepef
MMEeHaMM CYIIeCTBUTEIbHBIMU C abCTpPaKT-
HbBIM 3HAa4YeHMeM WM C 0OO3HaueHUeM
BellleCTBA BIIMAET Ha acHeKTYaJIbHYI0 MH-
Teprperauuio raroga. OdeHb 4YacTo OHA
3aBUCUT OT IafIeXXHOJ CeMaHTUKIM, Iepefa-
BaeMoit popmoit apTuKsL. BugoBoit moren-
IaJ1 Tafie)KHBIX (POPM MOXKHO IIPOCTIEINTD
Ha IpuMepe IpefIoKeHNII C aCeKTyalIbHO
,[IBy3Ha‘IHI)IMI/I TyIarojiaMm u 06CTOHTeHb-
CTBaMI MeCTa, B pOHI/I KOTOprX BI)ICTyHaIOT
a6CTpaKTHbIe VIMEHa CyHIeCTBI/ITe}H)HI)Ie C
npepyioramu. PaccMoTpyuM 1A HaraAgHO-
CTU [IPUMEPHI 13 TTAPAJIIEIBHOTO KOPITyca:

(14a) Staubfinger hauchte in die Dunkel-
heit, und statt des Kdfigs formte das Feuer das
Zeichen, das Mo auf den Einband so vieler
Biicher geprigt hatte: den Kopf eines Einhorns
(C. Funke. Tintentod)*.

(14b) Caxcepyx muxonvko nodyn é mem-
HOMY, U HA Mece KNemKy 020Hb HAPUCOBAT
3Hak, komopuim Mo nomeqan céou nepense-
mou: eonosy edunopoea. (C.Funke. Tinten-
tod; mepeBog M. M. COKOIbCKOIT).

! HKPL.
* HKPA.
> HKPA.
+ HKPA.
° HKP4.

(15a) Er fand an diesem Abend lange kei-
nen Schlaf. Vetter rochelte leise. Holt starrte
in die Dunkelheit (D. Noll. Die Abenteuer
des Werner Holt. Roman einer Jugend)®.

(15b) B mom seuep on doneo He Moz 3a-
cHymv. Paoom noxpanviean Pemmep. Xonom
ycmasuncst 6 memuomy (D. Noll. Die Aben-
teuer des Werner Holt. Roman einer Jugend;
nepesop B. Kypenna, P. Tanpnepuna)’.

B mpuBeméHHBIX BBICKA3BIBAHMAX JIC-
[O/Ib30BAHbl  aCIIEKTya/IbHO [By3HayHbIE
r1aroinsl hauchen u starren. O6cTosATeNBCTBA
MecTa BbIPaKeHBI IIOCPEICTBOM COYeTa-
HUSL VIMEHU CylectBuTenbHoro Dunkelheit
C IIPEeIJIOroM in, B JAHHOM CJIy4ae Ipefjior
yIpaB/ifeT BUHUTENbHBIM IafieXXOM. ITO,
B CBOI0 O4Yepellb, OKasplBaeT BJIMAHNME Ha
aCIeKTya/JbHYI0 MHTEPIpPeTALUI0 IJIarosa:
OH BOCIIPMHUMAETCS KaK IIpefie/bHbI, B
IpeIOKeHUAX TIepefaéTcsl CeMaHTHKa CO-
BEepIIEHHOTO BUJA, YTO MO>KHO YBUIETb U B
BapUaHTax [epeBojia Ha PYCCKUIT A3BIK.

Paccmorpym emié fBa mpyumMepa u3 Ia-
PaJUIeIbHOTO KOPITyCa, B KOTOPBIX COfep-
JKUTCA MMA CyliecTBUTeNnbHOe Tiefe:

(16a) Wasser rauschten in der Tiefe
zur Rechten; links strebten dunkle Fichten
zwischen Felsblocken gegen einen steingrauen
Himmel empor (Th. Mann. Der Zauberberg)?.

(16b) Cnpasa, eHusy, wymenu 600vi;
c71e6a memHbvle NUXMbL, POCULLE MeNOY 2/ibl-
bamu ckan, MAHYIUCL K KAMEHHO-CEPOMY
neoy (Th. Mann. Der Zauberberg; nepeson
B. CraneBuu)®.

(17a) Welche Kiihnheit, hinab in die Tiefe
zu steigen, wo Tote nichtig und sinnlos woh-
nen ... (Th. Mann. Der Zauberberg)"’

(17b) Kaxas cmenocmov — cnycmumuvcs 6
6e30my, 20e 8 OeCCMBICTIEHHOM HUUMONCECINEe
obumarom  mepmeuvte ...(Th. Mann.  Der
Zauberberg; nepesoy B. CraneBuy)".

B npemnoxenun (16a) rmaron rauschen
npuobperaeT CeMaHTUKY IIpefiea, IO-

¢ HKP4.
7 HKPA.
8 HKP.
° HKP4L.
10 HKPJI.
I HKPJI.
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CKOJIBKY B pONMM OOCTOATENbCTBA MecTa
BBICTYIIaeT MMs CYILIeCTBUTENbHOE C ab-
CTPaKTHBIM 3HayeHMeM Tiefe B couyeTaHNU C
IIPEJIOrOM i V1 C QpTUKIIEM, MapPKMPYIOLINM
JaTeNIbHBIN Majie)X. JHaueHue COBEpILeH-
HOTO BHJja IepefaHo npu mepesoge (16b).
B cnenyroiem BeickassiBaHuu (17a) rmaron
hinabsteigen TpakTyeTcs Kak IIpefe/bHbIIL,
[IOCKOJIBKY MMs CYILLeCTBUTENIbHOE B (PyHK-
Uy 0OCTOSITENBCTBA MeCTa MMeeT Gopmy
BUHNTE/BHOTO IafieXka, Ha YTO YKa3bIBaeT
OIpee/IEHHDIN apTUKIIb; B CBOIO O4Ye€peNp,
3TO HAaXOUT OTPaKeHue B VCIIOIb30BaHNU
r1arona B popMe COBEepIIEHHOTO BUfia IIPYU
IepeBoyie Ha PyccKuii s13bIK (17b).

B mpemroxennsax, comepxaijux Ipe-
ieTIbHble I7IaTO/Ibl VIV KOHCTPYKLMHU C pe-
3y/IbTaTUBHBIM 3HaUeHNUeM, OTCYTCTBUE ap-
TUK/IA HMKaK He B/MAET Ha aclleKTya/lIbHYI0
VHTepIIpeTaIMIo IpenKaTa, Kak U B CIyva-
ax (10) m (11):

(18) Es versank schon um vier Uhr nach-
mittags in Dunkelheit, und von sechs an war
sowieso alles zu — weniger Leben, mehr Sicher-
heit 1.

(19) Teile des Grofsraum Tokios sind in
Dunkelheit gehiillt’.

Takum o6pasom, aHanu3 HaKTUIECKOrO
Marepuasa II0Ka3blBaeT, YTO BU0Basd PyHK-
LV apTUKIA MOXeT OBITb pean30oBaHa
TOJIBKO B OIpele/IeHHBbIX YCIOBUAX U IIPO-
C/IOKMBAETCA HE B KaXKIOM IPeIOKeHNUN.
Ba>kKHO y4YMTBIBaTh IIPEJeENbHOCTD I/IATONIa,
CMHTAKCUYeCKYI0 pPO/Ib MMEHU CYIeCTBHU-
TEJIPHOTO B IIPEIOXKEHNUM, Majie)k MMeHI,
ero OTHeCEHHOCTb K CeMaHTUYeCKOMY KJIac-
cy (MCUMCIAeMOCTh / HeMCUNCTISIEMOCTD) 1
1o (eMHCTBEHHOE / MHOXKECTBEHHOE).

Hemenxuit BUI0BOJ apTUK/Ib SIBIAETCS
criennMKoOI He TONBKO HEMELIKOTO A3bIKa.
MOXHO 3aMeTUTb, YTO B AHIJIMIICKOM S3bI-
Ke B HEKOTOPBIX CIy4aAX apTUKIb TaKxke
CII0CO0€eH BBIIOMHATH BUJOBYIO (DyHKI[MIO
HapsAy ¢ MECTOMMEHUAMM ¥ BpeMEeHHbIMU
¢dopmam, 4TO, B CBOKO OYepesib, IIOATBEPIK-
[laeT W[ O €IMHOM CMbBICIOBOM KOHTH-

! DWDS.
> DWDS.

HyyMe, GOPMUPYEMOM OIpele/IEHHOCTHIO /
HeoIIpefie/I€HHOCTDIO VIMEHU U IleppeKTHO-
cTbl0 / HenepdeKTHOCTbIO I1arona. Tak, ums
CYLIeCTBUTE/IbHOE Water B BBICKa3bIBAHUY
(20) mcrionb30BaHO C HY/IEBBIM apTHUKIIEM,
B (21) - ¢ ompenenIéHHBIM; B IIEPBOM CIy4dae
nepefaércs CeMaHTMKa HeCOBEPLIEHHOTO
BUJIa, BO BTOPOM — COBEPIIEHHOI0, Ha YTO
B/IUSAET, B TOM YNCIIe, U TlepeyliciieHNe Cle-
IOYIIIMX APYT 3a gpyrom peiicteuii. Cpas-
HJM:

(20) The Arabian chiefs brought water to
his army in skins carried by camels’.

(21) Turning on the tap, he splashed water
in his face, then cupped his hand and brought
the water to his mouth *.

Ectb, TeM He MeHee, Cly4ay, KOrja Hy-
JIEBOJ apTUK/Ib B IO3ULNM PEMbBI HE HECET
BUJIOBOTO 3Ha4YeHMs — OHO Iepefaércs Bpe-
MeHHoIt popmoit Present Perfect:

(22) By his own estimate, he ‘s brought
water and sewer service to some 100,000
homes and still does some good by providing
200 high-paying jobs °.

Takum 06pa3oM, apTUK/Ib B TePMaHCKIX
A3BIKAX BBINONHACT [eTEPMUHNPYIOLIYIO
(YHKIMIO TONBKO IIPY OIPeNe/IEHHbIX YCIIO-
BULSAX.

3. 3aKknoueHmne

AHanms TeopeTnIecKoro u GaKTUIeCcKo-
ro Marepuana IO3BOJIWI CJEaTh CIIeAyIo-
1I1Vie BBIBOJbI.

1. B mpepnoxennsax ¢ aHadOpmIecKnM
apTMK/IeM aclleKTya/lbHas MHTepIpeTaLs
[7Iaro/Ia He 3aBMCUT OT €ro Hajndus / oT-
CYTCTBMs Iepell MMEHEM CYIeCTBUTEIb-
HbIM. BupjoBas QyHKIMs apTUK/IS HAXORUT
peanmM3anno B HPEIIOKEHNIX, OTBEYAI0-
MUX CefyomyM yemopysaM: (1) mpepmkar
MapKupyer Oyayliee, IpoLIefiiee BpeMs
VAU SBASAETCA COCTABHBIM, BKIIOYAIOLIVM
usMeHseMyo (opmy Iaroqa u MHPUHU-
TUB; (2) MMS CYLIECTBUTEIBHOE OTHOCUTCS

3 ENCOW 16 [9nexrponnsiit pecypc]. URL: https://
www.webcorpora.org (mara obpamennsa: 01.10.2021).
Ilanee - ENCOW 16.

4+ ENCOW 16.

°> ENCOW 16.
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K HemcuucnseMbiM (abCTpakTHbIE, Bellje-
CTBeHHbIe); (3) MM CyleCTBUTENbHOE OT-
HOCHUTCSI K JICUNC/SIEMBIM ¥ MMeeT HopMy
MHOXXECTBEHHOTO  umcnma;  (4) mpenmkar
SIBJISIETCAL  4CIIEKTYalbHO  JIBY3HAYHBIM,
T.€. CIIOCOOHBIM MAapKUPOBATh Ipefeb-
HOCTb / HELIPEJIENTbHOCTD B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTYaJIbHOTO OKpY>KeHust; (5) nms
CYLIECTBUTEIBHOE BBICTYIIAET B POJIM PEMBI.

2. Tlage>xxHass ceMaHTUKA BIMSAET Ha
ACIEKTYa/IbHYI0 MHTEPIPETALMIO [/IAroa,
€C/u MMS CYLIECTBUTEIBHOE OTHOCUTCS K
K/1acCy aOCTPaKTHBIX, BBICTYNAET B POJIK
00CTOATENBCTBA MECTA B COYETAHNMY C IIPEJ-

JIOTOM, a TIPeUKaT acleKTyanabHO JBY3Ha-
4yeH. B aToM ciyyae ucCIonb3oBaHMe UMEHN
CYLIECTBUTEIBHOTO € TpeIoroM B ¢opme
JaTe/IbHOTO IafieXka II03BOJAET IepefaTh
3Ha4yeH)e HeCOBEpLIEHHOTO BUA, B hopMe
BYHUTEBHOTO — 3HAYEHNE COBEPIIEHHOTO
BUTIA.

IlepcnieKTUBHBIM TIPE[ICTABIAETCA CO-
IIOCTAaBUTENIbHOE UICC/IE0BAHNE KOHTEKCTY-
a/IbHBIX YC/IOBUIL, IIPU KOTOPBIX apTUK/Ib B
TePMAHCKMX fA3bIKaX BBINONHAET JIeTePMMU-

HYPYIOLYIO PYHKIUIO.

Jlama nocmynnenus 6 pedaxyuio 20.10.2021
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TAKCUCHBIE AKTYAJTUSATOPbI B AHTTINICKOM A3bIKE

Apxunosa U. B.

HoBocnbupckuii rocyaapcTBeHHbI NeAarornyeckuii YHUBepCUTeT
630126, r. HoBocubupck, yn. Buntovickas, 4. 28, Poccuiickas ®enepauns

AHHoTayna

Llenb gaHHOi paboThbl 3aKMHOYAETCS B PACCMOTPEHUM aHIMNIACKIX NPeAn0oXHbIX 1eBepbaTMBOB Ha
Ha —ing, —-ment, —ion, —ance (—ence), —-age, —al, —ure  p. B PO TAKCUCHbIX aKTyann3aTopos.
Mpouenypa u MeToAbl. B cTaTbe NpoaHan3MpoBaHbl pasnnyHble AeBep6aTuBbl, ynoTpednsemble ¢
MOHOTAKCUCHBIMM 11 MONUTAKCUCHBIMU MPEAN0ramMmn TeMNopansHOi U 06CTOATENbCTBEHHON CEMaH-
TUKW upon, on, at, by, with, after, before, since, during, following, in, because of, despite / in spite of,
for. Mpw NpoBefeHNN UCCEN0BaHNS NPUMEHEHbI CRIEAYHOLLE METOAbI: TMNOTETUKO-AeAYKTIUBHbIN,
WHOYKTUBHbIA, ONMCATENbHbIA, METOA Knaccudukauum, KOHTEKCTyanbHbIi MeTod, 0606LLeHNs 1
NHTEpNpeTaUun A3bIK0BOr0 MaTepuana, a Takxke KOpnyCHbIA 1 KOMMNOHEHTHbIA aHanu3.
PesynbTtatbl. Ha 0CHOBE aHanu3a aMnNMUPKUYecKOro Matepuana B pesynbrate MCCReA0BaHMs 6Obino
BbISIBIIEHO, YTO MpPK ynoTpebaeHun ¢ npeanoraMmn TeMnopanbHO CeMaHTUKN AeBep6aTuBbl akTy-
aNnN3NpyIoT MPUMapPHO-TaKCUCHbIE KaTeropmanbHble CUTyauuii OfHOBPEMEHHOCTU, MPEALLECTBO-
BaHUS 1 CnefoBaHus. B cnyyae coveTaHus ¢ npeanoramu 06CTOSTENbCTBEHHONW CEMAHTUKM OHM
BbICTYMAtOT B Ka4eCTBE aKTyanu3aTOpOB Pa3fiM4HbIX CEKYHAAPHO-TAKCUCHBIX KaTeropnuanbHbIX CU-
Tyauuii 0JHOBPEMEHHOCTN (MOAANIbHO-TAKCUCHbIX, MEANANbHO-TAKCUCHBIX, Kay3anbHO-TakCUCHBIX,
KOHAMLNOHANbHO-TaKCUCHBIX, KOHLIECCUBHO-TAKCUCHBIX, (OMHANbHO-TAKCUCHBIX).

TeopeTuyeckas u nNpakTMYeCKas 3HAYMMOCTb. B CTaTbe PacCMOTPEH O6LUMPHBIA A3bIKOBOI MaTe-
puan B acnekTe akTyanuaauuu TaKCUCHbIX KaTeropuanbHbIX CUTyaluii OAHOBPEMEHHOCTU U pas-
HOBPEMEHHOCTM B BbICKa3blBaHUAX C NPEAN0XHbIMM AeBep6aTBamm 1 BBEAEH B HAy4HbI 06UXO
TEPMUH «TaKCUCHbIA akTyanuaatop». Pe3ynbraTbl NCCNEA0BAHNS BHOCAT ONPeAenéHHbIA BKNag B
Teoputo Takcuca. Matepnanbl M OCHOBHbIE MONOXKEHNS UCCeA0BaHUs MOTYT 6bITb NCMOb30BaHbI B
NpaKTIKe NPenoaaBaHns Teopun A3blka 1 (YHKLMOHANbHOI FpamMMaTIKiA B BbICLLEN LLKONE.

Knto4eBbie cnoBa; nesepbatis, NPeLoKHbIA AeBep6aTUB, MOHOTAKCUCHbIM NPeasor, NoNuTaKenc-
Hblil NPEAOr, TAKCUCHbIA aKTyanu3aTop, NPUMapHO-TAKCUCHAs KaTeropuanbHas CUTyaUus, CeKyH-
JApPHO-TAaKCUCHAs KaTeropuanbHas cutyaws

TAXIS ACTUALIZER IN ENGLISH

1. Arkhipova
Novosibirsk State Pedagogical University,
ul. Vilyuiskaya 28, Novosibirsk 630126, Russian Federation

Abstract

Aim of this work is to consider English prepositional deverbatives in —ing, —-ment, —ion, —ance (-
ence), -age, —al, —ure, etc. in the role of taxis actualizers.

Methodology. The article analyzes various deverbatives used with monotaxis and polytaxis preposi-
tions of temporal and adverbial semantics upon, on, at, by, with, after, before, since, during, following,

© CC BY Apxunosa I1. B., 2022.

30



BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

ISSN 2072-8379 \ ‘ 2022 /N2 2

with, in, on, upon, because of, despite / in spite of, for, etc. During the research, the following methods
were used: hypothetical-deductive, inductive, descriptive, classification method, contextual method,
generalization and interpretation of linguistic material, as well as corpus and component analysis.
Results. Based on the analysis of empirical material, the study revealed that when used with preposi-
tions of temporal semantics, deverbatives actualize primary-taxis categorial situations of simultane-
ity, precedence and posteriority. When combined with prepositions of adverbial semantics, they act
as actualizers of various secondary-taxis categorial situations of simultaneity (modal-taxis, medial-
taxis, causal-taxis, conditional-taxis, concessive-taxis, final-taxis, etc.).

Research implications. The article examines extensive linguistic material in the aspect of actualizing
taxis categorial situations of simultaneity and non-simultaneity in statements with prepositional de-
verbatives and introduces the term “taxis actualizer” into scientific use. The research results make
a certain contribution to the taxis theory. The materials and the main provisions of the research can
be used in the practice of teaching language theory and functional grammar in higher education.

Keywords: deverbative, prepositional deverbative, monotaxis preposition, polytaxis preposition,

taxis actualizer, primary-taxis categorial situations, secondary-taxis categorial situation

BBegeHume

[TpobmeMbl TAaKCUCHOM KaTeropuasnib-
HOJ CeMaHTMKM OJHOBPEMEHHOCTM / pas-
HOBPeMEeHHOCTU e€ aKTyalusalllu B pas-
HOCTPYKTYPHBIX  s3bIKax  (HeMeLKOM,
aHITIMIICKOM, HUJIEPIaH/ICKOM, PYCCKOM,
YEIICKOM, ITOTIbCKOM, HMBXCKOM U [ip.), B
YaCTHOCTM B PAas/IMYHBIX TUIIAX BBICKA3bI-
BaHUII C HEIMYHBIMM POPMaMM I7Iar0/IOB 1
IPeJIOKHO-VIMEHHBIMM  KOHCTPYKLIUAMI,
OCBELIATC B psifie paboT COBpeMeHHBIX
nuureuctoB (A. B. Boumapko (2], B. IT. He-
nsankos, T. A. Orauna [7], 4. Kouxosa [4],
H. A. JIamenko [6], H.JIL Kymuuosa [5],
V. B. Apxunosa [1] u mp.).

B ¢doxyce maHHOro mcciaefoBaHMA Ha-
XOMTCA BOIIPOC aKTYaIM3alyM TaKCUCHON
KaTErOpMajbHOI CEMAHTUKM OSHOBpPEMEH-
HOCTM, INPENNIeCTBOBAHVS M CIeOBAHMS
[OCPECTBOM aHIIMIICKMX IPE/IOXKHBIX Jie-
BepOaTUBOB.

CoBpeMeHHBbIE MCCTIeOBATENN, KaK Ipa-
BIUIO, OCTABJLIIOT BHE HOJISI PACCMOTPEHNS
(YHKIMOHAIBHBIN MOTEHIIMA aHIIUCKIX
IeBepbOaTUBHBIX CYIECTBUTENbHBIX, BBICTY-
HAIOLIMX B C/Iy4ae COYeTAHN C TeMIIOpaib-
HBIMI U 0OCTOSITENIbCTBEHHBIMU IIPEMIOra-
MU B Ka4e€CTBE TAK HA3bIBAEMbIX TAKCHCHbBIX
aKTyann3aTopoB. VICK/IIo4eHMe cOCTaBIsgeT
nccnegoBanue H. I. BacuHoil, oTmevaronei
BOXHYIO POJIb JieBep0OaTHBOB B OpraHm3a-
LMV TAKCUCHOM CeMaHTUKI TIPeJIOKEHS B
COBPEMEHHOM aHITIMIICKOM sI3bIKe [3].

B aT0I1 CBA3KM aKTYya/JbHOCTb M3yYEHU
BOIIpOCa AKTYaAM3alMM KaTeropuaabHOM
CEMAHTUKU TAKCUCA B BHICKa3bIBAHMAX C aH-
DJIVICKMMM TIPEJ/IOKHBIMY JieBepOaTinBamMm
HE BbI3bIBAET COMHEHMA.

Pesynbratbi

Cpeny aHIIMIICKUX JieBepOaTHBOB Cile-
nyeT pasmmyarh: (1) uMeHa, 06pa3soBaHHbIE
B pesynbrare KoHBepcuu (run, walk, smile,
wonder, try, surprise, study, stutter); (2) ne-
BepbaTuBbl Ha -—ing (dancing, twittering,
winking, turning, prohibiting, supervising,
inspecting, thinking, doubting, speculating);
(3) cydpdpukcanbHbie feBepOaTUBEL, 00pa3o-
BaHHBIE C IOMOLIBIO TAKUX CYy((PUKCOB, KaK:
—-ment (movement, tremblement, excitement,
ravishment, harassment, resentment, aston-
ishment, wonderment, excitement, incite-
ment), —ion (distraction, repetition, interven-
tion, expectation, permission, presentation,
prohibition, intrusion, observation, revision,
interpretation, calculation, hesitation, admi-
ration, contemplation, exhilaration, excita-
tion, fascination, rumination, speculation,
confusion), —ance (-ence) (disturbance, resis-
tance, attendance, hesistance), -age (usage),
—al (arrival), —ure (departure).

BoienepeynciieHHble  fieBepOaTyBbI
PasIMYHOI CTOBOOOPA30BaTE/IbHO CeMaH-
Tuku (Ha —ing, —ment, —ion, —ance (-ence), -
age, —al, —ure 1 [ip.) IIpU YC/IOBUY COYETAHNSA
C TEMIIOPaJIbHBIMU 1 0OCTOATENbCTBEHHBI-
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MM TIPEfIOTaMM pean3yloT CBOI GyHKLMO-
HaJIbHBIII IOTEHIIAJI, BLICTYIIAsA B KayecTBe
TaKCUCHBIX aKTya/aU3aTopoB. TeMmopaib-
HbIe U 0OCTOSITE/NIbCTBEHHbIE TIPEATIOTH, O-
Iy4) MOHOTAQKCUCHBIMM MM IIOJIMTaKCHUC-
HBIMM, BBICTYIIAIOT B KauyeCTBe TaKCUCHBIX
MapKepoB. MOHOTaKCUCHBIE TIPEM/IOrN Map-
KUPYIOT ONHY PasHOBMJHOCTb TaKCUCHOI
KaTeropuaabHOI CUTYyalMH, @ IOIUTaKCIUC-
Hble IPeIJIory MOTYT 3KCIUIMLMPOBATh He-
CKOJIBKO BapMaHTOB TaKCUCHBIX KaTeTrOpu-
aTbHBIX CUTYaLMIA.

AHrnuiickne geBep6aTuBbl Kak
aKTyanusatopbl NPNMapHO-TaKCUCHbIX
KaTeropuasnbHbIX CUTyauui

B BbICKasbIBaHMAX, COAEPIKALINX MOHO-
TaKCUCHbIE ¥ IIONUTAKCHUCHDBIE IIPeIOrn
TEMIIOPAa/IbHOTO 3HA4YeHMs upon, on, at,
by, after, before, during, since, following,
till / until, axTyanusmMpyoTCs NpUMapHO-
TaKCUCHble  KaTerOpuajibHble  CUTYalnu
OJIHOBPEMEHHOCT U Pa3HOBPEMEHHOCTI.
Hanpumep:

(1) Upon arrival at an unkempt house, a
few strays in the yard immediately ran away'.

(2) During the inspection, Xi said that the
Falcons are the preeminent national anti-
terror force.

(3) U. S.-based Xerox agreed Wednesday
to a takeover by after sustained pressure from
big investors.

(4) The Great Falls High School campus
is undergoing several changes after the pas-
sage of the operational levy.

B BbIckaspiBaHUAX (1-2) ¢ MOHOTaKCUC-
HBIM TEMIIOPAJIbHBIM INPENIOroM during u
[O/IMTAKCUCHBIM  IIPEAJIOTOM TeMIOpaib-
HOTO 3HAYeHNs UPON aKTyanu30BaHBI MIpH-
MapHO-TaKCVCHbIE KaTeropyanbHble CUTYa-
LIV} OHOBPEMEHHOCT, & B BBICKAbIBAHVAX
(3-4) ¢ MOHOTaKCUCHBIM TeMIIOPaIbHBIM
[IPEJIOroM dfter ¢ CEMaHTUKOI CIeLOBaHs

! 3pmecp u pganee mpumepsl mpuBopaTcsa u3 Jlaboparo-

pUM KOPIYCHOI JIMHTBUCTUKYM JIeANUICKOTO YHU-
sepcutera. Cm.: Deutscher Wortschatz: Leipzig Cor-
pora Collection [9nekrporHbrit pecypc]. URL: http://
www.wortschatz.uni-leipzig.de (mara obpamenus:
14.10.2021).

- IPUMapHO-TaKCUCHBIE KaTeropyuajbHble
CUTYaLUy CIefOBaHNUA.

AHrmiickue  neBepOaTMBBI  pasiny-
HOJl CIOBOOOPAa30BATE/IbHON CEMaHTUKI
(cm.  departure, prohibition, disturbance,
revision, calculation) npu ycmoBum ux co-
YeTaHUsA C IOJUTAKCUCHBIMU M MOHOTAK-
CUCHBIMM IIpeIJIOraMy TeMIIOPaJIbHON ce-
MaHTUKM upon, on, at, by, with, after, before,
during, since, following, till / until BricTyma-
I0T B KadyecTBe aKTyaJM3aTOPOB IIpMMap-
HO-TaKCUCHBIX KaTerOpMa/lbHbIX CUTYaLuit
OJIHOBPEMEHHOCTM, IpPefIIeCTBOBAHUA U
CJIejoBaHMsA, HalIpUMep:

(5) With Warrens departure, the presi-
dential race has returned to a status quo
where the votes of marginalized Americans
are taken for granted.

(6) Arguably its biggest issue, however,
came after Joss Whedon was hired to take
over and significantly change the project af-
ter Snyder’s departure.

(7) Below Deck without the infamous
chief stew has been on fans’ minds since her
departure.

(8) Following his departure from the
military, Mr. Goudreau founded Silvercorp,
which, according to its website, has planned
international security for President Trump
and the secretary of defense.

(9) Before their departure, there are a cou-
ple of impostors placed into their midst.

(10) Physical distancing of at least six feet
is required between disassociated groups
from the time of arrival until departure.

(11) Here is a useful glossary of terms
used or invented during prohibition that we
still use.

(12) Students who had come into the
atrium during the disturbance now stood in
groups looking warily around them.

(13) Before the revision, only working-age
persons were allowed to participate in volun-
tary social insurance.

(14) Leasing also comes with an added
advantage in that the rentals paid by the les-
see are allowable expenses to the business and
are deducted before calculation of tax, making
leasing a more tax efficient financing solution.
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B BpickaspiBanum (5) aHIIMiickue fe-
BepbatuB departure C TONUTAKCUCHBIM
IpeJIoroM with B TeMIIOpaIbHOM 3Ha4YeHUN
BBICTYIIAeT B Ka4eCTBe aKTyaIn3aTopa Ipu-
MapHO-TaKCHCHOJ KaTeropuaabHON CUTYa-
L)1 OJHOBPEMEHHOCTH. B BBICKa3bIBaHMAX
(6-8) ToT e camblil feBepOaTUB departure
B COYETAaHM)M C MOHOTAKCUCHBIMM TEMIIO-
paIbHBIMMU IIpefyioramu dfter, since u follow-
ing aKTyaIusupyeT IpUMapHO-TaKCUCHBIE
KaTeropuajbHble CUTyalMu CIeJOBaHMUA.
B BeickassiBaHmsix (9-10) meBepbatus de-
parture ¢ MOHOTAKCUCHBIMM HpeJjIoramu
TEMIOPAIbHOM CeMaHTUKK before u until
BBICTYIIAeT B Ka4eCTBe aKTyaIn3aTopa Ipu-
MapHO-TaKCYCHBIX KaTeropuanbHbIX CUTYa-
LM IpeAIIeCTBOBAHNA.

B BeickassiBanmsax (11-12), copep-
JKalIMX MOHOTAKCUCHBIN TeMIIOPAJIbHbIN
npenyior during, B KadecTBe aKTyaM3aTo-
POB TIPUMAapHO-TAKCUCHBIX KaTeropuaib-
HbIX CI/ITyaLU/Iﬁ OHHOBpeMeHHOCTI/I BI)ICTy—
[AIOT aHIIINIICKIE feBepOaTuBbl prohibition
u disturbance.

B BrickassiBanmsx (13-14), copepka-
IMX MOHOTAKCHCHBIN IIPENIOr Mpefiie-
CTBOBaHUA before, B pony TaKCUCHBIX ak-
TyaHI/I3aTOpOB BI)ICTyHaIOT HeBep6aTI/IBI)I
revision u calculation. [lanHble neBepOaTUBbI
AKTYaIM3UPYIOT MPUMAPHO-TAKCUCHBIE Ka-
TeFOpI/IaHI)HbIe CI/ITyaIH/H/I Hpe}:[IHeCTBOBa-
HUA.

AHrnuiickue peBep6aTmBbl KaK
aKTyanusatopbl CeKYHAapPHO-TaKCUCHbIX
KaTeropuanbHbIX cMTyauui

B aHmmMiickuxX BBICKAa3bIBAaHMAX, COfEp-
JKAIIX MOHOTAKCHMCHBIE U IIOTUTAKCUCHDIE
npeIory 06CTOSITENbCTBEHHON CEMaHTIKIA
on, upon, at, with, by, in, because of, despite,
in spite of, for, aKTyaTMSUPYIOTCS Pa3INIHbIE
CEeKYH/JAPHO-TaKCUCHbIe  KaTeropuaabHbIe
CUTYyalMy OJHOBPEMEHHOCTU: MOJA/IbHO-
TaKCUCHbIE, NHCTPYMEHTAIbHO-TAKCHCHBIE,
KOH/IMIIMOHA/IbHO-TAKCHUCHbIE, Kay3a/lbHO-
TaKCUCHbIE, KOHIIECCUBHO-TAKCUCHbIE WK
¢dbunanpHO-TaKCcKCcHbIe. Hampumep:

(15) Mendoza was also temperate and
treated his family with admiration.

(16) Her mind raced with distraction dur-
ing the Mass even as she focused on the lit-
urgy.

(17) Grant County magistrates respond-
ed with hesitance and lots of questions after
Dry Ridge Mayor Jim Wells' EMS cost-shar-
ing proposal Nov. 2 during a caucus meeting.

(18) Wills even visited a private doctor
for intervention but was offered anxiety pills
and an inhaler.

(19) This came despite some confusion
over unofficial drop boxes placed by the Cal-
ifornia Republican Party, and online chatter
about whether drop boxes were secure.

B HpI/IBe,HéHHbIX BbIIII€ BBICKA3bIBAHUAX
(15-17), copmeprkaiimx aHITIUIICKUE JeBep-
6aTI/IBI)I B COYE€TaHUN C IOIUTAKCUCHBIM
IIPEJIOTOM MOJA/IbHOM CeMaHTUKM with,
aKTYaIM3UPYIOTCS  MOJAIbHO-TAKCUCHbIE
KaTeI‘OpI/Ia}'IbHI)Ie CI/ITyaI_H/H/I OI[HOBpeMeH—
HOCTY (CM. IIPEIOXKHbIE leBepOaTnBhl With
admiration, with distraction, with hesitance).
B BrickasbiBanmsax (18-19), comeprkammx
MOHOTAKCUCHBIE IIpeRnory (GUHAIbHON 1
KOHI[eCCUBHOJI CeMaHTUKu for u despite,
aKTya}I]/[3OBaHbI q)MHaTIbHO-TaKCI/ICHaH Ka-
TeropuanbHas CUTyauus (CM. IpeIoXKHbII
neBepbaTuB for intervention) v KOHI[ECCUB-
HO-TaKCUCHAsI KaTeropuanbHas CUTYalus
OIHOBPEMEHHOCTHU (CM. IIPENTIOXHBIN Jie-
Bepbartus despite some confusion).

Kak y)ke 0TMeYanoch Bblllle, IPU YCIIO-
BUY COYETaHUsA aHIIUMCKUX HeBep6aTI/IBOB
C MOHOTAKCHMCHBIMM WU ITOIMTAKCUCHBIMU
[peioraMn 0OCTOSTENbCTBEHHON CeMaH-
ik with, by, at, on, upon, in, because of,
despite, in spite of, for oHU peanusyioT CBOII
(YHKI[MOHAIPHBII TTOTEHIMAT U BBICTYIIA-
T B q)yHK]_U/H/I TAKCUCHBIX aKTyaHI/IEiaTO-
pOB. HPOTOTI/IHI/ILIHOCTI)IO OT/IMYAIOTCA Hp]/[
3TOM TAKCUCHBIE Hpennorm, MapKI/IpyIOHH/Ie
B CI/UIy CBOEJI CeMaHTUKU Ty Win ]/[HyIO pas—
HOBU/JHOCTb CEKYHIAPHO-TAKCUCHOM KaTe-
FOpI/Ia}IbHOﬁ CI/ITyaLU/H/I OI[HOBpeMeHHOCTI/I.
Tak, MOHOTAKCMCHBINI TIpensior uHaIb-
HOJI CeMaHTUKU for MapKupyeT (PMHAIbHO-
TAKCUCHYIO KaTETOPMANbHYI0 CUTYALNIO,
a4 MOHOTAKCUCHBINT 0OCTOSITe/IbCTBEHHBDII
IIPEfIOr C CEeMAHTMKOI YCTYNKU despite —
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KOHIIeCCHBHO-TaKCUCHYIO KaTerOpMa/lbHYI0
CUTYaLNIO.

B xope uccnenoBanus 6bII0 yCTaHOBIIE-
HO, 4TO aHIJIMIICKIe eBepOaTuBbI P CO-
YeTaHUM C Pas/IMYHBIMU MOHOTAKCHCHBIMU
U IOMUTaKCUCHBIMM IIpefioraMmm o06cro-
ATeNIbCTBEHHON CEeMaHTUKM BBICTYIAIOT B
KayecTBe aKTyalnM3aTopoB (PMHAIbHO-TaK-
CHCHBIX, KOHI[€CCUBHO-TAKCUCHBIX, a TAKXe
MOJJa/IbHO-TAKCUCHBIX, ~ MHCTPYMEHTaJIb-
HO-TaKCUCHBIX, MeJ1a/IbHO-TAKCHUCHBIX,
KOH/IMIIMOHA/IbHO-TAKCYCHBIX, Kay3aJIbHO-
TaKCUCHBIX ¥ KOHCEKYTMBHO-TaKCHCHBIX
KaTeropuaabHBIX CUTYyallMii OJHOBpPeMeH-
HocTu. Cp. TaKXKe:

(20) Some businesses, especially grocery
stores, in sales yesterday as shoppers rushed
to stock up in expectation of the first Sunday
closure.

(21) Shareholders made their investment
with the expectation that copper prices would
remain high.

(22) But she chafed at the expectation ...

(23) Despite a hesitance on the board’s be-
half to get too deep into criticisms of the pol-
icy, Ngenda pointed out that the proposed
changes conflicted with existing policy and
argued that policy should not require expla-
nation.

(24) Despite her early departure from the
race last year, allies have long retained an un-
shakable belief in her talents as a prospective
future standard-bearer for the party.

(25) The proposed assessment roll is on file
for public inspection at the city clerks office.

(26) A road ambulance took the car’s
male driver and female passenger to Colac
Hospital for observation.

(27) Upon closer inspection I was able to
identify the hairy creature as a coyote.

(28) The art of mushroom identification
is gained by diligent observation and study.

B BbIHIerI/IBeI[éHHbIX BBICKA3bIBAHMAX
(20-22) meBepbaTnB expectation B coueTaHNU
C IIOJINTAKCUCHBIMU HpeHHOI‘aMI/I MOHaHbHOI/UI
CEeMaHTVKM in, with 1 at ABIAeTCA aKTyasmn-
3aTOPOM MOJAIbHO-TAKCUCHBIX ¥ Kay3ajlb-
HO-TaKCUCHOJ KaTeropMajibHbIX CUTYaLWil
OJIHOBPEMEHHOCTH (CM. TIPEJIOKHbIE TeBep-

6aTuBel in expectation of the first Sunday clo-
sure, with the expectation, at the expectation).

B BeIcKaspiBaHMsIX (23-24) neBepb6aTUBBI
hesitance v departure py ycIoBUM UX YIIO-
Tpe6HeHI/IH C MOHOTAaKCVMCHbIM Hpe,IUIOI‘OM
yCTynKu despite, SIBIAOMMMCA MapKepoM
KOHIIECCBHOTO TAaKCHCa, AKTYa/IU3UPYIOT
KOHIIECCHBHO-TAKCUCHbBIE KaTeropuaibHbIe
CUTYyaIlU}i OFHOBPEMEHHOCTU (CM. Tpen-
JI0XHbIe TeBepbaTuBssl despite a hesitance on
the board’s behalf, despite her early departure
from the race).

B BrickaspiBaHMsX (25-26) pmeBepbaru-
BBI inspection u observation ¢ MOHOTaKCUC-
HBIM IIpefIoroM (MHATbHOI CeMaHTUKI for
BbICTyHaIOT B (byHKI_H/H/I aKTyaHI/I3aTOpOB
q)MHa}IbHO-TaKCI/ICHI)IX KaTeFOpI/IaHbeIX cu-
Tyaumii OJHOBPEMEHHOCTHU (CM. MPEIOK-
Hble fieBepOaTuBbI for public inspection u for
observation).

B BbickasbiBaHum (27) mesepbatus in-
spection ynoTpebseTcsi ¢ MOMUTAKCUCHBIM
IIPEMIZIOTOM UpOn C CEMAHTUKONM YCIOBUA U
OOIIOTHUTEIbHBIM KOHAMIIMOHA/IbBHBIM 3KC-
WIMKAaTopoM closer, 94TO MO3BONISAET €My B
OJAHHOM CMHTAarmMaTm4e€CKOM KOHTEKCTE BbI-
CTymath B KayeCTBe aKTyanusaropa KOH-
JULMOHATIbHO-TAKCUCHOM KaTeropuaabHO
CI/ITyaI_H/H/I O,IIHOBpeMeHHOCTI/I.

B BbickasbiBanun (28) meBepbaTMBBI
observation u study Tpy codeTaHUM C IO-
JINTAKCUCHBIM Hpe,[UIOI‘OM by B ME€JM1a/IbHOM
SHAaYCHUMN aKTyaHI/I3I/IpyIOT MennaraIbHO-TaK-
CHCHYIO KaTeropuajabHYI0 CUTYALUI0 OffHO-
BpPEMEHHOCTI (CM. MpEUIOKHBIE JieBepOa-
TuBsl by diligent observation and study).

HpI/I Haam4mnmn I/ITepaTI/IBHbIX HeBep6aTI/I-
BOB C CEMAHTUKOI T€HETUYECKOI MU CIIO-
BOOOPa30BaTENbHOI KPATHOCTH, & TAKXKeE B
cny4dae RUCTPUOYTUBHON MHOXKECTBEHHO-
CTU CyO'BEKTHBIX WM 0OBEKTHBIX aKTAHTOB
aKTYaIM3UPYIOTCSI UTEPATUBHO-TAKCUCHBIE,
MY/IBTUIIINKATUBHO-TAKCUCHBIE Y [UCTPHU-
Oy THBHO-TAKCUCHbBIE KaTeropuaabHble CU-
Tyanuu OfHOBPEMEHHOCTI WMIM PasHOBpe-
MEHHOCTH, HallpUMep:

(29) However, like many cheap horror
franchises, bled out because of too much rep-
etition.
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(30) She shied away from the media at-
tention because of a severe stutter.

(31) Many patients choose Costa Rica
because of its reputation and low-cost dental
implants.

B BhIIENpUBENEHHBIX BBICKa3bIBAHUAX
(29-31) ¢ MOHOTaKCHMCHBIM Kay3aJIbHbBIM
npenioroM because of axKTyanu3aupyoTCs
UTepaTUBHO-Kay3a/lbHO-TaKCUCHAA (em.
npumep 29 ¢ IpeUIOKHBIM JeBepbaTnBoM
because of too much repetition), MynbTu-
IUIVKATMBHO-Kay3a/IbHO-TaKCUCHAsA  (CM.
npumep 30 ¢ eBepOATUBOM T€HETHYECKOIT
MY/IBTUIUIMKQTUBHOCTH  stutter) u  Ouc-
TprOYTUBHO-Kay3a/bHO-TaKCUCHAsT  (CM.
npumep 31 ¢ IpeIOXKHBIM JeBepbaTuBoM
because of its reputation) KaTeropmaabHble
CUTyallU¥ OIHOBPEMEHHOCTH. AKTyanu-
3alUs  MTepaTMBHO-Kay3albHO-TaKCVUCHO
KaTeropuajabHON CUTYalMy B BBICKA3bIBa-
HuM (29) meTepMUHMPOBaHA UTEPATMBHBIM
KBaHTUDMKATOPOM much. AKTyanusanus
My}IbTI/IHHI/IKaTI/IBHO—KaySa}IbHO—TaKCI/ICHOﬁ
KaTeI‘OpI/IaHbHOI}‘I CI/ITyaLU/H/[ B BbICKa3bIBa-
Huy (30) obycnoBneHa Hamu4MeM TeHETH-
‘leCKI/I—MY]IbTI/IHHI/IKaTI/IBHOFO ,IIeBep6aTI/IBa
stutter). AKTyanmaaiys fUCTpUOy TMBHO-Ka-
Y3a/IbHO-TaKCUCHOI KaTeropuaaibHOM CUTY-
anumn OI_[HOBpeMeHHOCTI/I B BBICKA3bIBaHUN
(31) pmerepMMHMpOBaHa AUCTPUOYTUBHON
MHO>XECTBEHHOCTBIO Cy6'beKTHbIX AKTAaHTOB
(cM. many patients).

[Tpu HaymMYMy y QaHITIMIICKUX JleBepbaTu-
BOB AVCTPUOYTUBHBIX 3HAUEHMII (B YaCTHO-
cTi, cyOBeKTOB they, we, crews, these garri-
son troops, the thoughts, numerous sycophants
unu 06beKTOB eicTBuit two stolen vehicles
u ap.) [3, c. 14-15; 1, c. 112-113] oum BbI-
CTYIAIOT B KaueCTBe aKTyalu3aTopoB Kare-
FOp]/IaIII)HOiI CEMAaHTUKN ,[U/ICTpI/I6yTI/IBHOI‘O
TAaKC/CA OFHOBPEMEHHOCTI VMM PasHOBpe-
MeHHOCTU. Hanpumep:

(32) Upon arrival they located an extin-
guished appliance fire and an injured male
with third degree burns.

(33) On arrival, police officers noted two
stolen vehicles in plain view on the property.

B BbickaspiBanuax (32-33) ¢ monu-
TAKCUCHBIMU Hpe,[UIOI‘aMI/I TeMHOpa}IbHOﬁ

CEMaHTUKN ON WM UPON AKTYaIM3UPYIOTCSI
I[I/ICTpI/I6yTI/IBHO-HpI/IMapHI)Ie TAKCUCHBIC
KaTerOpI/IaHthIe CI/ITyaLU/H/I O,[[HOBpeMeH-
HocTu. [IpoTOTUIIMYIECKMIT XapaKTep UMeeT
Hp]/[ 3TOM JII/ICTPI/I6YTI/IBH8.H MHO>XECTBECH-
HOCTb CyObeKTHBIX aKTaHToB (cM. they B
BBICKA3bIBaHMUU 32) U 0OBEKTHBIX AKTAHTOB
(cMm. two stolen vehicles B BpicKasbiBaHum 33).

Hp]/[ Haan4Ymm B 06CH€I[OBaHHbIX BbICKa-
3bIBAaHUAX aHIJIMIICKOTO SA3BbIKa pa3}II/I‘-IHI)IX
I/ITepaTI/IBHbIX KBaHTI/I(bI/IKaTOpOB always,
seldom, regularly, often, usually, daily, each,
every day, sometimes, rarely, twice, many,
much aKTyanu3ampyroTCcs UTEPaTUBHO-TAK-
CHCHbIE KaTeI‘OpI/IaTIbHI)Ie CI/ITyaLH/H/I OIIHO-
BPEMEHHOCTH, MPEIIECTBOBAHUS U CIIEO-
BaHNIA, HaHpI/IMepZ

(34) After much contemplation, we are
assured that Annie’s pragmatic, equitable,
and inclusive vision will be the best voice for
Duke’s student body.

(35) Yet, Yassin always understood
Egypts important role in the region and
steered clear of direct support for Iran, de-
spite his admiration and enthusiasm for the
Islamic Revolution.

(36) Change happened here slowly, then
all at once, but with each repetition to new
ears, the islands’ heritage endures.

B BbIIHerI/IBeHéHHbIX BbICKa3bIBaHU-
sax (34-36) c¢ pesepbartmBamu contempla-
tion, admiration u repetition M TaKCUCHBIMU
npepyioramu dfter, with, despite akTyanusu-
PYIOTCSI  MTEPATMBHO-TAKCHUCHBIE KAaTero-
pMaHbeIe CI/ITyaI_H/H/I OI[HOBpeMeHHOCTI/I n
CTIefOBAHNA.

B BbickaseiBanyu (34) peBep6aTuB con-
templation ¢ MOHOTaKCUCHBIM IIP€IJIOrOM
TEMITOPA/TBHON CEMaHTUKN affer aKTyasm-
3UpPYyeT UTePaTVBHO-IIPUMAPHO-TAKCUCHYIO
KaTeropraabHYI0 CUTYALINIO CIIEOBAHYIS, Jie-
TEPMVMHVMPOBAHHYIO UTEPATMBHBIM KBAHTH-
¢uxaropom much. B BeickasbiBanum (35) fe-
BepOatyB admiration BBICTYIIaeT B KayecTBe
aKTyanu3aTopa MWTEPATMBHO-KOHI[ECCUBHO-
TAKCUCHOI KaTerOpuanbHON CUTYaluu Ofi-
HOBPEMEHHOCTH, 00YCTIOBIEHHOIT NTEpPaTHB-
HBIM afiBepOuanom always. B BbIcKasbIBaHNI
(36) neBepbOaTuB repetition Mpu COYETAHUN C
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HOTIMTAKCUCHBIM HPENIOroM Wwith B TeMIIo-
Pa/IBHOM 3HAYEHVI CTAHOBUTCS aKTyasy3a-
TOPOM  IIPUMAPHO-VTEPATVBHO-TAKCVCHOM
KaTeTOPVAIbHOM CUTYaluy OFHOBPEMeH-
HOCTH, BeTepPMMHMPOBAHHOM MTEPATUBHBIM
arpubyToM each (cM. IIpeIyIoXKHBIN fieBepbHa-
TUB With each repetition to new ears).

3aknoyeHune

Takum 06pa3oM, aHITIMIICKIUE TIPEITIOK-
HbIE JleBepOATVBbI Ha Ha -ing, —ment, —ion,
—ance (-ence), -age, -al, —ure v jp. BBICTYTIa-
0T B Ka4eCTBe TAKCUCHBIX aKTYa/IM3aTOPOB.

[Tpu ynorpebnennu feBep6aTNBOB € MO-
HOTAKCVUCHBIMI ¥ IIOJIUTAKCUCHBIMU IIPef-
JIoTaMyl  TEMIIOPA/TIbHOI CeMaHTUKU Upon,
on, at, by, with, after, before, since, during,

following oHUM aKTyanM3aupyloT IpuMap-
HO-TaKCUCHBIE KaTeropMajbHble CUTyaLuu
OJIHOBPEMEHHOCTM, IPefIIeCTBOBAHUA U
cefoBaHusA. B BhICKa3pIBaHMAX C MOHOTAK-
CHCHBIMU U IIOIUTAKCUCHBIMY IpeJjIoraMu
00CTOSITE/IbCTBEHHOIT ceMaHTUKU with, by,
in, at, on, upon, because of, despite / in spite
of, for obcnenoBaHHble AaHIIMIICKME [ieBep-
6aTUBBI SB/IAIOTCSA aKTyanu3aTOpaMu pas-
JINYHBIX CeKyH,HapHO—TaKCI/ICHbIX KaTero-
pMa}IbeIX CI/ITyaIU/H/UI OﬂHOBpeMeHHOCTI/I
(MOZaNbHO-TAKCUCHBIX,  MeIMaJIbHO-TAK-
CHUCHBIX, Kay3aHI)HO—TaKCI/ICHbIX, KOHIOMIINO-
HAJIbHO-TAKCUCHBIX, KOHIECCUMBHO-TAKCUC-
HBIX, GMHATBHO-TAKCUCHBIX).

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 21.12.2021
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CEMAHTUYECKWE OCOBEHHOCTW NNHIBUCTUYECKUX CPELCTB
BbIPA)XEHWA KATEFOPUU MOANBHOCTM B XYAOXECTBEHHOIA
JINTEPATYPE (HA MATEPWUAJIE NOBECTU-CKA3KU NTbIOUCA K3PPOJIA
«MPUKIMHOYEHUA ANTUCbI B CTPAHE YY[1EC»)

Topbynosa E. B., [lonckosa U. W., [yruna E. H0., AwexkoBa J1. A.

MockoBckuii rocyiapCcTBeHHbIN 0671aCTHON YHUBEPCUTET
141014, Mockosckas 061., r. Mbeituiym, yn. Bepesr BonowuHod, 4. 24, Poccuiickas ®egepauns

AHHOTaynA

Llenb. CtaTbsl NOCBSAILLEHA WU3YHEHUID KATEropui MOAANbHOCTU W CEMAHTUYECKMX OCOOEHHOCTEN
NIMHIBMCTUYECKMX CPEACTB €€ BblPaXEHWUs B XaHPe nuTepaTtypHoro npomssepequs. Matepuanom
NCCNefoBaHNA MOCNYXWIA aHroA3bl4Has MOBECTb-CKaska Jlbtouca Kapponna «[lpuknoyeHus
Anucbl B cTpaHe Yygec», upaHHas B 1865 r. Clo)XeT Npon3BefeHUs NOCTPOEH HA HEBEPOSTHOCTU
COObITWIA, 1 B 3TOI CBA3M aBTOPAM CTaTby NPEACTABNIANIOCH BXXHBIM U3Y4NTb 3NUCTEMUYECKNE KBA-
NUAMKaTOPbI, KOTOPbIE OTPAXKAKOT CTeNeHb BEPOATHOCTY TOrO UMW UHOTO COBbITUA.

Mpoueaypa 1 meToAbl. Ha OCHOBE METO/0B CMOLIHON BbIGOPKM, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOTO 1
CTUAMCTUYECKOTO aHann3a ObiNi BbIAGNEHbI 1 ONMCaHbI IEKCUYECKME, IEKCUKO-rpamMmaTiieckue,
rpaMMaTtiyeckmne 1 rpaduyeckne CpecTa BhIPAKEHNA KaTeropui MoganbHoCTI. Ha ocHoBe cTa-
TUCTUYECKOr0 aHanM3a 6bIaN CAeNaHbl BbIBOAbI 0 YACTOTHOCTM UCMONb30BAHNA 3TUX CPE/CTB.

PesynbTartbl. B pesynsrate npoBeAEHHOIO UCCNEA0BaHNS ObINK BblAENEHbl NEKCUYECKMe CPeacTBa
BbIPQXEHN MOLANIbHOCTU (MOJAlIbHbIE CNOBA, MNArofibl C MOLaNbHbIM 3Ha4eHWEM, npunaratens-
Hble, BCOMOraTenbHbIe rarofbl 1 MeXA0MeTUs), TIEKCUKO-rpaMmmaTiyeckue (MoAasbHble rnarosb
W YCTONYMBbLIE COYETAHWA C MOLAnbHbIMU rrarofiamMu), rpaMmaTuyeckine (HaknoHeHWs, BOCKIIN-
LaTesibHble MPeANoXeHUs, pUTOPUYECKIUE BOMPOCHI), rpadinyeckne (BblLeNneHHbIe CoBa). bbinn
TaKXXe NPOoaHanM3nMpoBaHbl CEMaHTUYECKNE OTTEHKU AaHHbIX CPELCTB (BO3MOXHOCTb, COMHEHME,
YBEPEHHOCTb, NPEANOMN0XKEHIe, pa3oyapoBaHie, BeXnBas npocb6a, COBET, PEKOMeHALNS, XKena-
HUE 1 NOXKenaHue, HefloyMeHue, YOMBIIEHE), KOTOPble Hanbosiee TOYHO NepesjatoT SMOLMOHaNbHbIE
BbICKA3bIBAHUSA 1 XapaKTePHble YepTbl FePOEB CKA3KMW, CO34at0T 0COOYH TOHANbHOCTb U KONOPUT
[AHHOI0 XYA0XECTBEHHOr0 NPOU3BELEHUS.

TeopeTuyeckas ¥ npakTUYeckas 3HaYMMOCTb. [TOMUMO COOGCTBEHHO TEOPETUHECKON 3HAYMMOCTH,
pesynbTarbl NPOBELEHHOIO UCCNEA0BAHUA MOTYT HANTU NPUMEHEHUE 1 B NeJarorn4eckomn npakTu-
Ke BbICLUEN LIKOSIbI, B YACTHOCTU B Y4EOHbIX KYpCcax MUHIBUCTUYECKON CEMAHTUKM, TEOPETUYECKON
rpamMmMatkin, CTUIINCTUKK U ap.

KntoyeBbie cnoBa: MOLaNIbHOCTb, 3NMMCTEMUYECKME KNACCUUKATOPbI, CEMAHTUYECKNE 0COOEHHO-
CTh, MoAanbHbl€ CNOBA, rnarofnbl € MOAANTbHbIM 3HAaY€HNEM, MEXOOMETNA, KOCBEHHbIE HAKITOHEHNA,
BOCKNMUaTesbHble NPeasoXXeHna

© CC BY Jlonckosa . 1., TTyruna E. 10., furenkosa JI. A., 2022.
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BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

E. Gorbunova, I. Donskova, E. Pugina, L. Yashenkova
Moscow Region State University
ul. Very Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract.

Aim. The article is devoted to the research of the category of modality and the semantic peculiarities
of linguistic means of its expression in the genre of fiction. The fairy tale by Lewis Carroll “Alice‘s
Adventures in Wonderland” published in 1865 was selected as the main research material. The book
is considered to be one of the best examples of literary works in the absurd genre. The plot of this
tale is based on the improbability of the events, which enabled the authors to study epistemic quali-
fiers reflecting the degree of probability of this or that event.

Methodology. Applying the methods of entire selection, structurally-semantic and stylistic analysis,
the authors described lexical, lexico-grammatical, grammatical and graphical means of modality
expression. The statistical method enabled the researchers to make conclusions about the usage
frequency of these means.

Results. The authors of the research identified lexical means of modality expression (modal words,
verbs with a modal meaning, adjectives, auxiliary verbs, interjections), lexico-grammatical (modal
verbs and fixed modal expressions), grammatical (obliqgue moods, exclamatory sentences, rhetorical
questions), graphical (marked words). Apart from this, the authors described the semantic shades
of these means (possibility, doubt, certainty, supposition, disappointment, a polite request, advice,
recommendation, wish, perplexity, surprise), which reflect emotional involvement and characteristic
traits of the tale characters, creating a special coloring and mood of the book.

Research implications. The results of the research along with their theoretical importance may be
applied in the pedagogical practice of higher school, particularly in the courses of linguistic seman-
tics, theoretical grammar, stylistics and others.

Keywords: modality, epistemic qualifiers, semantic peculiarities, modal words, verbs with a modal
meaning, interjections, modal verbs, oblique moods, exclamatory sentences

BeepeHune

C paSBI/ITMeM BCEX BUJOB KOMMYHI/IKa-
LM B COBPEMEHHOM OOIecTBe BO3pacTa-
€T I/IHTepeC K HSbIKy KaK O,IIHOMy 3 CaMbIX
BaKHBIX KOMIIOHEHTOB oO6ueHus. JIroboe
pedeBoe oOuieHNMe 6asupyeTcss Ha SI3BIKO-
BbIX CpeHCTBaX, IIOHMMAaHNe KOTOPI)IX CITO-
COOCTBYeT pe3yIbTaTUBHOCTI OOI[eHN.

BakHYI0 pO/Ib B CEMaHTUIECKOI CTPYK-
Type sI3bIKa UTPAET TaKas rpaMMaTIIecKas
KaTeropusi, Kak MOJAIbHOCTD. JlaHHAs Ka-
TEropusi MpUBJIEKaaa B MPOIUIOM ¥ TPH-
B/IEKaeT B HACTOsIee BpeMs BHUMaHNE
JIMHTBYMCTOB IIO IIPUYMHE MHOTOIPaHHOCTYU
€€ IIPOsIBNIEHNS M Pa3HOOOPA3NsI CPENCTB eé
BBIPaXKEHMA.

Hacrosimast crarhsi HOCBsIEHa CeMaH-
TUYECKUM OCOOGEHHOCTSIM JIMHTBUCTIYE-
CKMX CPENCTB BBIPAXKEHNMSI KATETOPUI MO-
JaIbHOCTH B XY[0XKECTBEHHOI TINTEPaType.

HoBwnsHa nccefoBanys 3aK/I0YaeTcs B
TOM, UTO BIIepBbIe BBIffe/leHBI CeMaHTIYe-
CKJie OTTEHKJ JIMHIBUCTUYIECKUX CPEeNCTB
BBIP@KEHNsI MOJATBHOCTY B AHIIMIICKOM
A3bIKe, TIPEHCTAaBIeHHble B IIPOM3Befe-
Hun JI. Kapponna “Alice’s Adventures in
Wonderland™, xoropble 6bUM BbIpasKeHbBI
aBTOPOM IIPM IIOMOLIM  JICIIOTb30BAHMSA
60/IBIIOTO KOMIYIECTBA MOJATbHbIX CPELCTB,
CO3JAIINX TOHAJBHOCTh FAHHOIO IIPO-

! Carroll L. Alice’s Adventures in Wonderland. M.: Prog-
ress Publishers, 1979. 235 c.
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u3BefleHNA M Hauboree TOYHYIO Ilepefady
OTHOILLIEHMII MEX]y TeposMU, a TaKXe pac-
KPBITHE UX XapaKTePHBIX YepT.

KaTeropvm MoAanbHOCTIN
B Teopuun A3blKa

VI3BeCTHO, YTO TEPMUH «MOZATBHOCTD»
y>Ke ZaBHO HOJMY4MI OCBellleH1e B paboTax
MHOIMX MCCIefjoBaTenell. Brepsble Hemo-
CPefCTBEHHO KaTerOpMi0 MOLAIbHOCTH CTAJT
n3y4arb B.B. Bunorpamos, oH He TONBKO
paccMoOTpen BCe MOMAIbHBIE 3HAYEHUS B
PYCCKOM si3BIKe, HO U OIPeNeIN CIIoCoObI
ux BeIpaxeHus [1, c.59]. Kareropuwo mo-
[ATbHOCTYU JVICCHIE[OBAIM TaKye aBTOPHI,
kak JDxk. Jlaitons [13], M. E.9pman [10],
JI. Xepmepen [11], k. JInu [12] u apyrue.
Ix. Jlattons [13, p. 343] ompenensier Kare-
TOPUI0 MOJA/IBHOCTM, KaK IIOHATHE, KOTO-
poe MMeeT HeOCPEACTBEHHYIO CBs3b OOb-
1Ie ¢ BO3MOYXKHOCTBIO M HEOOXOIMMOCTBIO,
4eM IMPOCTO C MPABAON U JIOXKbIO, IPUYEM
OH YKasbIBaeT Ha 3 BMJIa MOJATIbLHOCTI: Jie-
OHTNYECKYI0, 0OCHOBAHHYIO Ha IIOHATUY «He-
00XOMMOCTb»; A/IeTUYECKYI0, OCHOBAHHYIO
Ha HOHATUM «BO3MOXKHOCTb»; U SIIMCTEMI-
4eCKyI0, OTHOCAILIYIOCH K 3HAHMIO, BEpe.

HekoTopele nMHTBUCTBI, HAIpPUMeED,
JI. A. TaBbigoBa [2], JI. C. EpmomaeBa (3],
E. A. 3Bepesa [4], I. A. 3onorosa [5], Bbizze-
JIAIOT JIBa TUITA MOAIbHOCTIA:

1) cyObeKTHBHASA MOJJA/IbHOCTb:

a) OTHOILIEHNe MEeX[y IpeIMeTOM [eli-
CTBUSA U JIEVICTBUEM,

6) oTHOLIIEHVE TOBOPSILETO K COTEpKa-
HIIO BBICKAa3bIBAHS;

2) 00beKTUBHAA MOJAAbHOCTh — OTHO-
IIIeHVe COflep)KaHNs BBICKa3bIBAaHWS K Jeii-
CTBUTENbHOCTM.

ToBopAmMiz, KOTOPBII  ITPOUSHOCUT
9TO-TO, IMEET B CBOEM PACIIOPSDKEHUN PSIf
NVHTBUCTUYECKUX eNVHUL], KOTOpble MC-
HONMB3YIOTCA /I YTBEPXKAEHMA peajbHO-
CTV WIM HepeabHOCTHU JAHHOTO COOBITHS.
B HeKOTOpBIX CTydasx [OKa3aTebCTBO He
OCTaB/ISIET COMHEHMS B TOM, YTO BbICKa-
3piBaHre BepHO. CrefoBaTeIbHO, BbICKA-
3BIBAIOIINIT yIOTpeO/IAeT CI0Ba, KOTOpbIe
YKa3bIBaIOT Ha IIOJIHYI0 BepOATHOCTb JlaH-

HOTO BbICKasbIBaHMA (must, certain, etc.). B
,I[pyI‘I/IX CI/ITyaI_H/IHX OH MOXeT OHI/IpaTI)CH Ha
CBOE COOCTBEHHOE MHEHMeE, eClii HeT 00b-
€KTUBHbBIX HpI/IeMT[eMbIX JOKa3aTe/IbCTB, OH
MOXKET PACCMATPUBATh YTO-TO KaK BO3MOXK-
Hoe (may, possible) nnu HeBeposiTHOE (can’t).
On moxxert npenmonarats (I don't know) nnn
[peJIaraTb, YT0 BO3MOXXHO YTO-TO MPOTH-
BOIIOJIOKHOE MTaHHOMY BbICKasbiBaHMio (I
don't believe). Boipakenus, koTopsle c006-
I[AIOT YTO-TO O J{OKA3aTeIbCTBAaX TOBOPSI-
I[ErO ¥ CTEIEHN JOCTOBEPHOCTV NAHHOTO
CO6bITI/IH, HA3bIBAKOTCA 3INUCTEMNYECCKINMNU
kBaymdukaTopamy. BbicKaspiBaommit Mo-
JKeT KBa}II/I(i)I/I]_H/IpOBaTI) BbICKa3bIBaHIeE, OT-
HOCsIIeeCs] K YTBEPXK/EHUIO KaKOro-mmbo
JINLA, Kak mokasatenbcTBo (doctors believe)
Mn yKa3bIBaTb Ha yTBep)K,HeHI/Ie, KOTOPOC
OCHOBaHO Ha ciyxax (it is said). On moxer
OCHOBBIBATbCA TAKXX€E€ HAa TMYHOM MHEHUU (I
think) wmu Ha ToM, yTo oH 3Haet (I know),
Ha MHpOPMaIMY, OCHOBAaHHOI Ha YYBCTBAX
(I can see), wan Ha npepbiayieM omnbite (I
remember). YTBepxK/ieHMe MOXeET OBITH OC-
HOBAHO Ha JIOKa3aTelIbCTBaX, KOTOPbIE MMe-
1oTcst moft pykoit (It seems).

Pe3yn bTaTbl OPUrNHAaNbHOIo
ABTOPCKOro nccnengoBaHnaAa

OnucreMnyecKkye KBaMpUKaTOPbI
IPefCTaB/IAI0T COO0I HECKOIBKO A3BIKOBBIX
CPEICTB B aHITIMIICKOM SI3BIKE.

9T0, BO-IIEPBBIX, IEKCUYeCKIie CPECTBA,
TaKe, Kak:

a) cywecrBurenpHble (chance, hope,
presumption, expectation, intention, deter-
mination);

6) mpumaratenpHble (conceivable, pos-
sible, likely, obvious; appropriate, necessary),
KOTOpBbIE VICIIOJIb3YIOTCS B 6€3TMYHBIX KOH-
cTpyKumaAx. JIpyrue mnpuaraTesibHble, Ta-
Kue, Kak sure 1 surprised, BcTpevarorcs B
JIMYHON KOHCTPyKUym Tna ‘T am surprised
that he has come] a npunararensusie able u
willing ucnonb3yoTcss B KOHCTpyKumaAx I
am willing to tell him about it Tperbs rpym-
4 IpUIaraTenbHbIX, Taknx, Kak doubtful n
certain, MOTYT BCTpedarbCs Kak B JIMYHBIX,
TaKk ¥ B 0e3IMYHBIX KOHCTPyKuusx: ‘It is

X,
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doubtful that he knows the truth’ u T am
doubtful that he will make a report’;

B) MOJa/IbHBIe C/IOBA, KOTOpBblE Tpak-
TYIOTCSL B CloBapsx kak Hapeuns (hardly,
possibly, perhaps, evidently, assuredly, fortu-
nately, regrettably, surprisingly);

I') IJIaroJIbl C MOJAIbHBIM 3HaYeHueM (to
doubt, to think, to believe, to predict; to sug-
gest; to want, to prefer, to desire, to wish, to
permit, to forbid);

II) BCIIOMOTaTe/IbHbIe ITIar0/Ibl, KOTOPbIe
YHOTpeONAIOTCA I YCUIeHV 3HaYeHNs B
yrBepautenbHoit popme: I do help him;

e) MeXIOMeT!A — 9TO YacTh peylt, KOTO-
pasg BbIpaXKaeT SMOLMOHAIbHYIO PeaKIIo
TOBOPAILEr0 Ha KaKoe-TO coOpiTie. ITu-
MOJIOTMYECKY OHY IPOUCXONAT OT 9MOLM-
OHAJIBHBIX BO3IJIACOB U 3BYYaHMII, KOTOpbIE
CONIPOBOX/AIOT pedJIeKChl HalIero opra-
HY3Ma Ha BHelIHMe pasppaxenust: Oh, it’s a
surprise!

Bo-BTOpBIX, 9TO JIEKCHKO-TpaMMaTide-
CKO€ CPefiCTBO — MOZa/IbHBIE [TIarOJIbl.

B-TpeTbux, aTO rpaMMaTHyYecKMe Cpefi-
CTBa:

a) ¢opmsr HakmoHeHuMII. Kak ykasbiBaeT
K. III. MupuckaeBa, MOJIaIbHOCTb, OpPMEH-
T pOBaHHAas Ha TOBOPAILETO, IIPOABIAETCA
B I‘paMMaTI/I‘IeCKOﬁ KaTeropum HaK/IOHEHNA
[6, c. 25]. CormacHo A. V1. CmupHULIKomy [7,
C. 342], B aHIIMIICKOM A3bIKe CYIIECTBYeT 6
HaK/IOHEHUII: N3DBABUTE/NIDHOE, KOTOPOE BbI-
paxaeT peasibHbIE (baKTbI; IIOBE/INTE/IbHOE,
KOTOpOe BBIpaXKaeT BOJIEVU3bsB/IEHIIE TOBO-
psiliero; cocmaratenbHoe I i mpeRronoxu-
Te/IbHOE HAK/IOHEHNe, KOTOPble BBIPAXKAIOT
npobneMaTyHble HEMICTBUS; COCTIaraTesb-
Hoe II u ycrmoBHOE, KOTOPbIE BbIPAXKalOT He-
peanbHble NeViCTBUA;

6) BBOfHBIe mpemroxeHus:: Doctors
know that pneumonia is cured;
B) putopmyeckme  Bompocel:  How

should I know? C. C. Crena HasbIBaeT uX
OJIHUM W3 CPEJICTB BBIPAKEHNUS 9KCIIPECCUN
[8, c. 69];

I') BOCK/IMIIATeTbHbIE TIPEIOKEHNA:
How beautiful she is! Onu asngiorca smo-
IOVIOHAJIbHO OKpaIHeHHbIMI/I n HepeHaIOTCH
CIelMaabHOM BOCK/INIATENIbHOM MHTOHA-

LJell, T. e. OHY Iepeflal0T OTHOIIEHNe TO-
BOPSIIIETO K IPOUCXOAALIEMY, TaKUM 00-
Ppa3oM ABIAACH OJHVIM U3 CYMHTAaKCUMYIECKMUX
CpeficTB  CYObEeKTUBHOI 9MOIMOHAIBHOM
MOJIaIbHOCTH, Kak oTMedatoT T. B. Yymako-
Ba u O. K. Manbiuena [9, c. 93].

B-ueTBépTHIX, rpaduyeckue cpepcTBa
TAaKOKe BBICTYIAIOT ONHUM U3 CIIOCOOOB
NIPOABJIEHNA aBTOPCKO MO3ULINN, OLLEHKM!
Teépo€B, OOHUM M3 BaXHBIX CPE€OCTB BO3-
]le]‘/’ICTBI/IH Ha 4yuTarenda U, CJIeaoBaTeIbHO,
ABIAIOTCA OJHVIM U3 CPENCTB BbIPAKEHUA
OTHOIIEHN: aBTOPa K COfIep>KaHMIO BBICKa-
3bIBAHWA.

B wmccnemyeMoM IIpOM3BEIEHUM 9MO-
LVIOHA/IbHbIT 9((eKT JocTUraercs MyTéM
BbIAB/IEHVA KOHTPacTa MEXAY HEBEPOATHO-
CTBIO CUTYaUUM ¥ YETKON KOHKPETHOCTHIO
nepeXXxuBaHuii. XapaKTepHOil 4epToil JaH-
HOTO oOmMcCaHMA ABIAETCA NOCTOBEPHOCTD
[leTa/IM, pealbHOCTb MbIC/IM B HepeaIbHON
ob6craHoBKe. [l cO3jaHMA HMOLMOHAIbHO-
ro a¢exTa, a TakKe AJIsI BRIPAKEHMs CTe-
meHu focroBepHocTy cobprtuit JI. Kapponn
UICHIONIb3YeT OOJIbIIIOe KOMNYECTBO MOJA/Ib-
HbIX Cp€NOCTB, KOTOpbI€ ABWIVCH IIpegMe-
TOM HaHHOro uccaeposanus. OOpaieHne
K CEeMaHTU4YE€CKM HaACbhIIEHHOMY TEKCTY
JI. Kapponna 06beKTHBHO, T. K. >KaHPOBO-
CTMIUCTIYECKME OCOOEHHOCTY €ro TBOP-
YeCcKoil MaHepbl 00YC/IOBIMBAIOT aKTMBHOE
UCIIO/Ib30BaHMe pa3INYHbIX BepOalbHBIX
CpeICTB BbIpa)KE€HNA MOJA/IbHOCTU. B cBsasu
C 9TUM 3MIIMPUYECKIIT MaTepyal afileKBaTeH
n36paHHON IpoOIeMaTHKe, KOMNYeCTBEH-
HO JIOCTaTO4eH, obecrednBaeT HaIéKHOCTh
TIO/Ty9€HHDBIX p€3Yy/1bTaTOB. Victionb3oBaHue
00BEKTVBHBIX IMHIBUCTIYECKIUX 11 OOLIeHa-
YYHBIX METOJIOB aHa/I3a A3bIKOBBIX (PaKTOB
(CTPYKTYpHO-CeMaHTUYEeCKUIL, CTUIUCTH-
JeCKMI aHaJIN3, MeTO CIUIOIIHOI BBIOOPKIL,
CTaTUCTUYeCKast 06paboTKa) TakxkKe obecrie-
4MBaeT JOCTOBEPHbIE Pe3y/IbTaThL

Jlekcnueckue cpecTBa BbipaXKeHNsA
MOAANbHOCTN

Cpenu nexcnyeckux cpencts J1. Kappomn
Jale BCEro MCIONb3yeT MOJA/IbHbIE C/IOBA U
[JIarOJIbI C MOJIAIbHBIM 3HaYeHMeM. B mpern-
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noxennn “.. she founds he had forgotten the
little golden key, and when she went back to
the table for it, she found she could not pos-
sibly reach it™ (c. 44) ucnonb3yeTcsa MOfaIb-
HOe CI0BO possibly myst ycunenns sHaueHMs
HEBO3MOXXHOCTI MOJA/IbHOTO I71arona could
B OTpUIIaTeNbHOI HopMe, YTOOBI IIOKA3aTh,
YTO IVIABHAs FepOMHsA AJIMca HMKaK He MOT-
Jla JOCTUYb CTO/MA. VICIONb3ys MHOIOKpArt-
HO MopianpHOe coBo perhaps, J1. Kapporn
XOTeJI II0Ka3aThb COMHEHMUA AJIMCHI IO II0-
BOAY pasHbIX coObiTmit. Hampumep, xorma
Anuca copamnsaer Mpliib, MBIIIb TONTBKO
CMOTpPUT Ha Heé 1 HUYero He OTBevaeT, Py
3TOM AJMiCa OTMEYaeT, YTO OHA, BO3MOXK-
HO, He 3HAeT aHIIIMIICKUIT s3bIK: “Perhaps
it doesn’t understand English”, thought Alice
(c. 52).

Ilna ycuneHus yBepeHHOCTH T'OBOPS-
Iero B JAQHHOM COOBITUU MCIIONb3yeTCs
MopanbHoe cnoBo of course. Korma YTénox
copamuBaeT Mbliib, MbIlIb OTBEYaeT JO-
BOJIBHO PEe3KO ¥ C YBEPeHHOCTbIO, IIOfi-
pasyMmeBasi TO, YTO OH HOJ/DKEH 3HATB, UTO
9TO o3HavaeT: “of course, you know what it
means”(c. 58).

MopanpHoe cnoBo hardly coobijaer o
cmaboi yBEPEHHOCTH TOBOPSILIETO B KAKOM-
T0 (pakTe, HarrpuMmep, Korza [ycennrja crpa-
muBaeT ANKCY, KTO OHA, AJIICa COMHEBAET-
CA B TOM, KTO OHA €CTb B I[aHHI)HZ MOMEHT Ha
CaMOM fiefle, IIPY 3TOM aBTOp YHOTpebrseT
[JIATO C MOJA/TbHBIM 3HAYeHNUeM to know,
‘{TO6I)I II0OKa3aTb yBepeHHOCTb Anucel B
TOM, KeM oHa 6bu1a yrpom: “Who are you?”,
said the Caterpillar. ... “I hardly know, sir,
just at present — at least I know who I was
when I got up this morning ...” (c. 82).

[l1arorn ¢ MofanbHBIM 3HAYEHVEM [0 SUp-
pOse VICTIONb3YETCs /ISl BBIPAXKEHNUs TIPef-
IIOTIOXKeHUsT AJTUCBL O TOM, 4TO OHa OymeT
nakasaua: “I shall be punished for it now, I
suppose, by being drowned in my own tears”
(c.51). B panpueriuiem JI. Kapponn wacto
npuberaeT K JaHHOMY IJIATONY B PeIIMKAX

! 3pech u Jazee MoC/Ie UUTUPYEMOTO M/IIIOCTPATUBHOTO

MaTepyuana B CKOOKax yKasbIBaeTCs HOMep CTPAHMUILbI
n3 usganusa Carroll L. Alice’s Adventures in Wonder-
land. M.: Progress Publishers, 1979. 235 c.

Anyicel, 4TOOBI IOKa3aTh CTEIIEHb JOCTOBEP-
HOCTM TOTO VJ/IM MHOTO COOBITHS, @ IMEHHO
IPefIONoXKeH s, a He YBePEeHHOCT! B JaH-
HOM COOBITUM, TeM CaMbIM JieIasl aKLIeHT Ha
TO, 4YTO A/IMca BO MHOTOM B Pa3HBIX CUTYa-
LVISIX COMHEBa/Iach.

Pe>xe MCIONMB3YIOTCA IIpUIaraTe/nbHble,
BCIIOMOTaTe/IbHble IJIATOJIbl Y MEKIOMETHA.
Hamnpumep, 4To6bl 10Ka3aTb NONHYIO yBe-
PEHHOCTD B pe3y/bTaTe JAHHOTO HeCTBUS,
aBTOP MCIIOIb3YeT IIpuUIaratenbHoe certain:
.. if you drink much from a bottle marked
«poisony, it is almost certain to disagree with
you, sooner or later” (c.43). Kpome roro,
3/1eChb el€ NOCTUTAeTCsA HOMOPUCTUYECKUIA
3¢ deKT, OCHOBAHHBIN HA CTUINCTUIECKOM
npuéme npuymeHsbinenus (understatement),
T. K. A/lyica MeXaHI4eCK! OBTOPSIET ONHY U
Ty >Ke YC/IBIIIaHHYIo0 pasy: “it is certain to
disagree with you”, He fymast 06 UCTMHHOM
3HauYeHM CnoBa (IPOM3ONAET He TONBKO
PAacCTpPOIICTBO >KEyAKa, a, MOXeT ObITb,
4TO-TO OOJIee CepbE3HOE, eC/U BBIINTD much
poison).

PacckasbiBasg O NMpUKIIOUEHUAX AJNCHI,
aBTOp A yCI/IHeHI/IH 3HAYCHUA YI[I/IBHe—
HUuA I/ICHOHI)SYCT BCIIOMOTATe/TbHBIN I/Iarojn
to do B yTBepAUTENbHBIX HPENIOXKEeHUsAX: |
do wonder what can have happened to me!
(c. 69).

MexpoMetne alas BcTpedaeTcs He-
CKOJIBKO Pa3 B TEKCTe C I[e/IbI0 IIOAIEPKHYTh
pasouapoBanue Amucer: “... and Alice’s first
idea was that this might belong to one of the
doors of the hall; but alas! either the locks
were too large, or the key was too small, but at
any rate it wouldn’t open any of them” (c. 41).

nechKo-rpammamquKwe cpencTBa
Bblpa)XeHnA MmoaasibHOCTA

Haubonee pacmpocTpanéHHBIM Cpef-
CTBOM BBIP@)KEHUsI KaTErOpUu MOJANbHO-
CTY B JAHHOM ITPOU3BEJIEHUY AB/IAIOTCS JIEK-
CMKO-TpaMMaTHU4eCcKye CPe/ICTBA, a UMEHHO,
MOJa/IbHbIE IJIATONbl, KOTOpbIE IEpPENaoT
BCI0 TaMMy OTT€HKOB 3HAYEeHMII ¥ SMOLII
B AHIIMIICKOM SI3BIKE, @ TAKXK€ YCTOMYMBbIE
COYETaHNUsA C MOJANbHBIMU I7aronamu. Pac-
CMOTPMM XapaKTePHbIE IPUMEPDI.

&
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B npuBenénHOM Bbllle IPUMEPE C MeX-
moMeTueM alas MCIONb3yeTcs TakXKe I/Iaros
would B MOZaIbHOM 3HAUEHUN JIsI YCUIIe-
HIIS1 9MOLMOHANBHOTO 3¢ dexta “it wouldn’t
open any of them” (c. 41) - Hu ofHa U3 JIBe-
peil HUMKAaK He OTKpbIBalach, MOJAJIbHBIN
r1aron would B jaHHOM cinydae mpuobpe-
TaeT OTTEHOK OTKa3a BBIIOJHATD JeliCTBIE
HeOoJlyLIeB/IEHHBIM IIPeIMETOM.

B BoickaseiBanuu “You should learn
not to make personal remarks ... Its rude”
(c. 107) mopmanpubi T1aron should ucnons-
3yeTcsi IS TOTO, YTOOBI ITOKa3aTb OrPOM-
Hoe >KeraHue Asmchl noydvarp lnanmHuka
U KOIIMPOBATb B3POCIbIX, T. K. A/yuce camoii
IIOCTOSHHO BHYIIA/IN He 3a/laBaTh BOIIPOCHI
U He JieflaTh 3aMeYaHNs B3POC/IbIM OTHOCH-
Te/IbHO UX JTMYHOCTH.

B paccMoTpeHHOM paHee IIpeIoXKeHNN,
rge Asmca He MoITIa JOCTUYDL cTo/ma “she
found she could not possibly reach it” (c. 44),
JI. Kspponn ncnonb3yeT ABOVHOE yCHUIeHNe
3HAUYECHUA — OTCyTCTBI/Ie BO3MOXXHOCTI Hp]/[
IIOMOLIM MOJA/JIbHOrO Iymarona could u mo-
IanbHOTO C/10Ba possibly.

Mopanpublit 1aron ought to MCHIONb3y-
€TCsI aABTOPOM, YTOOBI TOTIEPKHYTH CIIOCO6-
HOCTb AJICBI K pa3,[[BO€HI/IIO JINMYHOCTU, YTO
ObIIO XapaKTEPHO U JJIsl CAMOTO aBTOpA, B
KOTOPOM Y)KVMBA/IICh J{BA COBEPILIEHHO pas-
HBIX desioBeka: “You ought to be ashamed of
yourself’, said Alice, “a great girl like you ... to
go on crying in this way” (c.47). Ipuuém
dpasa “you ought to be ashamed of yourself’
UCIO/IB3YETCsI aBTOPOM HEOJHOKPATHO.

B npennoxxennn “may it please your maj-
esty, said Two, in a very humble tone, going
down on one knee as he spoke...” (c.123)
[JIATONI 1Ay WCHONb30BaH U YCUJIEHVSI
3HAUYEHNA BO3MOXXHOCTU U JKEIAHUA YFO-
IUTD €€ BeNIMYECTBY.

B crepyromiem mpumMepe MOIaIbHOE CIO-
BO perhaps YCUNMMBACT 3HaAYEHNE OTCYTCTBUA
BO3MOXHOCTYM MOJa/IbHOTO [JIArONIa mdy,
korma QanpmmBas Yepemaxa moppasyme-
BaeT, UTO AJMCa HUKOIZA He XXIIa B MOpe:
“You may not have lived much under the sea -
... and perhaps you were never even intro-
duced to a Lobster” (c. 144).

B nmecenke ®anpumupoit Yepemaxu, Ko-
TOpast HallCaHa B pa3Mepe CTUXOTBOPEHMs
Mbospu Xoserr “The Spider and the Fly™,
JI. Kapponn mapopupyer IIEpBYIO CTPOKY
“Will you walk a little faster!” u ncnonp3syer
UTPY C/IOB IIPY HOMOIIY MOJa/IbHBIX I/Iaro-
noB will, won't, wouldn’t, couldn’t, xoTopbie
aBTOp IIOBTOpsET HEOJHOKPATHO /I yCHU-
JIeHVIs1 3HaYeHVIsI BEK/IMBOI Ipocbobr: “Will
you, won’t you ... join the dance? Wouldn’t,
couldn’t ... join the dance” (c. 146).

MopanpHblil I71aron won't ¢ MecTouMe-
HYeM 1 JIMIa NCIIONb3yeTCs, YTOObI YCUIUTD
5MOLMIOHA/IbHBII OTKa3 AJIMCBHI BBIIOTHATD
upukas Koponessr: “Hold your tongue!” said
the Queen, turning purple. “I won’t!” said Al-
ice (c. 172).

B paHHOI CKasKe 4acTO BCTPEYAIOTCA
YCTOIYMBBIE COYETAHVUA C MOJIA/IbHBIMU
[JIaTOJIAMU  JJIs1 BBIP@KEHUSA 9KCIIPeCCHM:
I dare say, might just as well, must needs.
Hamnpumep, BolpakeHue might just as well
UCIONB3YeTCsT B CUTYAL[MM, OCHOBAHHON
Ha UIpe C/IOB, HECKONIBKO pas, YTOOBI IOJ-
YEpKHYTb HecoIJlacue TepoeB ¢ AJMCOIL.
Hanpumep, xorga oHa rosoput: “I mean
what I say - that’s the same thing, you know”
(c. 108), IlnsimHMK Bo3pakaeT eif, UCIIONb-
SYH JAaHHOE Bpra)KeHI/Ie.

FpammaTuyeckne cpeacrea
Bblpa)KeHNsA MoAaNbHOCTUN

[paMMaTideckme CpefcTBa BBIPaYKEHIS
MOZIa/IBHOCTY TAaKXKe IIMPOKO JVCIIOMb3Y-
I0TCs, KaK U MOJasbHble rmaronmsl. IIpexie
BCEro, 9TO Pa3/IMIHble KOHCTPYKLUM C KOC-
BEHHBIMI HAaK/IOHEHVSAMIL.

B paccmaTpuBaeMoM IpyMepe, MCIIOMb-
3ys MEXIOMeTHe, BOCK/INIIATe/bHOE IIPefi-
JIOKeHMe, a TaK)Ke COClaraTelibHoe HaKIo-
Henue, JI. Kapponn ycunmmsaer crpactHOe
KeaHue AJIMCBI CTIOXKUTBCS KaK TMOf30PHAs
Tpy6a: “Oh, how I wish I could shut up like a
telescope!” (c. 42).

IIpn oMo KOHCTPYKIMM C KOCBEH-
HBIM HakKjIOHeHueM “It’s high time you were

! Howit M. The Spider and the Fly. New York: Simon &
Schuster Books for Young readers, 2012. 40 p.
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in bed!” (c.65) aBTOp BBIp@XKaeT HACTOs-
Te/lbHYI0 peKoMeHalyio Kanapeiiku cBonm
[eTAM IOCKOpee Jiedb CIaTh.

KoHCcTpyK1MsA ¢ KOCBEeHHBIM HaK/IOHe-
HueM ‘Youd better do something’ ycummsa-
eT 3HavyeHMe coBera Kponmky He 6pocarh
6onbure kamemkn: “Youd better not do that
again!” (c. 77).

B cnepgyromem mnpepnoxenuu JI. Ksp-
POJUI UCHO/Ib3YeT KOHCTPYKLVIO C KOCBEH-
HBIM HaKJIOHeHMeM U MHBepCcHell s ycu-
NeHMs 3HadeHMA noxernanus IDianHuka
Annce ObITh B XOPOIIVX OTHOLIEHUAX CO
Bpemenem: “... if you only kept on good terms
with him”(c. 111).

A ycuneHnsa 3HaueHVS HOXKeTaHMA
VICIIO/IB3YeTCsA KOHCTPYKLMA C MOJA/IbHBIM
r1aroioM would ¢ KOCBEHHBIM HaKJIOHe-
HUEM BO BTOPOIl 4YacTu MHpemioxeHus: “I
wish you wouldn’t squeeze eso”, said the Dor-
mouse” (c. 160).

Inaron should B ctuxax benoro Kponuxa
B Hpe}:[HOHO)KI/ITeHI)HOM HAaKJIOHCHUN yCI/I-
JMBaeT 3HaYeHVe BeCbMa HEBEPOSTHOTO, HO
Bo3Mo)kHOTO fevictBust: “If he should push
the matter on ... If I or she should chance to
be involved in this affair ...” (c. 169).

Vccnenyemoe nponsBefeH1e TakxKe 060-
raijaeTcss PUTOPUYECKUMIM BONPOCAMU  C
MOJa/IbHBIMMU I'JIarojaMu, KOTOpre IIOKa3bI-
BAIOT SMOL[MOHATIbHOE OTHOIIIEHIE TOBOPSI-
I[ero K BBICKA3bIBAEMOMY CY>KfieHuIo. Yare
BCEro OHM I/ICHOTII)?:YIOTCH oA Bpra)KeHI/IH
ynusnenus. Hanpumep, “How can I have
done that!” (c. 50) — Anuca yauBsieTcs, Kak
OHA MOIVIa HafIeTh TaKue MaleHbKue Iep-
vyarku Kponuka.

B Bonipoce “How should I know?” (c. 122)
AJca BBICKa3bIBaeT yIU/IBHeHI/[e 110 HOBOHy
Borpoca KoposeBsl 0 Tpéx caoBHIKAX, KTO
OHU €CTb Ha CAMOM JieTIe.

PI/ITOpI/IquKI/Ie BOHPOCI)I MOFYT Bpra-
KaTh HEOYMEHNE, HAPUMED, C UCIIOIb30-
BaHMEM IVIaroja to be B MOJaIbHOM 3Haye-
uuu “Now,what I am to do with this creature
when I get it home?” (c. 101).

BockniatenbHble IPeIOXKEHNsI TAKKe
YCUIMBAIOT SMOLMM TroBopsiiiero. Hampu-
Mep, B HEMOTHOM BOCK/IUIIATE/IbHOM TIpef-

JIOXKEeHUM aBTOp cO4yBCTBYeT Anuce: “Poor
Alice!... to get through (the garden) was more
hopeless than ever: she sat down and began to
cry again” (c. 47). [lpyroe BocKnnijaTeibHOE
IpefIoKeHne IepeflaéT yauBeHre Anchl
10 TIOBORY Ipoucxopsiiero: “How queer ev-
erything is today!” (c. 48).

padunueckune cpencTea BbipaxKeHUA
MOAaNIbHOCTU

Iist mpuBieYeHUs] BHUMAHUS YUTATe-
JIS1 K ompenenéHHbIM (HaKTaM U COOBITUAM
JI. Kappo/t mmpoKo KMCIONb3yeT BbIfe/eH-
Hble C/I0Ba, T.K. 3a4acTyI0 [jaHHBIE C/IOBa
IIOMOTAIOT IIOHATH CMBIC/I TOTO WM MHOTO
cobOprtust kHuru. Hampumep, B curyanu,
korga LIIANHUK Havam CopuTh ¢ AJUCOIT
10 TTOBOAY 4asi, OHA OTBETI/IA, YTO ero MHe-
HIle HUKOTO He MHTepecyeT: “Nobody asked
your opinion”, said Alice (c. 114). Vinu B cu-
Tyaumu, Korjga Anuca rOBOPUT O TOM, 4TO,
KOIZIa OHA COOMPAETCst CTATh TepPLIOTMHEN —
“When I'm a Duchess”, she said to herself
(c. 133), mpuuém Maso Ha 3TO HaJesiCh, OHa
He IIOTEPIUT HUKAKOTO Iepua y cebs Ha
KyXHe.

3aknyeHne

B pesynbrare mccienoBaHMS IOBECTH-
ckasku JI. Kappomma “Alice’s Adventures in
Wonderland” 6b1111 BbIfie/IeHbI IEKCUYECKIE
(MoOmabHBIE C/TOBA, [JIATOJIBI C MOJIA/IbHBIM
3HAYeHMEM, IIpUIaraTe/ibHble, BCIIOMOTra-
TeJIbHbIE [JIATOJIBI U MEX[[OMETHs), JIEKCH-
KO-rpaMMarmveckue (MOJanbHble IJIATOJbI
U YCTOIYMBBbIE COYETAHMsI C MOJA/IbHBIMU
[JIarojiaMu), TpaMmaTudeckue (HAK/IOHe-
HUS, BOCK/IMLATEIbHbIE  IIPENJIOXKEHMUS,
puTOopuYecKre BOIPOCHI), rpadudecke
(BbIjIe/IEHHbIE C/IOBA) CPEICTBA BBIPAXKEHUS
MOJI/IbHOCTH, & TaKXKe CeMaHTUYeCKUe OT-
TEHKI JAHHBIX CPENCTB (BO3MOXXHOCTD, CO-
MHEHJE, YBEPEHHOCTb, IIPENIIONOXKEHE,
pasovyapoBaHue, BeXX/IMBas IIPOCbOa, COBET,
PeKOMEH/IALINsL, JKeJIaHe U TIOXKeIa e, He-
TOyMeHIe, YAUBIICHIIE).

Ilpn momomm Meroma CTATUCTHYe-
CKOTO aHajm3a ObII0 ONpEeNeHo, YTo
yame Bcero JI. Kspponnm wcnombsyer 6

&
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MOJja/IbHBIX I7IaronoB (can, may, should,
ought to, will, would), 4 MozanbHBIX cOBa
(possibly,perhaps, hardly, of course) u 2 xoc-
BEHHBIX HaKIoHeHMs (suppositional mood,
subjunctive IT). J/INHrBUCTIIeCKIIE CPEACTBA
BBIP@XEHMA MOJA/IbHOCTI BCTPEYAIOTCH B
TekcTe 190 pas: MopmanbHble Imarons — 110
pas, Mofja/ibHbIe CTI0Ba — 45 pa3, KOCBeHHbIE
HaKJIOHeHuA — 35 pas.

Hapno oTMeTuTn, 4TO CIOXKeT IIpousBese-
HISA TIOCTPOEH Ha HEBEPOATHOCTU COOBITHIL,
9TO CKa3Ka ABM/IACh CBOETO pOfia peaxiiu-
el ¥ ImapojueNl Ha MOpajb I HpaBOy4YeHMe
YOIIOPHON AHITIMM TOJ 3MOXM, KOTOPBIMMU
OblTa IpommMTaHa cucreMa 06pasoBaHMs
n BociutanuA. Ilostomy JI. Kapponn uc-
HOJIb3YeT OOJIbIIOe KOMMYECTBO IMNUCTEMU-
yeckux KBanugukaropos (possibly, to wish,

I suppose), IBITasCh OTPA3UTh CTEIIEHDb Be-
POSITHOCTY TOTO W/IV IHOTO COOBITISL.
[TpoBenénHOe ucCIenoBanme yoexxaaeT B
TOM, YTO MOJIQ/IbHBIE CPECTBA UTPAIOT OOIb-
IIYIO POJIb B XKaHpe CKasKIi, T. K. 6e3 HuX He-
BO3MOXXHO OTPasUTb MbIC/IN, SMOLUN TepoeB
1 3aMBICTIOBATOCTD CloykeTa KHuru. [IpencTas-
JIeHHas1 ¥ CIIEIITHO allpoOMpOBaHHAsI METOIM -
Ka UCIIOIb30BaHN Pa3HOYPOBHEBBIX €VIHMIL
KaK BepOaJbHBIX CPEICTB BBIPAKEHNs MO-
[A/IBHOCTY IIEPCIIEKTYBHA 11 MOXKET OBITH 9KC-
TpPANoNMpOBaHa Ha VHBIE SI3BIKOBbIE (DAKTBI
00beKTUBALMN MOJAIBHOCTH (Ha Marepuare
OPYTUIX SI3BIKOB, IIPOM3BENECHMUI IPYTON XKaH-
POBO-CTVMINCTIIECKON CIIEnMUKI U TIPOY. ).

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 10.11.2021
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HEKOTOPbIE MOOA/bHbIE IMAr0Jibl B 3HAHTUOCEMUYHbIX
CUHTAKCMYECKWX KOHCTPYKLIMAX B HEMELIKOM A3bIKE

KonecHukosa 0. 1.

JLIOHCKO rocyAapCcTBEHHbIN TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET
344000, r. Poctos-Ha-[oHy, nn. [arapuHa, 4. 1, Poccuiickas ®@egepauns

AHHOTayna

Llenb faHHO paboThbl 3aK04aETCS B BbIIBIEHNN HEKOTOPbIX MOLENEN 3HAHTUOCEMUYHBIX CUHTAK-
CUYeCKNX KOHCTPYKLMIA C MOJANbHbIMU FNarofiamMmm B HEMELIKOM fi3bIKe.

Mpoueaypa u metofbl. OCHOBHOE COfiepXXaHWe UCCIe0BaHNA COCTaBNAET aHa3 JHAHTMOCEMUY-
HbIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUMIA C MOAAmbHbIMU rnaronamu sollen w k6nnen. Mpn nposegeHum
NCCNef0BaHUS NPUMEHEHb! ONKUCATENbHbIA METO/, ONMPAtOLLNIACS Ha HABMOAEHINE U CONOCTaBne-
HUEe, METOANKI KOMMOHEHTHOrO aHann3a CTPYKTYPbl U CEMAHTUKI NPEAN0XeHNS.

PesynbTtatbl. B X016 nccneanoBaHns O6bini BbISIBNEHbI HEKOTOPbIE CUHTAKCUYECKUe MOAENN Npea-
NOXEHUI C 3HAHTNOCEMUYHbIM 3HA4YEHUEM 1 YCNOBUS, CNOCOBCTBYHOLLME (DOPMIUPOBAHNIO UX MPO-
TUBOMONOXHOMO 3HAYEHNS.

TeopeTuyeckas n/unu npakTuyeckas 3Ha4MmocTb. B ctatbe 06006LLEH HOBbLI MaTepuan no uccne-
Ayemoii Teme, B Hay4Hbl 060POT BBEAEHbI HEKOTOPbIE CXEMbI 3HAHTUOCEMUYHBIX CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKLWIA ¢ MOAanbHbIMKU rnaronamu. Pe3ynbraTbl UCCNEA0BaHNS MOTYT HaTW NPakTUYeckKoe
NPUMEHEHME NPN N3Y4eHIM BONPOCOB CEMAHTUKIA, CUHTAKCKCA U CTUANCTUKM HEMELIKOTO A3bIKa.

KntoyeBbie cnoBa: 3HaHTOCEMUS, CUHTAKCUYeCKas KOHCTPYKLMSA, MOAASIbHbIE [arosibl, 3KCnpec-
CNBHOCTb, 3HAHTMOCEMNYHOE 3HAYEHNE, KOHTEKCT

SOME MODAL VERBS IN ENANTIOSEMY SYNTAX CONSTRUCTIONS
IN GERMAN

0. Kolesnikova
Don State Technical University
ploshad’ Gagarina 1, Rostov-on-Don 344000, Russian Federation

Abstract

Aim. To identify some models of enantiosemic syntactic constructions with modal verbs in the Ger-
man language.

Methodology. The main content of the research is the analysis of enantiosemic syntactic construc-
tions with modal verbs sollen and kénnen. During the research, a descriptive method was used,
based on observation and comparison, methods of the component analysis of structure and seman-
tics of a sentence.

Results. In the course of the study, some syntactic models of sentences with enantiosemic meaning
and conditions were revealed that contribute to the formation of their opposite meaning.

Research implications. The article summarizes new material on the topic under study, some schemes
of enantiosemic syntactic structures with modal verbs are introduced into the academic use. The re-
sults of the research can find practical application in studying the issues of semantics, syntax and
stylistics of the German language.

© CC BY Konecuukona O. I1., 2022.
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BBegeHume

MHorve IMHTBUCTBI 3aHUMAMUCh U 3a-
HMMAIOTCSI PACCMOTPEHMEM TPEIOKEHNUIT C
TOYKY 3PEHMS CTPYKTYPHO-CEMAHTIUIECKOTO
HOCTPOEHUS U TIPOO/IEMBI IIPOTUBOIIONIOXKHO-
CTH, HO MCCTIEIOBAHNUS CUHTAKCUIECKIX KOH-
CTPYKLIMIA, UMEIOLIVMX SHAHTHOCEMITIHOE 3Ha-
YeHNe B HEMELJKOM SI3bIKe, B IIOTTHOM 00bEMe
He IIPOBO/IMINCH, TIO9TOMY JJaHHAsI TpobiemMa
SIBJISIETCSL aKTYa/IbHOI. B CBA3M C 9TVM BO3-
HIK/Ia HEOOXOMMOCTD ONMCAHNS PO6IEMbI
3HAYEHWIT CMHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMI,
MMEIOIUX OffHY SI3BIKOBYIO (OpMY, HO TIPO-
TUBOIIOJIOXKHOE COJIEp)KaHIe, & TAKXKe Ompe-
[IeTIeHVIsI CXeM JJAaHHbBIX CHTAKCUYECKIX KOH-
CTPYKIIMIA, YTO U SIBJISIETCS] HOBU3HOI HAIIIETO
MCCTIEIOBAHMISL, TAK KaK B pasfiesie CUHTAKCH-
Ca HEMEI[KOTO S3bIKa Ha JJAHHBII MOMEHT He
HalifieHO Mofj06HOI MHGOPMALINIL.

Ilenp MccmenoBaHms 3aKTI0YAETCS B U3Y-
YEHNM SHAHTUOCEMUYHBIX CUHTAKCUIECKUX
KOHCTPYKUMII C MOJAIbHBIMU [JIATO/IAMU
C YY€TOM UX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX
0CO6EHHOCTEN, @ TAKXKE PACCMOTPEHE KOH-
TEKCTYalIbHBIX YC/IOBUIL, IPU KOTOPBIX pe-
QIU3YIOTCA POTUBOIONOKHBIE 3HAYEHVISI
MCCTIENYEMbIX sI3bIKOBBIX eIMHUI]. 3ajader
MICCTIEOBAHNS SIB/ISIETCS ONpefe/ieHNe He-
KOTOPBIX CXeM SHAHTMOCEMMYHBIX CHHTAK-
CUYeCKMX KOHCTPYKUMII C MOJAIbHBIMU
[JIarO/IaMy ¥ OMVCAHNUE UX CTPYKTYPHO-Ce-
MAaHTUYECKMX OCOOEHHOCTEN B YCIOBUAX
KOMMYHUKauuu. VlccmemoBaHue NPOBOAN-
JI0Ch C TOMOII[BI0 AHATN3A M COLIOCTABIEHNS
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX  OCOOEHHO-
CTeil SHAHTMOCEMMYHBIX CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKLMII Ha IIPUMepax, KOTOpble ObUIN
HallfleHbl METOIOM CIUIOIIHOI BBIOOPKIM 13
[POM3BEeHNIT XYI0XKEeCTBEHHOI INTEPATY-
pbl. MaTepuanoM MCCIeSoBaHus MOCTYXKI-
IV CTIEAYIOLYE IPOU3Be/ieHsI HA HEMEIKOM
aspike: III. Bponre ,Jane Eyre®, [Ix. Octun
»Die Abtei von Northanger®, C. Maitep ,,Biss
zum Morgengrauen, K.Iup ,Rubinrot®
b. Kennepman ,,Der Tunnel®, A. 3erepc ,,Das
siebte Kreuz®, X. bamnp ,Flammetti®

B /MHTBMCTUKE MO[abHbIE TJIATOJIBI
BCErJa pPacCMAaTPUBAIOTCS KaK OTHe/IbHas
TpyNIa IJIaroyIoB, 0COOEHHO B HEMELKOM
si3bike. [Ipo6eMolt HeMeLKMX MOJaIbHbBIX
[JIaTOJIOB  3aHMMAJINCh BBITAMOIIECT Te-
OpeTuKM HeMelkoi rpammaruku B. IOnr
[11], E. V. llenmenbc [10], u 3aHMMAa0TCA
B Hallle BpeMs TaKle MCCIefOBaTeNnn, Kak
H. IT. Mepsnsxosa [4], V1. H. Poroxunkosa
[8], P. [I. lakuposa [9], A. B. ABepuna [1],
E. B. boupapyk [2] u ip. B rpammaruxe He-
MelKoro f3bika B. IOHra ykasano, 4to Mo-
[aTbHbIe I7IATOJIBI BBIPAKAIOT OTHOIIEHNE
CyObeKTa K IeICTBUIO /I IPOUCXOSIEMY
[11]. Janusit ¢axT sBsieTcs: 0OIeNPUHS-
TBIM B T€pMaHIUCTHKE.

CrenyeT OTMETUTD, YTO B HAllleM MCCIe-
[OBaHMU 0COOOEe BHUMaHMUE 3aCy)KMBAIOT
He MOJajbHble IJIaro/Ibl camMu 10 cebe, Kak
OTHie/IbHAsI KATErOPNs I71ar0J/I0B B HEMELIKOM
sI3BIKE, @ MOJIa/IbHBIE ITIATOJIBI, KOTOPBIE SIB-
JISTIOTCSI HEOThEM/IEMOT YaCThI0 HEKOTOPBIX
CMHTAKCUYIECKMX KOHCTPYKIMIT C S9HAHTHO-
CEMUYHBIM 3HAYEHVEM.

B Crnoape-cipaBoyHUKe JMHTBUCTHU-
yeckux TepmuHoB (pen. . 3. Posenrans,
M. A. TenneHKOBA) IIOJ, CMHTAKCUY€ECKOI KOH-
CTPYKLMell TIOHMMAETCsI «COeRVMHEHHOE I10
[paBMIaM TPaMMATHKM I[eloe, COCTOsIIlee
U3 CJIOB, CIOBOCOYETAHUIA, TIPe/IOKEHIIT» .
B bonpumoin poccmMiickoy SHIMKIONELUN
CMHTAKCUYeCKass KOHCTPYKLMS — 9TO COode-
TaHMe CJIOB, MPeNCTaBIsIioliee o600l CUH-
TaKCUYECKYI0 eVHUILY, KOTOpas SBIIAeTCA
OTHOCUTEIbHO 3aKOHYEHHBIM BBICKa3bIBa-
HyeM?. DHAHTUOCEMUYHAs] CMHTAKCUYeCKas
KOHCTPYKLMsI MMEET CBOM OCOOEHHOCTH,
T. K. I/Is1 KaTerOpMy SHAHTMOCEMMM IJIaB-
HBIM KPUTEPVEM sIBJISIETCS IIOHSTE IIPOTH-

! CuHrakcmyeckas KOHCTPYKIA // AKafieMIK: CTToBapu

u sunuKmonesuu : [cait]. URL: https://dic.academic.
ru/dic.nsf/lingvistic/1424/cunTakcudeckas (maTa 06-
pamennst: 09.09.2020).

Jlomaruna JI. E.  CunTakcmyeckas KOHCTpyKuua //
Bonpiast poceniickas suymkmonenys : [cair]. URL:
https://bigenc.ru/linguistics/text/4127679 (mara obpa-
menns: 09.09.2020).
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BOIIOJIOKHOCTU. JI/1s1 CMHTaKCMYeCKO KOH-
CTPYKIIMY C 9HAHTMOCEMUYHBIM 3HaYEHMEM
BO3MOXXHO «COBMeEIJ€HNE B OJJHOI 3BYKOBOI
wn rpadudeckoit popme ABYX IPOTUBOIIO-
JIO>KHBIX 3HAYEHMI», KaK U IS JIEKCUIECKO-
ro sHaHTOHMUMA [5].

MopganbHbini rnaron sollen
B DHAHTNOCEMUNYHDbIX CUHTaKCMYeCKNX
KOHCTPYKLMAX

B HeMelKOM s3bIKe K MOJIa/IbHBIM IJIa-
rojaM TPaAMLVOHHO OTHOCAT C/IeHYyIHOlye
raronsl: sollen, miissen, diirfen, konnen,
wollen, mogen [4]. B xozne nccnenoBaHus Bbl-
SIBJICHO, YTO BCE IIE€PEYMCIIEHHBIE MOJAIb-
HbIE IJIATO/IBI BCTPEYAIOTCS B CUHTAKCHYE-
CKMX KOHCTPYKLMAX C HAHTUOCEMMYHBIM
3HAYEHMEM, HO OYEBMHO, YTO OSHAHTMUO-
CeMMYHbIe CHMHTaKCHMYeCcKue KOHCTPYKIINU
C MOJA/IBbHBIM I7TIaronoM sollen Hamboee
yrorpebutenpapl. CaMOCTOATeNIbHOE 3Ha-
yeHMe IIarona sollen — «IOMKEHCTBOBATD,
ObITh BBIHYXK/IEHHBIM (IIOBe/IeHMe U3BHE)».
Ho rmaron sollen He Bcerma mepenaér cBoé
OCHOBHOe 3HadeHue [1], B 4éM MOXKHO ybe-
AUTBCS IIPU U3Y4EeHNN HEKOTOPbIX CUHTAK-
CUYeCKMX KOHCTpyKumii. Hacto B Hemen-
KOM $3bIKe BCTPEYAeTCsl BOIIPOCUTE/IbHAS
CMHTaKCU4YecKasg KOHCTPYKLMs C 9HAHTHUO-
CeMMYHDBIM 3Ha4YeHMeM, COOTBETCTBYIOIAs
cnenymomeit cxeme: “Soll(en)+ NI (ich/sie/
Sie/wir)+ ... + V Inf.?“

1) Er lief$ sich das kurz durch den Kopf
gehen, dann breitete sich ein triumphierendes
Licheln auf seinem Gesicht aus. » Wirklich?«,
fragte er zufrieden.

»Soll ich jetzt Beifall klatschen?«, fragte
ich zuriick.

Er grinste. »Ich bin einfach nur angenehm
tiberrascht«, stellte er klar.! (1. e. He donxHa
anzoouposamo)

B mepBoM mpumepe MOXKHO HaOMIOZATH
pacxoxjeHne GpOpMbI ¥ COHEP)KAHUsI BbI-
ckaspiBaHusl. [lo ¢opme maHHAs BOIpO-
CHUTeNbHAA CUHTAKCHYecKass KOHCTPYKIA
[IOIOKUTENIbHASL, a 110 COJEPXKAHNI0 OTPU-
narenpHas. CUHTaKCUYecKas KOHCTPYKLVA

! Meyer St. Biss zum Morgengrauen. Hamburg: Carlsen

Verlag GmbH, 2017. S. 141.

IIOX0XKa Ha PUTOPUYECKUIT BOIIPOC, TO €CTh
TOBOPAIINI He )KJIET OTBETA Ha CBOVI BOIIPOC
or cobecenunka. Takue IpenIoXeHNs OT-
JINYAIOTCA OCOOEHHOI 9KCIPeCCHBHOCTBIO.
«IKCIIPeCCUBHOCTb pedu BCerfa Iofdep-
KUBaeT ee MH[VBUIYaTbHOCTD, I €€ MOXHO
paccMaTpuBarh Kak CIoco0 NpuiaHns A3bl-
Ky OIIpeJie/ieHHOI BBIPasUTeIbHOCTI» [6].
CuHTakcudeckasi KoHCTpykums «Soll ich
jetzt Beifall klatschen?» (Moxcem s 0om-
Ha cetiuac noxnonamv (noannoouposamv)?)
(1. e. He Oommer anmoduposamv) sIBISET-
Cs 9HAHTUMOCEMMUYHOI, 9TO IOATBEPXKAAIOT
IpeJIOKeHNs U3 JIeBOro KoHTekcTa: Er liefs
sich das kurz durch den Kopf gehen, dann
breitete sich ein triumphierendes Ldcheln
auf seinem Gesicht aus. »Wirklich?«, frag-
te er zufrieden. (On 3adymancs 06 smom Ha
MeHoBeHUe, 3amem MOPHEeCmeYousds Yvlo-
ka pacnnvinace no eeo nuyy. «IIpasda?», - ¢
ydosnemaopeHuem cnpocusn ox). fToBopsmit
SIBHO JKI€T Off0OpEeHMsI CBOMX HECTBUIL, U
II09TOMY COO€CeIHNK CIIPAIINBAET, MOHEm
HYHHO ewé noannoouposamv, HO, ecTe-
CTBEHHO, 9Ta ¢pasa cKazaHa C UPOHUENL, TaK
KaK caMa FepOI/IHH HE CUUTaeT Hy)KHI)IM I10-
XBaJIUTh €TI0 3a ONpefie/IEHHbIe feiicTBuA. To
€CTh OHa He COOMPAETCsT ero XBaIUTh I MO-
OLIPSATD €To MoBejeHe alIogcCMeHTaMu. B
IIpaBOM KOHTEKCTe Ipefnoxxenne Er grinste
(oH yxmoLILHY7ICA) TIORTBEPXKAAET, UTO Te-
pOII MOHSI MPOHUYECKOE 3HAYeHMEe (Ppasbl
cBoeit cobeceHNIBI, YTO, KOHEYHO, OHA HE
IO/DKHA €MY alUTOiNPOBATb.

JlaHHas CMHTaKCHMYeCKas KOHCTPYKIVSI
MOXET WUMETb " HpHMoe 3HA4YCHIE, Hp]/[-
BefiEM IIpMMEpP U3 pasrOBOPHOI peun: Sie
sagte: «Dieser Schauspieler erzihlte seine Ge-
schichte sehr interessant. Soll ich jetzt Beifall
klatschen?», «Ja, wir sollen das jetzt machen,
weil der Vorhang schon schliefst». B atom npu-
Mepe Hp]/[ MOIO>KUTENbHON O(bOpMHeHHOCTI/I
COXPaHSIETCS TIONOXKUTEIBHOE COMEPIKaHNeE.
YdauTeiBasi, 4TO paccMaTpuBaeMasi CUHTAK-
C4YeCKaa KOHCprKLU/IH MeEET n yTBep,IU/I-
TE/IbHOE, ¥ OTPULIATENIbHOE 3HAYEHIIE, MOKHO
FOBOPI/ITI) O TOM, 4YTO JAaHHaA KOHCprKI_U/IH
ABIACTCA CI/IMMeTpI/I‘{HOﬁ 9HAHTNOCEMIY -
HOJ CMHTaKCUY€ECKOJ KOHCTPYKIMEIL.
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2) Sollte das wahr sein? Heyxmo amo
npasoa?* (T .e. amo Henpasoa)

Bropoit mpumep Tak)Ke ABIAETCA IIO-
JIOKUTENbHBIM 110 (popMe, HO HPOTUBO-
HOJIOKHBIM 110 COfiep>KaHmio. [laHHOe BO-
IPOCUTETIbHOE — IpPEeJIOOKeHNe  SABJIACTCH
PUTOPUYECKMM BOIIPOCOM, Ha KOTOPBIi
SBHO He X/IyT OTBETa, 4TO [103BOJLAET FOBO-
PUTb O BbIPaXKEHMM SMOLIMII TAKMM BbICKa-
3bIBaHMEM B MOMEHT KOMMYHMKALIVN.

PaccMOTpUM  CrIenyoLyl0  BOIPOCH-
TE/IPHYI0 CUHTAaKCHYECKYI0 KOHCTPYKIIIO
¢ BOIIpoCUTeTbHBIM crtoBoM Warum: “Wa-
rum soll/te(en)+ NI (ich/sie/Sie/wir)+ ... +
(nicht)+V Inf.?”

3) Es wire durch nichts zu rechtfertigen,
wenn ich dein ganzes Gliick nur um meines
Bruders willen opfern wollte, nur weil er mein
Bruder ist, der schliefSlich ohne dich vielleicht
ebenso gliicklich wird. Denn viele Menschen
wissen gar nicht, was sie vorhaben. Nament-
lich junge Mdinner sind so unglaublich wan-
kelmiitig und wetterwendisch. Warum sollte
mir das Gliick meines Bruders mehr am
Herzen liegen als das meiner Freundin?
Du kennst ja meine hohe Auffassung von der
Freundschaft. Aber vor allem, meine liebe Ca-
therine, tibereile nichts. Sei sicher, wenn du es
tiberstiirzest, wirst du es bald bereuen? (T. e.
He 00/1CHO Obimb 8axcHee).

4) Dann nahm sie ein Tuch. »Ich will
nachsehen, sagte sie halblaut zu sich. »Mac
kann sagen, was er will. Warum soll ich zu
Hause bleiben? Gerade jetzt! Die Frauen wer-
den in Angst sein und brauchen gerade jetzt
jemand, der ihnen zuredet.<* (1. e. He domcen
0cmasamuvcs 0omMa).

5) - Stilll Wenn jetzt jemand kommt! -
Wer soll denn hier kommen? A kmo e
npudem-mo?! * (1. e. HUKmMoO He NPpuUOém).

JanHble npuMepbl, 0Opa3oBaHHbIe Ha

Jsenc H 1., Ilepespinna V. P. Teopus mepesoma u

HepeBodecKas IMPAKTHKa C HEMELIKOTO A3bIKa Ha Pyc-

CKMIT ¥ C PYCCKOTO Ha HeMeIKuii : yaebHoe mocobie.

CII6.: Autonorus, 2012. C. 211. (Tanee - [I3enc H. I,

IlepessiumHa V. P.)

> Austen J. Die Abtei von Northanger. LaTeX, S. 67.

> Kellerman B., Der Tunnel. Miinchen: HeyneBiicher,
1981. S. 295.

* Jzenc H. 1., Ilepessrumna . P. C. 207.

OCHOBE YKa3aHHOJ BbIIIE€ CHMHTAKCUYECKON
KOHCTPYKLMY, OTINYAIOTCA OT IIpefbIfy-
IMMX CUHTAKCUYeCKMX KOHCTPYKLMII TeM,
YTO B [IEPBOM C/Iydae C TOYKM 3PEeHNA IPpaM-
MaTUKM Ilepefl HaMy OOLIMiT BOIIPOC, @ BO
BTOPOM CJIy4ae ClieliMasIbHblil BOIIPOC, C BO-
IPOCUTEIbHBIM C10BOM. HoO B ocTanmbHOM
9TV CHHTAaKCU4YecKye KOHCTPYKLMU O4YeHb
HOXOXXN. YKa3aHHbIe IPUMepBI TAKOKe ABJLA-
I0TCA PUTOPUYECKMMIU BOIIPOCAMY U HECYT
B cebe MPOHMYHBII TIOATEKCT, IPY S9HAHTU-
OCEMIYHOM IePeOCMBIC/IEHUN B HUX MOX-
HO HaOII0faTh paccoriacoBanme GpOpMbI 1
copepxanus. B Tperbem mpumepe cuHTaK-
cudeckasi KoHCTpykuyst Warum sollte mir
das Gliick meines Bruders mehr am Herzen
liegen als das meiner Freundin? (Ilouemy s
dormicer 6onvule 3a00MUMbCSA 0 CHACHbE C60-
eeo 6pama, uem 0 cuacmoe c8oeil 0e8YuKu?)
IpY SHAHTMOCEMUYHOM IIePeOCMBICTIEHNN
KaK yTBEPAUTENHHO 0pOPMIEHHOE IIPEIO-
JKEHIE ITOyYaeT OTPULIATENIBHOE COflepKa-
HILe, TO €CTb OH He 00JIeH MaK nocmynamo.
B d4eTBEPTOM mpUMepe CUHTAKCHYECKAs
koHCTpyKuusa «Warum soll ich zu Hause
bleiben?» mpnobperaeT OTpUIATEIBHOE
cofiep)KaHue TpK IIOTIOKUTENBHOI (Hopme
ITouemy s dommcern ocmasamocst doma? (1. e.
He dosicer ocmasamvcsa ooma). CUHTAKCH-
yecKasi KOHCTPYKIMs MIPEACTABISIET COOOIT
PUTOPUIECKUIT BOIPOC, C TIOMOIIBI0 KOTO-
poro repoit BbIpa)kaeT CBO€ BO3MYILEHINE,
HEroJl0BaHIe M HECOIIACHE, YTO OH JIO/DKEH
ocratbcsi oma. IIpenyioxeHust U3 IpaBo-
ro koHurtekcra Gerade jetzt! Die Frauen wer-
den in Angst sein und brauchen gerade jetzt
jemand, der ihnen zuredet. (IIpsimo cetiuac!
KenugunoL 6y0ym Hanyeanvl U HyHO0aomcs
8 KOM-110, 41mo0bl NO2060PUMb ¢ HUMU NPA-
MO celiuac) TIORTBEPXKAAIOT, YTO TOBOPSIIINIL
XOYeT CKa3aTh, YTO OH HE JIO/DKEH ceifyac
ocraBaTbcsl lomMa. PaccmatpuBaemasi CUH-
TaKCUYeCKast KOHCTPYKIVSI MOXKET VIMETh U
psiMOe 3HaueHNe, PACCMOTPUM IIPUMeEp U3
pasroBopHoit peun: Die Tochter fragte: «Wa-
rum soll ich zu Hause bleiben?» Die Mutter
antwortete: Du bist krank. Heute sollst du
zu Hause bleiben. B naHHOII KOHCTPYKLMI
OTCYTCTBYeT paccornacoBaue (GOpMbl U

XY
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copiep)KaHus, IOJNOKUTeNbHAsA 110 (opMe
KOHCTPYKLIMs MMEET IIOJIOKUTEIbHOE CO-
nepkanme. Hanmuyme y cMHTaKcmdecKomn
KOHCTPYKLMM OTPUIIATEIBHOTO M  IIOJIO-
JKUTENbHOTO 3HAYEHMA CBUJETENbCTBYET O
TOM, YTO 9Ta KOHCTPYKLUA OO/NajjaeT CUM-
METPUYHONM 3HAHTUOCEMUYHOCTBIO. I1ATHIN
puMep, Kak U Ipefbiylue, o Gopme mo-
JIOKUTE/IbHBIN, HO IIPU IE€PEeOCMBICIEHUN
pro6peTaeT IPOTUBOIIONIOKHOE 3HAYCHNE.
CnepoBarenbHO, JAaHHbIE CHHTAKCUYECKMe
KOHCTPYKIMY 00/Ialal0T 9HAHTUOCEMUYHBI-
MU NIpU3HAKaAMMU.

MopganbHbili rnaron kénnen
B DHAHTNOCEMUYHDbIX CUHTAKCMUYeCKNX
KOHCTPYKLMAX

CTOUT OTMETUTD, YTO SHAHTHOCEMMY-
Hble CMHTAKCUYeCKMe KOHCTPYKIMY C MO-
JaJIbHBIM IIaTONIOM konnen Taxke JOBOJb-
HO ymnoTpeburenbHbl. CaMOCTOATENbHOE
3HaYeHMe MOJIa/IbHOTO IMIarona konnen -
MOYb, yMeTb, (pusmyeckas BO3MOXHOCTD
4yTo-/m1b0 chenaTh). B Xome mccmenoBaHms
CTaHOBUTCS MOHATHO, YTO He BCET/ia IJIaron
konnen nepenaér CBOE OCHOBHOE 3HaYEHMUeE,
U 9TO HOATBEPXKJACTCS IIPU PACCMOTPEHUN
HEKOTOPBIX CMHTAKCUYEeCKMX KOHCTPYKIMIL
C JaHHBIM MOJIaJIbHBIM IaronoM. Cremy-
Iolas SHAHTMOCEMUYHAs CHHTaKCUYecKas
KOHCTPYKIMA C BOHPOCHUTEIBHBIM C/IOBOM
«Wie kann(st)+N1(ich/du/er/sie/es)+ denn
+ ... +(so)mal + V Inf.?» BcTpevaeTcs mo-
BOJIPHO YaCTO B HEMEI[KOM SI3BIKE:

6) Gerade eben noch hatte er unter grofSer
Anspannung gestanden, liebe Giite, er hat-
te meiner Cousine eine Pistole an den Kopf
gehalten! Das konnte ihn doch unmdaglich
kaltgelassen haben. »Wie kannst du schon
wieder Witze machen?« Plotzlich sah er ver-
legen aus. Er zuckte mit den Achseln. »Fillt
dir was Besseres ein?« »Ja! Wir konnten uns
zum Beispiel einen Reim daraus machen, was
da eben gerade passiert ist! Warum sagen
Lucy und Paul, dass jemand dein Gehirn ge-
waschen hat?« ' (T. e. He moxcewin/He donxcer
WYmMumo)

! Gier K., Rubinrot. Wiirzbur: Arena, 2009. S. 296.

B mrecroM mpumepe Mbl BUAMM BOIIPO-
CUTE/IPHYI0 9HAHTMOCEMUYHYIO CUHTaKCU-
YeCKYI0 KOHCTPYKIIMIO C MOJa/IbHBIM I7Iaro-
noM kénnen, B KOTOPOJI HET OTPULIAHWS, U
OHa IT0 CTPYKType HUYeM He OT/IMYAeTCs OT
OOBIYHOTO TIOJIOKUTETTBHOTO BOIIPOCKUTETIb-
HOTO IIPEe/IOKEHVISI B HEMELIKOM sI3BIKE, HO
IPECYIIO3UIsI TaHHOTO BbICKA3bIBAHMS
[IOKa3bIBAET OTPUIIATENBHOE, @ UMEHHO IIPO-
TUBOIIONIOKHOE 10 3HAYEHNIO, COTep)KaHe
9TOJ CMHTAaKCMYeCKON KOHCTpyKumm: « Wie
kannst du schon wieder Witze machen?»
«Kak e mvl moxeuwv cHoéa wymumv?»
(1. e. He (Momewv), He OomieH ULyMUMD).
B arom BbICKaspIBaHUM B BMIE PUTOpUUE-
CKOTO BOIIPOCAa YYBCTBYETCsI BO3MYILEHUE
reposi. CUHTaKCUIeCKast KOHCTPYKLMS 9MO-
[VIOHAJIPHO OKpAIlleHHAs, YTO XapaKTEePHO
Ul 9HAHTMOCEMWYHBIX CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIui [3].

PaccmatpuBast  CIEAYIOU[YI0 9SHAHTHUO-
CEMMYHYI0 CUHTaKCUYECKYI0 KOHCTPYK-
M0 C MOJAAbHBIM I7aronom konnen «Wie
kann(st)+N1(ich/du/er/sie/es/man)+ denn
+ ... +(so)mal + V Inf.!», cnepyer o6paTuthb
BHVMaHIE, YTO B JAaHHOM C}Iy‘{ae KOHCprK-
OMA OTAMYAeTCA OT NPeAbIAyIIeil JINUIIb
BOCK/INMIIATCIbHBIM 3HAKOM B KOHII€ BBbI-
CKa3bIBaHUSI, YTO IpeBpallaeT eé B moOymu-
TeNbHOE TIPEMIOKEHIE.

7) Er wird bei uns bleiben nicht nur bis
elf, wie es sonst ublich ist, sondern bis drei
Uhr. Denn: es wird getanzt.

Sie sagen vielleicht: wie kann man hier
tanzen, unter den Heckenrosen? Aber das ist
gerade die Kunst. Wir werden den Friihling in
Herbst verwandeln durch Aufgebot unserer
dienstbaren Geister vom >Krokodilc und Um-
gebung® (1. e. HeB03MONCHO MaHUesamv).

VIHTepecHO, 4TO B CEBMOM IIPUMEpE B
CUHTAKCUYeCKOil KOHCTpyKuuu «wie kann
man hier tanzen, unter den Heckenrosen®»
(xax moxcHO 30ech manuesamv, no0 OUKU-
MU pozamu?) B TPONO/DKEHNUN CaMOIl KOH-
CTPYKL[MM YKa3bIBAaeTCsl MPUYMHA, HOYEMY
HeB03MOMNCHO 30eCh MAaHe8amp, TaK KaK TaM
pactyt pukue possl. CHHTaKCHYIeCKast KOH-

2 Ball H. Flammetti. Berlin: Contumax, 2010. S. 95.
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CTPYKLWsI YTBEpAUTeNbHas1 10 (opme, HO
IPOTVBOIIONIOXKHAS 110 COREPXKAHNIO U BBI-
pakaeT 9MOLMOHAIBHOE COCTOsIHIE Teposi,
KOTOPBIIT yoKe B CTIeAYIOIeM BBICKa3bIBAHII
Aber das ist gerade die Kunst (Ho amo e uc-
Kyccmeo) Kak Obl OIPOBEPraeT MBIC/Ib, YTO
HEBO3MOXXHO TAHIIEBATh, TO €CTb 9TO NC-
KYCCTBO U [i/Is1 HETO HET HUKAKVX IIPerpaf.
Croutr OTMeTUTb, YTO BOIPOCUTETbHBIE
CUHTAKCUYIeCKye KOHCTPYKLMI C SHAHTIO-
CeMMYHBIM 3HadeHMeM O0mafalT 0cobeH-
HOJ 3KCIIPEeCCUBHOCTBIO [7]. DKcmpeccms-
HOCTB [IPY 9TOM BCET/[a «BbIPAXKaeT YYBCTBA
FOBOPSAILETO II0 OTHOLIEHMIO K CYOBEKTy
VIU ABJIEHUIO JE€VICTBUTENbHOCTI» [5].

B crnemyromeM mpuMepe paccMOTPUM
9HAHTMOCEMIUYHYIO CHHTAKCHYECKYIO KOH-
crpykuuto «Wie kann(st)+NI1(ich/du/er/
sie/es)+ denn + ... +(so)mal + V Inf.? Wie
kann +N1(ich/du/er/sie/es)+ ...2(1)»:

8) ..., als die Tiire sich auftat und zwei Da-
men eintraten; die erste, eine schone, schlanke
Gestalt, mit dunklem Haar, schwarzen Augen
und blasser, hoher Stirne, trug ein Licht; sie
musterte mich einen Augenblick und stellte
dann den Leuchter auf den Tisch. «Wie kann
man ein so junges Kind allein reisen las-
sen!» meinte sie: «Es wiire besser, sie gleich zu
Bett zu bringen, sie sieht miide aus.» Und zu
mir gewandt: «Bist du sehr miide?», mir dabei
die Hand auf meine Schulter legend. ' (. e.
HEBO3MONCHO NO360NIUMD NYMEUECINB08aMb
pebénky o0Homy).

YkasaHHas CHMHTaKcHM4YecKas KOHCTPYK-
st « Wie kann man ein so junges Kind al-
lein reisen lassen!» (Kax moxcHo nosgonumo
maxomy MAaneHoKomy peOéHKy mnymeule-
cmeosamv 00HomYy!) MHTepecHa TeM, 4TO 110
CTPYKTYpe OHa IIpeACcTaB/IsieT co60it BOIpO-
CUTeTIbHOE TIPEMJIOKeHIe C BOIPOCUTENb-
HBIM CJIOBOM, 4 JMIMEHHO — CIIeI{/a/IbHbIil
BOIIPOC, @ B KOHIje [IPeIOXKEeHNSs CTOUT BOC-
K/IMIIATeIbHBII 3HAK. DTOT (aKT U Hammdne
acumMeTpuu (GOpPMBL U COFEpPXKAHWsI CBMU-
[eTeNbCTBYET O TOM, YTO CHHTAKCUYeCKas
KOHCTPYKLS OO/TajjaeT BBICOKOI CTelle-

1

Bronté C. Jane Eyre. Ziirich: Manesse Verlag, 1963.
S. 63.

HbI0 9Kcrpeccuy. IIpy sHaAHTHOCEMUYHOM
[epPeOoCMbIC/IEHNN CMHTAaKCU4Yeckasd KOH-
CTPYKLMA M3 BOIPOCUTEIBHOTO IIPeMIoxKe-
Hus TpaHChOpMuUpyeTcsi B mMoOyAUTeIbHOE
IpeJIOKeHNe, TO eCTb HeB03MONHO N0360-
JIUMb Nymeulecmeosams pedeéHKy 00HOMY
peo6pasyeTcs 10 CMBICIY B IIPeMIOXKeHIe
He nossonstime pebénky nymeuiectmeosamo
ooHomy! lanHast TpanchopManus rOBOPUT
0 Ha/muny (PyHKIMOHAIbHOI aCMMeT UL,
KOTOpasg BO3HMKAeT IIpM HeCOBIAJEeHNN
dYHKIMOHAIPHOTO THIIAa GOPMBI U COTEp-
JKaHUA CUHTaKCUYeCKOI KOHCTPYKIVIA.

Ilanee paccMOTpMM elé OffHY SHAHTH-
OCEMUYHYI0 CMHTAKCUYECKYI0 KOHCTPYK-
LVI0 C MOJIaJIbHBIM I7TIaronioM konnen «Wie
kann(st) + Nl(ich/du/er/sie/es/man)+
denn,(so)mal + wissen (?), ...»

9) Hat er gesagt: So eine grofse Kontrolle
war ja auch selbst schwer kontrollierbar - iib-
rigens wird er bald heiraten, rat mal wen?
« = »Anton, du verlangst zuviel von mirs,
sagte Franz, »wie kann ich wissen, wen dein
Vetter heiraten will. «Er verbarg seine Erre-
gung. Hat sich dieser SS-Vetter wirklich nach
seiner Laune erkundigt. »Er will das kleine
Mariechen aus Botzenbach heiraten« (T. e. He
MOoHcem 3Hamo).

B pmeBATOM IpMMepe faHa CUHTaKCHUYe-
CKasg KOHCTPYKUMA C MHOVHUTMBOM Wis-
sern, KOTOpas BCTPeYaeTCs JOBOIBHO YacTo:
«Wie kann ich wissen?» (Omxyoa s moey
amo 3Hamv?). B aToM ciydyae cHOBa puUTO-
pMyecKnii BOIPOC, Ifie TOBOPAILUIL HEe OXKI-
JlaeT OTBeTa Ha CBOJl BOIIPOC U IIPY 3TOM
[IOKa3bIBaeT CBOE BO3MYILeHIE, YINBICHHE,
YTO OT Hero TpeOyIoT 4ero-To HeBO3MOYKHO-
ro. COOTBETCTBEHHO B TaKOJl KOHCTPYKIINI
IPUCYTCTBYeT paccornacoBanme (HOpPMbI U
CofiepKaHus, IMEHHO acuMMeTpus GpopMbl
U COlep>KaHMsA II03BOJIAET ellé JIydllle Bbl-
PasuTh SMOLVI TOBOPSILIEMY.

ITpuMeuarenbHO, YTO Y IPUBENEHHDBIX
KOHCTPYKIMII CYIIeCTBYIOT IapajUlelibHO
Takye xe 10 (opMe IpemIoNKeHNs C MO-
OAJIBHBIMU TJ1arojiaMm, 3HAa4YE€HIE KOTOPI)IX

2

Seghers A. Das siebte Kreuz. Moskau: Verlag fiir
fremdsprachige Literatur, 1949. S. 136.
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He [1ePe0CMBIC/ISIETCST B IPOTUBOIIOIOKHOM
cMbIcte. PaccMOTpuM mpyMepsl U3 pasro-
BOPHOI peyn:

(1) Franz interessiert sich: Wer soll denn
hier kommen? - U xmo sce cioda npudém? -
Ich weif nicht genau, aber jemand kommt.
(T. e. kmMo-mo npudém)

(2) - Stilll Wenn jetzt jemand kommt! -
Wer soll denn hier kommen? Man sieht nie-
manden. A kmo sce npudém-mo?! Hukozo sce
Hem (T. e. «HUKMO He NPUOEm»).

B mepBom mpumepe paHa CHHTaKcHde-
CKasi KOHCTPYKLMSI C MOJA/IbHBIM IJIaro-
noM sollen, KoTopasi He MEPeOCMbIC/IETCS
B IIPOTUBOIOIOXXHOM CMBICTIE, KaK OBLIO
CKa3aHO BBbIIe, a BOT BO BTOPOM IpuMepe
MO>KHO BUJIETh TaKOE€ K€ BbICKa3bIBaHUE, HO
B IPYrOM KOHTEKCTe, KOTOPBIIT B CBOIO OYe-
penb CIOCOOCTBYET IMepeoCMbICTIEeHNIO JaH-
HOTO BBICKA3bIBAHMs B MPOTUBOIOIOKHOM
cMmbicrie (A xkmo sce npudém-mo?! Hukozo e
Hem (T. €. «<HUKMoO He npudém»)). Ilo popme
[IaHHOE BBIPa)KEHME IIOTIOKUTENIBHOE, a TI0
Cof_[ep)KaHI/IIO ABIAECTCA OTpMHaTeHthIM.

3aknoyeHune
3HaHT]/IOC6MI/I‘{HOC HepeOCMbIC]'ICHI/Ie
Hepe‘{I/ICTIeHHbIX CUMHTAKCUYECKUX KOH-

CTPYKLMIT CBSI3aHO C MX HebonbInoi ¢pa-
3e07IoTU3alMell M TepexofloM B Paspsf
YCTOYMBBIX MOfiefiell. B SHaHTMOCEMITYHBIX
YCTOMYMBBIX MOJIENAX CefyeT OTMETUTD
BBIHECEHNE B HAYaJIbHYIO MO3UIMI0 HaNOO-
Jiee BaXKHOTO € TOUKU 3peHMsA MHPOpMAIn
YJ/leHa NPENIOKEHN s, Hamudye MOJANbHbIX

cnoB tuna denn, wohl, ja, gerade, doch, blofs
U T. 1. ¥ 0c060e MHTOHMPOBAHME HPENIO-
>keHuit [7]. B pesynbpraTe yero oHu monayda-
I0T MPOTHMBOIONIOXKHOE COEp)KaHMe: Jalle
OTpHUILATENBHOE, PEXe MONOKUTENbHOE.
Ba)kHO, 4TO OOJBIIMHCTBO 13 SHAHTUOCE-
MMWYHBIX CUMHTAKCUYECKUX KOHCprKHI/H‘/‘[ C
MOJIa/IbHBIMM I7IaTO/IaMI, OCOOEHHO C I/Ia-
ronoM sollen, 06/maal0T CUMMeTPUYHOIN
SHAHTUOCEMUYHOCTBIO

B Xope mccrenoBaHyst ObUTH OITpeIeIeHbI
HeKOTOpI)Ie CXeMbl SHAHTMOCEMMNYHbBIX CUH-
TAKCUYIECCKNUX KOHCprKHI/If/’I C MOJa/IbHbIMI
[JIATOJIAMU, YTO HEMIPEMEHHO JIOIIOTIHSIET Pas-
IeNl CMHTAKCUCA HEMEI[KOTO A3bIKa, TaK Kak
JAHHDBIV aCIIEKT OCTAETCA Ma/IOU3Y4YEHHBIM,
qyTo " HPCI[CTaBHHeT Ha Halll B3IJIAL HaquyIO
OEHHOCTb [JIA TeOpI/H/I HEMEKOIro A3bIKa.
Hp]/[ aHaamnse yHOMHHyTbIX CUMHTAKCNYECKNUX
KOHCprKLU/Iﬁ 6])1]10 BDBISIB/IEHO, YTO 3HAHTU-
OCEMUMNYHbBIEC CUMHTAKCHUMYECKIUE KOHCTPYKLU/H/I
C MopanbHbIMU Iaronamu sollen u kénnen
BCTPEYAIOTCSI JOBOJIBHO YaCTO B HEMEI[KOM
S3BIKE. MO)KHO HpeI[HOHO)KI/ITb, YTO 3TO CBA-
3aHO C TeM, YTO pacCMaTpuBaeMble CUHTAK-
CMYecKIe KOHCTPYKIMU ITO3BOJISAOT JTyHIe
BBIPKATh SMOLIMY TOBOPSIIETO B IIPOLIECCE
o6uieHyst. YacTo 9T0 MponcxopuT 6arogapst
HepeOCMI)ICHeHI/HO BbBICKa3bIBAaHUA II0[, BJIM-
SJHVIEM KOHTEKCTAa, KaK JIMHI'BUCTUYECKOroO,
TaK "N 9KCTpaHI/IHI‘BI/ICTI/I‘IeCKOI‘O, I/IPOHI/ILIC-
CKOTO CMBIC/IA U SIPKOJT 9KCIIPECCUBHOCTH 10~
TOOHBIX BBIP>KEHMIL.

Cmamows nocmynuna 8 pedaxyuio 07.06.2021

JINTEPATYPA
1. Asepuna A. B. 3aBMCMMOCTb CEMaHTMKN MOJANbHBIX I/IATOJIOB HEMEIKOTO A3bIKA OT KOHTEKCTY-
a/IbHOTO OKpY>keHus // @umonormdeckue Hayky. Bompocsl Teopun u mpaxruku. 2019. T. 12, Ne 2,

C.7-11. DOI: 10.30853/filnauki.2019.2.1.

2. bonpapyk E. B. MopanibHble T/1arosibl: MeXly MOJA/TbHOCTDIO, 9BU/IEHLIMAIBHOCTBIO U TEMIIOpPaib-
HOCTBIO (Ha MaTepyaJie COBpPeMEHHOTO HeMEIIKOTo sA3bIKa) // BecTHUK TOMCKOro rocyapcTBeHHOTO
yuusepcurera. Gumonorus. 2019. Ne 59. C. 19-34. DOI: 10.17223/19986645/59/2.

3. Menuksan B. 10. HeronosuTusHble CMHTAKCMYeCKMe KOHCTPYKIMM C aCMMMETPUYHOI HPOTUBO-
II0JIOXKHOCTBIO 3HaUeHMIt // AKTyanbHble IIPOo6IeMbl QUIONOTUN U MEefATOTNYeCKONl TMHTBUCTUKIL.

2017. Ne 4 (28). C. 126-135.

4. Mepsnaxosa H. II. TIpo6nema kmaccuduKalymy MOJAIbHBIX IJIATONIOB B COBPEMEHHOM HEMEI[KOM
AsbiKe // BectHuk Yamyprckoro yHuBepcutera. Gunonornyeckue Hayku. 2007. Ne 5 (2). C. 123-130.

5. Ocrpuxkosa I. H. O6 aKCIIpecCHBHOCTHM 9HAHTUOCEMIYHBIX IEKCUUeCKMX HPa3eonorn3MoB B HeMell-
KOM s13bIKe // [yMaHUTapHBIe 1 cOLMaIbHbIe HayKH (ceTeBoe usganume). 2013. Ne 4. URL: http://hses-
online.ru/2013/04/10_02_19/18.pdf (zata obpamenus: 07.08.2019).

&Y



ISSN 2072-8379 | BecTHuk MocKoBCKOro rocyapcTeHHoro obnactHoro yHusepautera. Cepus: JIuHrsucuka [ 2022/ne2

10.

11.

10.

11.

Octpukosa I. H., Konecunkosa O. I1. BripaxkeHne 5MOIMIOHAIBHOCTY U 3KCIIPECCUMBHOCTY B 3HAH-
TMOCEMUYHbIX IPEeIOKEeHNAX B HeMelIKOM sA3bIKe // [yMaHUTapHbIe ¥ cOlMaIbHbIe HAYKN (CeTeBoe
usganye). 2020. Ne2. URL: http://hses-online.ru/2020/02/25.pdf (mara o6pamenus: 07.08.2019).
DOI: 10.18522/2070-1403-2020-79-2-215-223

Octpukosa I. H., Konecankosa O. I1. O HeKOTOPBIX BOIIPOCUTENbHBIX NPEAIOKEHNAX C S9HAHTHOCE-
MUYHBIM 3Ha4eHMEM B HEMEIIKOM A3biKe // IIpo6ieMbl MCCIeNOBAaHNA U TIPEIIOlaBaHMsA MHOCTPAH-
HBIX f3BIKOB B TOMMKY/IbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE : MaTepuasbl MEXIYHAapOAHON HayqHO-TPAKTU-
yeckoit KoHpepeniyn, KpacHopap, 16-17 mas 2019 r. KpacHogap: Kybancknit rocygapcTBeHHBIN
yHuBepcuret, 2019. C. 89-92.

Poroxnukosa V. H. KoMMyHMKaTHBHO-IIparMaTN4ecKoe IPOCTPAHCTBO JUPEKTUBHBIX PeYeBbIX aK-
TOB C MOJIa/IbHBIMI I7Iaro/1aMu (Ha MaTepuaje HeMeILKoro A3bika) // BectHuk Bomrorpazckoro rocy-
mapcTBeHHOro yHuBepcuteTa. Cepus 2. SI3bikosHanue. 2012. Ne 2 (16). C. 85-89.

IlTakuposa P. [T. KoHTeKcTya/lIbHO-CeMaHTHYeCKUe 0COOEHHOCTU (QYHKIMOHMPOBAHUA MOJATbHbIX
[7IarojIoB mbssen, miigen, kinnen, derfen B ammcremmaeckoit ¢yukiun // Bectank Bamknpckoro
yausepcutera. 2012. T. 17. Ne 1. C. 113-116.

Menpensc E. V1. OTpunianne Kax JIMHIBUCTUYECKOE MOHsATHE (HAa MaTepmasie HEMELKOro s3bIKa) //
Yyensie sanmmcku MITIMMA um. M. Topesa. 1959. T. XIX. C. 104-110.

Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. Leipzig: Bibliographisches Institut, 1980. 488 s.

REFERENCES
Averina A. V. [Dependence of the semantics of the German language modal verbs on contextual en-
vironment]. In: Filologicheskiye nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philology. Theory & Practice], 2019,
vol. 12, no. 2, pp. 7-11. DOI: 10.30853/filnauki.2019.2.1
Bondaruk Ye. V. [Modal verbs: between modality, evidentiality and temporality (on the material of
modern German)]. In: Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya [Tomsk State Uni-
versity Journal of Philology], 2019, no. 59, pp. 19-34. DOI: 10.17223/19986645/59/2
Melikyan V. Yu. [The negopositive syntactic constructions with asymmetrical opposite meanings]. In:
Aktual'nyye problemy filologii i pedagogicheskoy lingvistiki [Actual problems of philology and peda-
gogical linguistics], 2017, no. 4 (28), pp. 126-135.
Merzlyakova N. P. [The problem of the modal verbs classification in modern German]. In: Vestnik Ud-
murtskogo universiteta. Filologicheskiye nauki [Bulletin of Udmurt University. Philological Sciences],
2007, no. 5 (2), pp. 123-130.
Ostrikova G. N. [On the expressiveness of anatiosemantic lexical phraseological units in German]. In:
Gumanitarnyye i sotsial'nyye nauki (setevoye izdaniye) [Humanitarian and social sciences (online edi-
tion)], 2013, no. 4. URL: http://hses-online.ru/2013/04/10_02_19/18.pdf (accessed: 07.08.2019).
Ostrikova G. N., Kolesnikova O. P. [Expression of emotionality and expressivity in enantiosemy sen-
tences in German]. In: Gumanitarnyye i sotsial'nyye nauki (setevoye izdaniye) [Humanitarian and
social sciences (online edition)], 2020, no. 2. URL: http://hses-online.ru/2020/02/25.pdf (accessed:
07.08.2019). DOI: 10.18522/2070-1403-2020-79-2-215-223
Ostrikova G. N., Kolesnikova O. P. [On some interrogative sentences with enantiosemic meaning in the
German language]. In: Problemy issledovaniya i prepodavaniya inostrannykh yazykov v polikul turnom
prostranstve: materialy mezhdunarodnoy nauchno-prakticheskoy konferentsii (Krasnodar, 16-17 maya
2019¢.) [Problems of research and teaching of foreign languages in a multicultural space : materials of
the international scientific and practical conference, Krasnodar, May 16-17, 2019]. Krasnodar, Kuban
State University Publ., 2019, pp. 89-92.
Rogozhnikova I. N. [Communicative-pragmatic space of directive speech acts with modal verbs (in
the German language)]. In: Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoz-
naniye [Science Journal of Volgograd State University. Linguistics], 2012, no. 2 (16), pp. 85-89.
Shakirova R. D. [Contextual and semantic features of modal verbs miissen, mégen, konnen, diirfen
functioning in epistemic role]. In: Vestnik Bashkirskogo universiteta [Bulletin of Bashkir University],
2012, vol. 17, no. 1, pp. 113-116.
Shendels Ye. I. [Denial as a linguistic concept (on the material of the German language)]. In: Uchenyye
zapiski MGPIIYA im. M. Toreza [Scientific Notes of the The Maurice Thorez Institute of Foreign Lan-
guages], 1959, vol. XIX, pp. 104-110.
Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. Leipzig, Bibliographisches Institut, 1980. 488 s.

35




ISSN 2072-8379 ) BecTHuk MockoBCKoro rocyapcTBeHHOro 0651acTHOro yHuBepcuteTa. Cepust: JIMHIBIACTUKA [ 2022/ne2

MH®OPMAIVIA Ob ABTOPE
Konecnukosa Onecst Ilemposta — activpanT Kadenpbl MUPOBBIX A3BIKOB 1 KYIBTYpPBI [JOHCKOrO ToCy-
[APCTBEHHOTO TEXHIYECKOTO YHIBEPCHUTETa; CTAPIINIl TPerofaBaTe/b Kadefpbl HayYHO-TeXHITYeCKOTO
HepeBofa 1 MpoecCHOHaNTbHOI KOMMYHUKALy JJOHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO TeXHIYECKOTO YHIUBEp-
curera;
e-mail: Ole-ole-olesija@yandex.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR
Olesya P. Kolesnikova — Postgraduate student, Department of World Languages and Cultures, Don State
Technical University; senior lecturer, Department of Scientific and technical translation and professional
communication, Don State Technical University;
e-mail: Ole-ole-olesija@yandex.ru

ITPABMJIbHASA CCbIJIKA HA CTATBIO
Konecuukosa O. I1. HexoTopble MOfa/ibHbIe ITIar0/Ibl B 9HAHTMOCEMUYHBIX CUHTAKCUMYECKMX KOHCTPYK-
IVMAX B HEMEIKOM si3bIKe // BecTHUK MOCKOBCKOTO TOCYiapCTBEHHOrO 06/1acTHOr0 yHMBepcurera. Ce-
pus: Jlnarsuctuka. 2022. Ne 2. C. 48-56.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-2-48-56

FOR CITATION
Kolesnikova O. P. Some modal verbs in enantiosemy syntax constructions in German. In: Bulletin of the
Moscow Region State University. Series: Linguistics, 2022, no. 2, pp. 48-56.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-2-48-56

36



ISSN 2072-8379 | BecTHuk MocKoBCKOro rocyapcTeHHoro obnactHoro yHusepautera. Cepus: JIuHrsucuka [ 2022/ne2

YIOK 811.111:81°23
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-2-57-63

OHOMACMWOJTOrMMECKUIA MOPTPET HACEKOMOIO MYXA / FLY
B AHITIMCKOW M PYCCKOM NNUHIBOKYJbTYPAX

Paxesa E. C."?, HypneBa H. C."

" MockoBcKuii rocyapcTBEHHbIN TEXHUYECKUIA YHNBEPCUTET nMeHn H. 3. baymaHa
(HayMoHasbHbI NCCIEL0BATENIbCKUI YHUBEPCUTET)
105005, r. Mocksa, yn. 2-a baymaHckas, 4. 5, c1p. 1, Poccuniickaa ®egepauyns

2 MockoBCKmii rocyapCcTBeHHbIN 0671aCTHON YHUBEPCUTET
141014, Mockosckas 061., r. Mbituwm, yi. Bepbi BonowmHoi, 4. 24, Poccwuiickas ®@egepauns

AxHoTtayus

Llenb cTatbn — BbISBNIEHWE OTIIMYHBIX U CXOXMWX XapaKTepucTuk obpasa myxu / fly B aHrUACKon u
PYCCKOM NIMHIBOKYNbLTYPAX ANS CO34aHWS OHOMACKOMNOrN4eckKoro nopTpeTa HacekoMoro.
Mpoueaypa n metoabl. Martepuanom nccnesoBaHus NOCAYXUMW LaHHbLIE, NOMYYEeHHbIE METOL0M
CMIOLLUHOM BbIGOPKN M3 PYCCKO- M aHrMoA3bIYHbIX croBaper (14 ncTo4HuKoB). AHanu3 BbIABNSET
PAA 4epT, npucywmx o6pasy myxu / fly B aHrMUIACKON N PyCCKON NUHIBOKYNbTYpax. Ha ocHoBe pac-
CMOTPEHHbIX MPMMEPOB napemMuin 1 paseonorn3MoB aBToPbl UNMOCTPUPYIOT MOMOXKEHME O TOM,
4TO B PaCCMATPUBAEMbIX NMHIBOKYNLTYPAX NPUCYTCTBYHOT CXOAHbIE 11 PA3NUYUTESNbHbIE XapaKTepu-
CTUKMW, NPUCYLLWE TONTbKO OJHON NUHIBOKYILTYpPE.

PesynbTatbl. Ha 0CHOBE BbI6PAHHBIX ANS aHannU3a napemuii n (paseonorn3Mos hOPMUPYETCS He-
0AHO3Ha4HbIA 06pa3 Hacekomoro myxu / fly, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT HE TONIbKO OTPULIATENbHbIE
accoumalmm, cBf3aHHbIe C UHCEKTOOHOM, HO 1 PSS NMONOXUTENbHbLIX XapPaKTEPUCTUK.
TeopeTnyeckas 1 NpakTM4yecKkas 3HaYUMOCTb CCNEA0BAHUSA 3AKITHOHAETCA B TOM, YTO €ro pesysb-
TaTbl MOTYT NPELJIOKUTb U 060CHOBATbL CUCTEMHBIA MOAXO0A K aHan13y 0HOMAacMoNoru4eckux nop-
TPETOB UHCEKTOG)OHOB B AHIMIUACKOM W PYCCKOM IMHIBOKY/NbTYpax. [JaHHbIA NOAX04 cnemyeT npu-
MEHATb B paMKax (POHOCEMAHTUYECKUX UCCIIELOBaHNIA, KOrAa peyb MAET 0 NEKCUYECKMX efuHuLax
C OHOMATONO3TUYECKON OCHOBOM.

KntoueBble c/10Ba: NNHTBOKYNLTYPA, 3BYKOMNOAPAXATEIbHOE CI0BO, OHOMACWONOrMYECKMiA MOPTPET,
NHCEKTOCOH, napemus, (hpaseosiornam, A3bIKoBOIl 3HaK

ONOMASIOLOGICAL PORTRAIT OF AN INSECT FLY /MYXA IN ENGLISH
AND RUSSIAN LINGVOCULTURES

E. Razheva'?, N. Nurieva
" Bauman Moscow State Technical University
ulitsa Vtoraya Baumanskaya 5 build. 1, Moscow 105005, Russian Federation
2 Moscow Region State University
ulitsa Very Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To identify and systematize the different and coinciding characteristics of the image of a myxu /
fly in English and Russian linguocultures to create an onomasiological portrait of an insect.
Methodology. The research material was data obtained by continuous sampling from Russian- and

© CC BY Paxesa E. C,, Hypuesa H. C., 2022.

5



BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

ISSN 2072-8379 \ ‘ 2022/N°2

English-language dictionaries (14 sources). The analysis reveals a number of features inherent in
the image of the fly in English and Russian linguistic cultures. Based on the considered examples
of paroemias and phraseological units, the authors illustrate the point that the considered linguistic
cultures have similar and distinctive characteristics inherent in only the one linguistic culture.
Results. Based on the selected paroemias and phraseological units, an ambiguous image of a fly /
myxa is formed, in which there are not only negative features associated with the insectophone, but
also a number of positive traits.

Research implications lie in the fact that the results of the study can serve as a systematic approach
to the analysis of onomasiological portraits of insectophones in English and Russian linguistic cul-
tures. This approach should be applied in the framework of phonosemantic studies when it comes to
lexical units with an onomatopoietic basis.

Keywords: linguoculture, onomatopoeic word, onomasiological portrait, insectophone, paremia,

phraseological unit, language sign

BeepeHune

MHTrepec K B3aMMOJENICTBUIO KYIBTYp
IpY M3y4YeHUM PA3TMYHBIX CUCTEM A3BIKOB
Ha CeTONHAIIHMII JIeHb OTpOMeH (cM., Ha-
npumep, [2: 4; 5]). ViccnenoBanue nogo6Ho-
ro XapakTepa IIpeirojiaraeT IpJYMeHeHIe
OHOMACHOIOrM4ecKoro mogxomua [1; 7; 8].

OHOMacHOJIOTYs 3aHUMAeTCs 3aja4aMu,
CBA3aHHBIMM C IMXOTOMMeElT 3HAKa: CIOBOM
U ero 3HadeHueM (BHeIIHE OOOIOYKON
CJI0Ba U ero HamonHeHyeM). TouHee, KakuM
06pa3oM B3aMMOJIEIICTBYET CTIOBO CO CBOEIA
CYLIIHOCTBIO, KaKas CBSA3b BOSHUKAET MEX/Y
3HAKOM J €T0 3HaYeHMeM: MOTUBMPOBaHHAs
Wi JieHarypam3oBaHHas. CloBO Iipefi-
CTaB/IAeTCS He IPOCTO HayMeHOBaHUEM
pegMeTa WIN ABJIEHNA, a KaK «OTpakKeH-
HBIII B TOTIOBe YeloBeKa 00pas Bell, Ipef-
CTaBJ/IeHME O Hell, HeKMil KOHIIEIT, B KOHEY-
HOM cyere — ToHsATIe» [3, ¢. 37].

B mporiecce aHamusa A3BIKOBOTO MaTe-
prana coCTaB/AeTC OHOMACKOTOTMYECKIIT
HOPTPeT paccMaTpuBaeMoil CyIIHOCTH, KO-
TOPBIII MO3BOJIsIET Hambomee OOBEKTUBHO
chopMmpoBaTh MpencTaBeHne o Heit. Vc-
TOYHVKAMM JJIA CO3JaHVS OHOMACKOJIOIU-
Jyeckoro moprpera myxu/fly mocmyxmnim
aHIIMIICKUe M PyccKue (ppaseosioru3Mbl U
HapeMUIL.

B uncexrodoHax (3ByKomoppaxaresb-
HbBIX Ha3BaHUAX HaCeKOMBIX) myxa / fly cBA3b
MEX/y C/IOBOM U €T0 3HaueHVeM MOTUBMPO-
BaHHBL. TakyM 006pa3soM, 3TUMOJIOTU JIeK-
CeMbl MyXd TaKOBa, YTO MMeeT O0lec/IaBAH-
CKO€, MHJ0eBPOIIeIICKOe POJCTBO 1 CBA3aHO

C JIaT. musca, NATBIUICK. musa, rped. myia,
Ip.-B.-HeM. muska «KoMap», IIPOU3BOJHOE
(cyd. -s>-x-) OT 3BYKOIOApa>KaTebHOTO
cnoBa mi'. Takum o6pasoM, 3aTeMHEHMUA
¢dbopMBI He IPON30IITIO.

B anenutickom uncekmogon fly taxxe
ABJIACTCA 3BYKOIOJPaXKaTe/IbHBIM. JIpeBHe-
aHrmmitckoe cmoBo fleoge «Myxa, KpsIaToe
HACeKOMOe» IIPOUCXOFUT OT IIPOTOrepMaH-
ckoro fleugon — «rerapoliee HaceKOMOe»
(koTOpoe HpPOUCXOUT OT J;PeBHECAKCOH-
ckoro fleiga, npeBHeckanpuuaBckoro fluga,
CpefHerojIaHyicKoro vlieghe, ronIaHCKOro
vlieg, mpeBHerepMancKoro flioga, HeMelKOro
Fliege «neTaTb»); OHO OYKBaJIbHO O3HAYaeT
«Iertamoiiee (Hacekomoe)» (cp. HpeBHeaH-
rnuiickuit fleogende «netaTb»), 0O6pasoBaH-
HO€e OT KOpHS pleu — «Teub», KOTOPBIil, B
CBOIO O4Yepefib, TAKKe SABJACTCA UCTOYHM-
KOM JI/II JIEKCEMBI «MyXa»®,

Iousarue «monet» /’a flight, flying’ orme-
YEHO B CTIOBApPsX B cepefiyHe XV B. U BOCXO-
IUT K I7IarOJTy ¥ BHIPAXKEHUIO «XJIOIATh, KaK
kpbuto» / ‘flapping as a wing does’ ,ot 4ero B
IOC/IE[ICTBUM BOSHUKAET CYILeCTBUTENbHOE
tent flap - «OTKUJHAsA CTBOpPKA ManaTK»
(1810 r.), 3HaYeHME KOTOPOTO OBUIO IIO3XKe
pacrpocTpaHeHo Ha “strip of material sewn
into a garment as a covering for buttons” -

! Cm.: Myxa // DTUMONOrMYecKuii OH/IAIH-CIOBaphb

pycckoro saspika Illanckoro H. M. URL: https://lexi-
cography.online/etymology/shansky/m/myxa (nara 06-
pamenns: 01.11.2021).

2 Cwm.: Fly // Online Etymology Dictionary. URL: https://
www.etymonline.com/word/fly#etymonline_v_8955
(mata ob6pamenns: 01.11.2021).
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«I10JIOCKA MaTepMaja, BUINTAA B OHEXAY B
KauyecTBe IOKPBITUA JIJI IYTOBULL UM JJIs
Kakol-mo6o apyroi nem» (1844 r.)' dowue-
creMa fl mepepaéT olyyleHue noueTa.

B xopme Hamiero uccienoBaHmA ObUn
IIpOaHaINM3UPOBaHbI 14 pa3INMYHBIX PYCCKO-
U aHIJIOASBIYHBIX JIEKCMKOrpadUueCcKIX
VICTOYHUKA, BK/IIOYasg TOJKOBbIE, 3TUMO-
jornyeckue, Qpaseoornyeckme CIoBapu,
C/I0BAapy IIOC/IOBUI] U TIOTOBOPOK.

CoBnapatouie xapakTepucTukm obpasa
myxu / fly B pyccko- n aHrnoA3bIYHbIX
NVHrBOKYNbTYpax

Ob6patumcsi K CeMMO3UCY  S3BIKOBOTO
3HAaKa, KOTOPBI MMeeT 4eTbIpe dTama [6].
HamommHaem, 4TO HmepBBIMM TpeMs STama-
MU MOXXHO Ha3BaTb: 3HAK-CUTHAJI, KOTOPDII
npefacTasyseT Co00il 3BYK, MCIYIEHHBIN
HACeKOMBIM, 3aTeM UMAET 3HAK-MHJIEKC, TO
€CTb PeYeBOil 3HAK, I 3HAK-CHMBOJ, KOTO-
PBIIT ABJIAETCS A3BIKOBBIM 3HAKOM.

B manHOII cTaThbe MHTEpeC IJIA UCCIENO-
BaHIIA NIPEACTaB/IAET KOHEUHBIN 9Tall 3TOTO
nporecca — (GOpMIUpOBaHNE KYIBTYPHOTO
CMMBOJIA, KYIBTYPHOTO 3Haka. baropmaps
a6CTPaKTHOMY MBIILJIEHIIO TPOMCXOMUT II0-
CTETICHHBI TIePeXOJi OT SA3BIKOBOTO 3HAKa K
CUMBOJTY Ha OCHOBe MeTaOpuU3aLui, aje-
TOPUYECKNX MOSCHEHMII, KOTOpble OTpaka-
10T KapTUHY MMpa YelTOBeKa, OCHOBBIBAACH
Ha psijie COLMONMMHIBUCTNYIECKIX (PaKTOPOB.
Mbl npocnexnBaeM GOpMUPOBaHNe Kyb-
TYpHOTrO CMMBO/Ia mHcekTodoHa fly / myxa
Ha OCHOBe IapeMuil 1 (paseonorndecKmux
060pOTOB B 00€MX TMHIBOKY/IBTYpax.

Taxk, fly / myxa vimeeT IpOTUBOpeYMBLIE
xapakTepucTukn. C OJHOM CTOPOHBI, MyXa
CHMBOIM3VPYET 3710 M PpasjINIHble OIIN-
IeMuy, KOTOpble HMPUYMHSIN HeyfnoOcTBa
HammM npenkam. [ 60pp0Ob ¢ HUMI 06-
pamanuce K 6oram. Cam 3eBc nMen Bropoe
uMst Ariomuyc, o3Haqarolee «obeperarrui
OT MyX». B XpucTHancTBe MyX1 accounmpy-
I0TCSL KaK ¢ (PM3MYeCcKuM, TaK U AYXOBHBIM
pasnoxeHueM, 6omee TOro MyxXiu — Helpe-

! Cwm.: Fly // Online Etymology Dictionary. URL: https://
www.etymonline.com/word/fly#etymonline_v_8955
(mata obpamenns: 01.11.2021).

MeHHbIE CIyTHMKM JEMOHOB. B eBperickoit
KyIbType IJIABHOTO JieMOHa Beb3eBya
npossamu «lloBenureneM Myx» M3-3a aHa-
noruu ¢ 3e6y6 min 3abab (myxa). Jocmos-
HO ero 1M IepeBoguTcs Kak «[Tosemurers,
KOTOPBIV XKYXOKUT».

C ppyroit croponsl, B IpeBHeM Erumre
Myxu obeperanu jofeit oT 6e M HerpusT-
HOCTell, [I03TOMY MX M300paKeHMs MO>KHO
ObL/I0 YBMIETD HAa CTeHax XpaMoB. boree Toro,
MYXJ CHMBOJIM3MPOBaIU XPaOPOCTh, TAK KaK
repoeB B JpeBHee BpeMeHa 32 BBIJJAIOLINeCH
HOCTYIKM HarPaXX/jaju 307I0TBIMU MYXaMII.

Paccmorpum 6omee moppo6HO, Kakie
fobpozeTeNny 1 HeraTUBHbIe KauecTBa IIpU-
HVCBhIBAIOT MHCEKTOMOHY fly/myxa B aH-
IJIMVICKOV M PyCCKOM IMHTBOKY/IbTYpax.

Tak, B 00eux JMHTBOKY/IbTypax
fly/ myxa omuuerBopseT HaryOHyo Ipu-
BBIYKY — aJIKOTO/IU3M. B aHITINIICKOM sA3bIKe
3TOMy ABJICHNIO IIOCBAIIIECHBI 1BE HapeMI/H/II
bar-fly — ‘anKoronmk, IMOCTOSTHHBII ITOCETH-
Tefb 6apoB, B KOTOPBIX IPOFAETCS aflKo-
TO/lb, " THE€ OH BbIHpaIHI/IBaeT 6eCHHaTHyIO
BBINUBKY % drink with the flies (have one with
the flies) - IUTb B OOMHOYKY, IINTb OIHO-
My (npéT ¢ nomeroit ascmpar.). B pycckom
A3bIKe BBIAB/ICHBI TPU HAPEMUM, OTPaKaI0-
1jye JAaHHYIO IIPUBBIYKY: 100 MYXO0li — B CO-
CTOSHNY OIbsSHEHMs, HaBecene; ¢ Myxoil (¢
MYX01i 6 207106€) — B COCTOSIHUY OIIbSHEHMUS,
B ClI0Bape UJET C IIOMETOM MPOCTOPEYHOE;
MYXy pa30asumv — TOXe MPOCTOPeYHas a-
peMis, 03HavYalolllas BbIIMBATD BUHO .

TuimmnHa / MOnMYaHMe KaK OJHO U3 Ka-
YeCTB MyXM 3apUMKCUPOBAHO B CIIEMYIOLINX
AQHITINIICKUX (paseosornyecknx oboporax:
a shut mouth catches no flies— momdanue
IJIyHOCTelT He JielaeT, KTO MOTYUT, TOT He
rpewnt; be a fly on the wall - momyanuBbiit
HabmogaTenb; M B PyCCKOM A3BIKE — C/IblU-

Cwm.: Multitran dictionary [DmexTpoHHbIT pecypc].
URL: https://www.multitran.com (gara o6pamenns:
18.11.2021).

Cm.: Monotkos A. V. ®paseomornueckuii coBapb
pycckoro sspika. 2-e u3f., crep. M.: CoBeTckas
sHiuKoneaus, 1968. C. 306.

Cwm.: Collins Online Dictionary. URL: https://www.col-
linsdictionary.com (gata obpamenns: 21.10.2021).
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HO, KAK MyXa Nposiemurm, TO eCTb B IOITHOI
THUIIVHE'.

Kak B pycckoll, Tak ¥ B aHIIIMIICKON
JIMHTBOKY/IPTypaxX OTMeYaeTcs TaKoe Ka-
vecTBO fly / Myxu Kak HaBA3YMBOCTb. B aH-
IJIMIICKOM f3bIKe OOHAapy>keHO HaMM JiBe
[apeMuin, OTpaXkaiollye NAHHYI0 XapakTe-
pucTuKy Hacekomoro: gad-fly — Hanoena, He-
OTBsI34UBBII YentoBeK?; like a fly on shit — xax
MyXa B TyaseTe (IIpucTaBarh), TabynpoBaH-
Hoe®. B pycckoM s3blke aBTOpamu 3aduk-
CHPOBaHO BOCEMb IIapeMMIl CO 3Ha4YeHUEM
HaBA3UMBOCTD: JCYHOKAMb HAOD YXOM KAk
MyXd — IPUCTaBaTh IO MyCTAKaM, MHOTO 1
HOIYCTY TOBOPUTD; OMMMAXUBANbCA KAK OM
MYXU — pa3fpaKEHHO OTKa3bIBATbCS BBICTTY-
IIATh WIY IIOMOYb KOMY-N00; HeOmEA34UE,
KAK Myxa; KAk Myxa Kk me0y TbHEM; HATHAUS,
4o Myxa, u cmvl0a 60 710y Hem; NPUCMAEm,
KAK MyXa HA COH 2PA0YUAUL; HCYHHAMb, TUN-
HYmb, Kak myxu’; XopoHumucs, Kax cobaxa
om myx; 0oky4nue, xax Vnvuhckas myxa.
Takum 06pasom, ciefyeT 3aMeTHUTb, YTO Ha-
BA3YMBOCTD 3aMETHO LINMpe IIpefiCTaB/IeHa B
PYCCKOJI JIMHTBOKY/IbTYpe, Ifie 3HaYMTeNlb-
Hee aKL[eHTHMPYIOTCS BCe OTTEHKMU 9TOTO He-
raTMBHOTO KaueCcTBa HACeKOMOTO.

B ofenx aHamMsupyeMbIX JMHIBOKYIIb-
Typax IIOHATME ylaya TaKXe acCOLMUpy-
eTCsl ¢ MyXOil. B aHI/IMIICKOM sA3bIKe HaMM
BbIsIB/IeHbl Tpu mapemun: to kill two flies
with one flap - youtp AByX 3aiilieB OfHUM
BBICTpenioM; enough to make a fly laugh — u
MEPTBOrO MOXKEIIb PacCMEIINTD; fo swat a
fly - npuxI0nHYyTh MyXy (ZOBOIBHO CIIOXK-
HOe IpefIpyATHe, TaK KaK MyXa — O4YeHb
6pIcTpOe HacekoMoe). B pycckom si3bike yra-
Ya OTpakeHa TOJIBKO B OJHOI IapeMuu: z0e
Myxa He nemana, a K nayky nonana. B gan-
HOM IIpUMepe yaJa IS ayKa.

! CnoBapp pycckoro ssbika / mop per. A.I1. EBrenbe-

BOIf: B 4 T. 2-e u3p. cTep. T. 4. M.: Pycckmit A3bIk, 1988.
C.314.
2 Cwm.: Collins Online Dictionary. URL: https://www.col-
linsdictionary.com (maTa obpamens: 21.10.2021).
* Cm.: Multitran dictionary [mexTpoHHbIT pecypc].
URL: https://www.multitran.com (zata oOpargeHus:
18.11.2021).
Cwm.: CroBapb Yurakosa [InexTponnbiit pecypc]. URL:
http://ushdict.narod.ru (gara obpamennsi: 01.10.2021).

[Tapemmnu co 3HaYEHNEM «HUYTOXKHOCTD
He3HAYNTENPHOCTbY ISl AHAIU3UPYEMOTo
HACEKOMOTO TaK)Xe 3a(UKCUPOBAHBI B 060-
ux sA3bIKax: eagles don’t catch flies; opén ne no-
8UM myx. T [iBe IAPEMUMN ABJIAIOTCS Kajlb-
KOVl JIATMHCKOI mocnoBuusl “Aquilae non
caput muscas” ¥ IMEIOT, Ha [IepPBBIil B3I,
ofimHakoBoe 3HadeHye. OfHAKO B aHITINII-
CKOM sA3bIKe NaHHas IapeMMs 3HA4UT, YTO
BEJIMKMII Ye/llOBeK He oOpalljaeT BHUMAHMA
Ha MeJIouM U IIPOCTHIX Jitopeit: “Great or im-
portant people do not concern themselves
with trifling matters or insignificant people”
(BenukuM OfAM HeT Hefa JO IYCTAKOB
WIY TIPOCTBIX JIIOfeil); B PYCCKOM JKe A3bI-
Ke 9KBUBAJEHT 00O3HayaeT, YTO BEIMKUI
4e/I0BeK He 3aHMMaeTCs MeTOYHbIMU Jesa-
M1, OH ITHOPMPYET BCE€ HUYTOXKHOe. Takum
006pasoM, B QHIJIMIICKON JIMHTBOKY/IBTYpe
IPUCYTCTBYET 3HAUeHIE «IIPOCTBIE JIIOMM»,
KOTOPBIX MO>KHO UTHOPUPOBATH, B PYCCKOM
nopo6HOe 3Ha4YeHMe He 0OHAPYKEHO.

VHTepecHO mepepasnoxeHne u mepud-
pasa JIATMHCKOTO BBIPAXEHUSI B PYCCKOM
A3bIKe: PYCCKUll Opén He nosum myx. ITa
HAaanmmucb TII0ABMIACH Ha Tp]/[yM(ba}IbHO]‘/’[
apke B Cankr-Ilerep6ypre. Apka osiBuIach
B 4YE€CTb HO6C,IH)I npu FaHryaTe " NIpencTaB-
nsAma coboil n3obpaxkeHne Opya, KOTOPBIi
OBLI PaCIIONIOKEH Ha CIMHe Y coHa. CMBICT
U300paKeHUsT apKu: Opél — ONuieTBOpe-
Hyte Poccny, a ¢oH — n3obpaxkeHne caMo-
ro 60JIBIIOr0 KOpab/is MBEACKO GroTummm
nop; HazBaHueM ‘Elephant”.

B npr3Hake «MHOTOYUCIEHHOCTb» B 00-
pase myxa/fly pycckumit s3bIK OIepexxaeT
anrmiickuii. Tak, B pyccKoil TMHTBOKYIIb-
Type 3adUKCUPOBAHO [Be IapeMUm: Mpym
(OoxHym) xax myxu — B OTPOMHOM KOJM-
4ecTBe’; 001enump co 6cex CHOPOH C/06HO
MYXU — OKPY>KUTb KOr0-7I160 WM 4TO-/1M60
IJIOTHBIM KosblioM (0 mopsax)®. B aurmmii-
CKOM sA3bIKe OOHapy»KeHa BCero JMIIb OfHA

* Monotkos A. V1. @paseonorndeckuii CroBapb pyccKo-

TO A3bIKA. 2-€ u3f., crep. M.: CoBeTckas SHIMKIIONe-
s, 1968. C. 256.

IIIkonbHbI  (HPa3eonOTNYeCcKuii CI0Baph PYCCKOTO
si3piKa / cocT. A. Y0. MockBuH. M.: Llentpnomurpad,
2002. C. 307.
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napemust: like flies — Bo MHOXKeCTBe, B 6071b-
IIOM KOJINYECTBe.

PasnnuuTtenbHble XxapaKTepucTuKn
o6pasa myxu /fly B 06eunx
NVNHIrBOKY/NbTYpax

B aHIIMIiCKOi TMHTBOKYIBTYype 06pasy
MYXU [IPUIICHIBAETCS 9KCKII3UBHOCTD Ye-
pes mapemuio like a fly in amber - xax Myxa B
sIHTape: PefKMIi, JUKOBUHHBIN, XOPOLIO CO-
XpaHMBIINIICA My3eliHasd peaKocTb'. B pyc-
CKOJI JIMHIBOKY/IBTYpe IOZO0OHOE 3HaUYeHNe
OTCYTCTBYeT.

Tem He MeHee, B PYCCKOII JIMHTBOKYIIb-
Type CUMBOJIMKA MYX! O3Ha4aeT HOBOIBHO
IIVPOKUIT CIEKTP TICUXOMOTMYECKNX —Xa-
paKTepuCTHK dYesoBeka. Hampumep, Takas
XapaKTEePUCTHKA, KaK JIeHb, HAXOIAUT OTpa-
JKeHNe B CIeHYIOLINX TAPEeMILIX: KaK COHHAS
Myxa — BsIIO, HETOPOIUINBO, eJIe-e/ie YTO-TO
menath (0 4esoBeKe); cuumarmv myx — mpo-
CTOpe4YHOe I HeofoOpuTeIbHOe: Oe3aebHI-
YaTh; 71068UMb MyX Prmom — Oe3IeiicTBOBATb,
HIYETO He IpeAnpuHnMarh. Emié ogHa yepra
XapaKTepa 4eloBeKa, OIMChIBaeMas C IIpHU-
B/IEYEHVIEM JIEKCEMbBI «MYXa», 3aUKCUPO-
BaHHA B IIATYU PYCCKUX APEMMUSX — 9TO LIY-
LIOCTD: MyXU 8 207106€¢ — O CTPAHHOM, I/IYIIOM,
JIETKOMBICTICHHOM 4e/IOBEKe; Ha Oypaka u
MYXU Cadamcss; Ha 0ypaka u myxa naoka *; 3a
MYX0il — He ¢ 00yXOM, 34 KOMAPOM — He € KHY-
mom (monopom) *. Obpas MyXu B PycCKOi
JIMHTBOKY/IBTYpE TaK K€ aCCOLMUPYETCst CO
CKYKOIL. DTO OTpakaeT mapeMust Myxu 00-
XHym (Mpym) — HEBBIHOCUMO CKy4HO. Tak-
K€ BBISIBIISIETCS MIOTOKUTETBHOE KAYeCTBO —
no6poTa Jepes mapeMmio: Myxu He oououm.
3mech uMeercss B BUAY MMPOMHOOUBBIN,
KPOTKMII 4€TI0BEK, KOTOPBIil He B COCTOSIHUY

' Kynun A. B. Anrno-pycckuit ¢ppaseonorndeckmii cno-

Bapb / o pef. M. [I. JInTBuHOBa; 4-€ U3, Iepepab. u
por. M.: Pyc. a3., 1984. C. 288.

Monotkos A. V. ®paseonorndeckuii c1oBapb pyccKo-
TO A3bIKA. 2-€ u3f., ctep. M.: CoBeTckas SHIMKIIONe-
s, 1968. C. 256.

Virakos [I. H. Bonbuioit TONKOBbI cloBapb coBpe-
MEHHOTO PycCKoro asbika. M.: Anpra-Ilpunt, 2005.
C.765.

Hanb B. V1. ITocnoBuiibl 1 MOrOBOPKY PYCCKOTO HapoO-
ma. M.: [lmamanr, 1998. C. 715.

KOro-1mbo o0uyerh, gaxke MyXy, XOTA IJIA
OO/bIIMHCTBA JIOfell MyXa — 9TO BOIUIO-
I[eHNe Yero-TO IPA3HOrO 1M HaJJ0elINBOro,
[03TOMY YHMYTOXXUTb MYXy He CUMTACTCH
3a30pHbIM. Clle[OBaTe/NbHO, YelOBeK, KO-
TOPBIII MOXKET OMMU/IOBATh YXKACHYIO MYXY,
MOXKET CYMTATHCsI 06pasIioM KobpoeTent 1
tepueHus. boree Toro, aTa napemus uMmeer
IipeBHME KOPHM, U CMBICT €€ HAMHOTO ILVIpe,
a IMEHHO — HelIPOTUBJICHNE 3]TY.

B aHIIMIICKOI NTMHIBOKY/IBTYpe Xapak-
TEPUCTUKY, OTHOCAIIMECS K IICHXONOIU-
YeCKMM 4epTaM 4YeloBeKa, IpefiCTaB/IeHb
He TaK OOILIMPHO II0 CPABHEHUIO C PYCCKON
JIMHTBOKY/IBTYpoit. Tak, TOPIOCTD, TIIec/a-
BlUe OTPaXeHbl B CIEAYIOLVX HAPEMUAX: d
fly on the coach-wheel® - uenosex, komopuoiii
CUTIbHO NpeysenuyuBaem céoe 3Ha4eHue, 671U-
AHUe UMY yHacmue 8 KAKoM-1ubo Oese; mom,
Kmo 60o6pascaem cebsi 0ueHb BANCHLIM, HO
Ha camom Oefle He UMeem HUKAK020 3HaYe-
HUSL. DMom 4es08ex MHO20 MHUM 0 cebe, Mo
ecmv om ckpomHocmu He ympém. Ilapemus
63ama u3 6acuu Jlagonmena «JJunuxanc u
MYXa», 8 0CHOBe KOMOPOLl NPOCTIeHUBALTNCA
6acHs I3ona.

Ecmv ewé evipancenue shes fly, mome-
YeHHOe B C/I0Bape KaK >KaproHHOe, MMeeT
3HAYEHNE «KPYTasi» U «IIPUBJIEKATEIbHASY.
IlecHss amMepMKaHCKOTO McIIOHUTENA TOH-
uu Teppu (Tonny Terry), BeimyleHHast B
1987 rony, Tak u HasbiBaeTcs. CMbIC Iec-
HJI: IIAPHIO HPABUTCA [eBYILKA, ¥ OH IyMaer,
YTO C Hell OYeHb BeCeIo HaXOAUTHCS PAJOM.

3aknioyeHe: OCHOBHbIe pe3ynbraTtbl
" BbiBOADbI

B pesynbraTe IpOBEEHHOTO MCCIENO-
BAaHMA Ha OCHOBAaHUM 23 PYCCKUX IapeMIil
” 12 aHIIMIICKMX BBIABJIEHBI C/IEAYIOIINE
XapaKTepUCTUKHU, KOTOPble IPUMIMCHIBAIOT-
cs1 uHcekTodouy fly / Myxa B aHITIMIICKOI 1
PYCCKOIT IMHIBOKY/IbTypax: 1) anKoronmsm;
2) TumiMHa / MOJIYaHMe; 3) HaBA3YMBOCTD
(3HaYMTENBPHO LIMpe IPeACTaBlIeHa B Pyc-

> Kynun A. B. Anrno-pycckuit ¢ppaseonornieckuii cno-
Bapb / mof pex. M. [I. JInTBrHOBa. 4-€ U3[,., lepepab. u
por. M.: Pyc. 3., 1984. C. 289.
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CKOJ1 JIMHIBOKy/IbType); 4)yhada; 5) Hu-
YTO)KHOCTb / HE3HAYUTENbHOCTD; 6) MHO-
FOYMC/IEHHOCTb. TakmM 06pasoM, CTOMUT
OTMETHUTD, YTO B 00eMX JMHIBOKY/IbTYpax
06pa3 Myxu nmeeT 60JIbIle OTPULIATEIBHBIX
accouuanuii, TeM He MeHee, OH TaKXKe KOp-
penUpyeTcs C ONIOKUTETbHBIMI OLleHKaMH,
HaIpuMep, C yJadeit.

OpHako ecTb psf XapaKTePUCTUK pac-
cMaTpuBaeMoro o6pasa, KOTOpble pacxo-
JATCA Yy MHCEKTOPOHOB B HCCIIENyeMbIX
s3bIKaxX. TaK, Aj1A aHIIMIICKOI TMHIBOKY/Ib-
TYpBI /11 MHCEKTO(OHA MyXd XapaKTepPHBI
CrIefyrolye IpU3HAKY: 1) 9KCK/TI03MBHOCTD;
2) rOpHOCTD, TIIeCIaBMe. B pycckoit ke

JIHTBOKY/IBTYPe OHY He 0OHapy»KeHsl. [
PYCCKOIT IMHTBOKY/IBTYpPbI 06pa3s accorum-
pyeTcs ¢ paslMYHBIMU 4epTaMy 4YeloBeKa,
KOTOpBbIE JOBO/ILHO MINPOKO IIPENCTAB/IEHBI:
1) neHp; 2) TIymocTh; 3) CKyKa; 4) fobpora.
JlaHHbIe AaHTPOIOHMMUYECKNE YEPTBI OT-
CYTCTBYIOT B aHITIMVICKOV JIMHTBOKY/IBTYpE.
HecMoTps Ha B OCHOBHOM OTpPUIIATE/IbHYIO
XapaKTepuCTuKy mHcekTopoHoB fly / myxa
B 00euX JMHTBOKY/IbTypaX, o0pa3 Myxu
UMeeT TaloKe Y IIOJIOKUTE/IbHbIE acCOL-
auuy KaK B PYCCKOM, TaK U B aHIVIMIICKO
JIMHTBOKY/IBTYe.

Cmamows nocmynuna 8 pedaxyuio 11.11.2021
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OBLUNE N YACTHBIE BOMPOCHI U3YHEHUA CMELIMANBHOW JTIEKCUKM
(HA MPUMEPE CMELINANIbHOW NNEKCUKW AHUMALIUN)

Pomarosa T. A.
MockoBckuii ropofiCKO neJarornyeckuii YyHUBEPCUTET
129226, r. MockBa, 2-0ii CesibCKOX035CTBEHHbIN 11p., 4. 4, kopn. 1, Poccuiickas @egepauns

AHHOTaynA

Llenu. 1. BoifaBneHne n aHanm3 0o6LLUX BONPOCOB B WU3Y4EHUW CMELnanbHOR NEKCUKW: pasBuUTUe
TEPMUHOBELEHNS, CTaTyC TEPMMUHA KaK A3bIKOBOW €AMHWLbI, HEOLHO3HA4YHOE TOSIKOBAHWE MOHS-
TN «TEPMUH», «HEUAeaNbHOCTb» TEPMUHOMOMNYECKUX efUHUL, CrNOCO6bl TEPMUHO0OPA30BAHUS,
cTpatudnkaumsa a3bika NpochecCMoHanbHOro 06LLEHUS, TPYNNbl CNeLnanbHbIX IEKCUYECKNX efu-
HULL, (TEPMUHBI — NPOECCUOHANTN3MbI — TPOCECCUOHANbHBIE XaproHU3Mbl — OHUMBI). 2. ccneno-
BaHWE YaCTHbIX BOMPOCOB CMeLnanbHON NEKCUKIM KOHKPETHON NpeaMeTHON 06nacT — 3KpaHHOM
aHumaumn: nytm (HOPMUPOBAHMA CrELMaNbHbIX NEKCUYECKUX eOUHUL, NEKCUKO-CEMAHTUYeCKue
TpaHcopmaLmn 06LLeA3bIKOBbIX e4NHUL, KaK Pe3ynbTaT X CEMaHTU4ECKON afanTalum BCreAcTBne
TEPMUHUPOBAHUS NPOECCUOHANBHON HOPMALMN, CreLndnKa TpPonem4eckoro TepMmnHoo6paso-
BaHMs, POJib NPArMaTU4ECcKON PYHKLMN CreLmnanbHbIX JIEKCUYECKUX eANHNL, B TPOCHECCMOHANbHON
[eATeNbHOCTY PabOTHUKOB aHUMALIMOHHON CTYAMMW, 3HAYMMOCTb aHTPOMNoHUMa Disney ans paccma-
TPUBAEMON NPESMETHON CHPepbl B HYACTHOCTW W NIUHIBOKYNILTYPOIOrMYECKMUX MOHATUIA aMepuKaH-
CKOM KyNbTYpbl B LEENOM.

Mpouepypa v metoabl. Matepuanom Ans UccnefoBaHNs NOCAYXUNU TONKOBbIE U 3TUMOJIOrM4ECKIE
CNOBApPW aHITIMIACKOrO A3bIKa, TEPMUHONOMNYECKNE CII0BAPU U CNPABOYHUKM, MEMYapbl PAOOTHUKOB
Chepbl aHUMALLMKM 1 CNEeLNanmucToB AaHHON NPeaMETHON 0611aCTI, TEMATUYECKUE UHTEPHET-PeCYp-
Cbl. B paboTe npuMeHANUCL HanpaBfieHUs NUHIBUCTUYECKOTO METOLA WUCCNefOBaHNA (MCTOPUKO-
OMMCaTenbHbIA, 3TUMOSIOrMYECKUIA, KOHTEKCTYanbHbIA aHANN3, IMHIBOKOTHUTUBHBIA, METO KOMIO-
HEHTHOr0 aHanu3a Cc UCMOoNb30BAHMEM aHaNN3a CNoBaAPHbIX AePUHNLNIA).

PesynbTatbl. CreynanbHas nekcuka aHuman i ces3aHa ¢ onpefenéHHbiMmu rpadonyeckimm obpasa-
MU' Ha CTbIKE INHTBUCTUKN U CEMUOTUKN, SBNISIETCA PE3YNILTATOM MbILUAEHUS, NMMHIBOKPEATUBHOCTY
11 BOBNIEYEHHOCTU B €€ hopmMmpoBaHune 60ratoro cnoBoo6pa3oBaTesibHOro NoTeHUMana aHrnincKo-
ro A3blKa.

TeopeTuyeckas 3Ha4MMOCTb UCCIIELOBAHNA COCTOUT B PACLUMPEHIUMN NPeSCTaBNeHnii 06 3dhdhekTns-
HOCTW KOMMNJIEKCHOr0 MOAX0AA, COYETAIOLLEro NUHIBUCTUYECKNIA, MAHTBOKOTHUTUBHbIA U CEMUOTU-
4eCKWii MeTobl aHanusa, B UCCMeA0BaHUM NPOLECCOB B 0651aCTM (HOPMUPOBAHUS CMEeLUanbHON
NEKCUKM aHUMALMK KaK 0C060ro Buaa npodeccMoHansHon AesTeIbHOCTH.

lpakTyeckas 3HAYMMOCTb 3aK/IHO4AETCH B BO3MOXHOCTW MPUMEHEHUS PE3YynbTaToB pabdoTbl npu
NPOBEAEHNI JANTbHENLLIUX UCCIeJ0BAHUIA B 0051ACTU CMELNanbHOM NEKCUKI COBPEMEHHON aHUMALIMK.

KnroyeBbie cnoBa: cneunanbHas ekcuka, TepMUH, TEPMUHONOMNS, A3bIKOBas e4MHNLA, 3aIMCTBO-
BaHWe, aHnmauus
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GENERAL AND SPECIAL QUESTIONS OF STUDYING SPECIAL VOCABULARY
(BY THE EXAMPLE OF SPECIAL VOCABULARY OF ANIMATION)

T. Romanova
Moscow City University
Vtoroi Selskokhozyaistvennyi proezd 4, build.1, Moscow 129226, Russian Federation

Abstract

Aims. 1. To identify and analyze some general issues in the field of studying specific vocabulary:
the development of terms studies, the linguistic status of the term, ambivalent interpretations of the
“term” concept, “defective” peculiarities of terms, linguistic ways of making terms; groups of words
in specialized communication (terms — professional words, or “professionalisms” — professional
jargon — special proper names, or “onims”). 2. To study some particular terminological issues in a
definite work field — animation: ways of making terms and other specific groups of words; lexical
and semantic transformations of the common language words caused by semantic adaptations due
to the necessity of giving names to specialized information; terms based on tropes; the pragmatic
function of terms in the professional activity of the Disney Studio workers; significance of the proper
name Disney both for animation and linguistic and cultural concepts in the whole American culture.
Methodology. The research material is definition and etymological English dictionaries of, termino-
logical dictionaries, memoirs of animation workers and specialists in this field, thematic Internet
sources. The main method of the research is the linguistic one, based on such analyses as historical,
etymological, contextual, cognitive and the component analysis method which involves analysis of
lexical units dictionary definitions.

Results. Animation terminology is connected to definite visual symbols at the intersection of linguis-
tics and semiotics. Animation terminology is the result of cognition, linguistic creativity and and its
involvement into creation of a rich word-building potential of the English language..

Research implications. The research contributes to broadening the ideas on efficiency of complex
approach which combines linguistic, lingo-cognitive and semiotic analysis methods. It studies the
processes of building specific vocabulary of animation. The practical implication lies in the possibility
to apply the results of this study in carrying out further research into specific vocabulary of animation.

Keywords: specific vocabulary, term, terminology, language unit, borrowing, animation

BeepeHune

Vsydenne u ocBoeHue o060 Ipep-
METHOI OO/IACTM 4Ye/IOBEYECKON MesATeNb-
HOCTM HEBO3MOXXHO 6€3 OBIafiecHusA HeoO-
XO[VIMBIMU A3BIKOBBIMU CPECTBaMM, TaK
Ha3bIBAEMBIM 1HEPMUHONI02UMECKUM anna-
pamom. B Hadane XX BeKa Ha 3TOT aCIIEKT
o0paTu/ BHUMaHVe aBCTPUICKUIL YYEHBIN
O. BrocTep Kak Ha OT/ie/IbHOE HallpaBjleHNe
B JIMHTBUCTIKE, BbI3BaBlllee B Jla/lbHelIIeM
IIVPOKWI MHTEPEC B HAYIHOI Cpefie, He yra-
CAIOIIMIL ¥ B HAIIIM THIU.

O6wue BONpOChI M3y4YeHUA
cneuunanbHOM NIeKCUKN
HO Mepe paBBI/ITI/IH TepMI/IHOBeJ_‘[eHI/IH
KaK JIMHI'BUCTUYECKOIO HaHpaB)’IeHI/IH BO3-

HYIKa/I) pas/dHble BOIPOCHI U IPOOTIEMBI,
HaIpyMep, CYIIeCTBEHHBIN BOIIPOC O COOT-
HOIIEHNM TepMMHA M CJI0Ba, YTO IIPUBEIIO
K pacCyX/IeHUsAM O MeCTe TePMUHOIOTUN B
COCTaBe S3BIKa: CTIEAyeT JIU MOHUMATh Tep-
MIH KaK VCKYCCTBEHHYIO A3BIKOBYIO eIHI-
11y, UCIIO/Ib3YEeMYIO B CIIeLM(PUIECKIUX LeTIAX,
WIN KaK OOBIYHYI0 eCTeCTBEHHOSA3BIKOBYIO
eVHNIY, IOAYMHSAIOLIYIOCS OOIes3bIKO-
BoIM mpasmwram? [lo muenmio I. O. Buno-
Kypa, «T€PMMHBI — 9TO He 0COObIe CI0Ba, a
TOJIBKO C/I0BA B 0C00011 (PYHKIMN», B CBSA3U
C 4eM «B POMM TePMIHA MOXET BBICTYIIATh
BCsIKOe CloBO» [1, ¢. 5]. A. B. Cynepanckas,
HOf/iep)KUBaBIIAs TTOKOOHBII B3ITIAL, C Off-
HOJI CTOPOHBI, C IPYTOMi, CYNTANIA, YTO «Tep-
MMHO/IOrMs 00pasyeT aBTOHOMHBIL pasfesn
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JIEKCUKY HAI[MOHAJIbHOTO SI3bIKa, IMEIOII T
Majio OOLIero C JMTEPaTYPHBIM SA3BIKOMY,
TaK KaK TEPMUHOJIOTUS HPENCTAB/IsIET CO-
6011 «CaMOCTOATE/IbHYIO 30HY CO CBOVIM 3a-
KOHOMEPHOCTAMH, IIOPOil He COINACYIOLIN-
MUCSI C HOPMaMU JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa»,
uMesi B BUAY, YTO CEMAHTHKA OTZEIbHOTO
TepMIHA [OTHOCTHIO PACKPHIBAETCSI JINILD B
cucreme monsaTui (20, c. 17-18].

[Tomnmo BOIpOCa O COOTHOLIEHNN Tep-
MJHA U CTI0BA y4EHble 00paTWIy BHUMAHIE
Ha TO, YTO CaMo II0 cebe MTOHATIE «TEPMUH»
MMeeT HEeOJHO3HauYHOe TonKoBaHue. OmHu
y4€Hble [OJIarany, 4TO IPeCTaBUTeNN pas-
HBIX JUCLUATIINH VM COOCTBEHHOE ITOHM-
MaHue TOro, YTO TaKOe TePMIH, UCXOMIs U3
TOHATUIHBIX IPEJCTaBIeHNII CBOE IIpef-
MeTHOI ob6mactu [20, c.11]. ITo MHeHUIO
APYTUX, OTCYTCTBIE OfHO3HAYHOCTY B OIIpe-
[e/leHN) TePMMHA MOYXHO OOBSICHUTDH TeM,
YTO «TePMMH IIPEHCTABIAET COO0Il 0OBEKT
[[e/IOT0 PsAfia HAyK, ¥ KaKfas HaykKa CTpe-
MUTCA BBIIECIUTDL B TepMI/IHe HpI/I3HaKI/I, Cy-
IleCTBEHHBIE C e€ TOUKM 3peHums» [11, ¢. 20].

HpI/IHI/IMaH BO BHIMMAHIE BOHpOCbI O He-
OJHO3HAQYHOM TOJIKOBAaHUN TepMI/IHa n ero
COOTHOILEHUM CO CTIOBOM, MBI CYUTaeM 060-
CHOBAHHbBIM 06paTI/ITbCH K COOTBCTCTBYIO-
VM OIpeNeNeHNsAM A3bIKOBOV eJVHNIIbI
«TepMUH» — “term” B PYCCKOM U aHIJIMIi-
CKOM A3bIKaX, HpeHCTaBHeHHbIM B TO/JIKOBBIX
croBapax’.

— Manblit  aKaZeMU4eCKUil  CI0Bapb:
cnoBo (WM codyeTaHue CIOB), ABJIAIOIIEECs
TOYHBIM 0003HAYEHIIEM OIIPEfeTIEHHOTO I10-
HATHUA KAKOII-JI. CIIELMaJIbHOI 00/1acTyu Ha-
VKU, TEeXHMKM, MCKYCCTBA, OOIIeCTBEHHOI
JKU3HU U T. IL;

— Tonkosbit  cmoBapp  Edpemosoit:
1. CtoBO mam coBocodeTaHme, 0003Hava-
Iolllee CTPOTO OIpene/éHHOe IOHITIE Ka-
KOI-11M60 00/1aCcTy SHAHUA WIN [eATEIbHO-
ctin. 2. ClIOBO Wy BbIpaKeHMe, IPUHSITOE
1 0603HaYeHNs 4ero-nmbo B KaKO-1160o
poecCHOHAIBHOIL CPerie;

' Cwm.: tepmuH // Gufo.me — CroBapy ¥ SHIUKIIOIIE-

amm: [cairt]. URL: https://gufo.me/search?term=
TepMuu%20 (mara obpamenns: 01.01.2022).

— Tonkosbil cnoBapp [Jamsa: BbIpake-
HIle, CJIOBO, peyeHle, Ha3BaHbe Belly WIN
IIpyeMa, yCIOBHOE BbIpaKeHue. B Kaxpmoit
HayKe ¥ peMecjle CBOY TePMUHBI, IPUHATDIE
U YC/IOBHbBIE HAa3BaHMA;

— TonkosbIl cnoBapb O’kerosa: Cl10BO
VIV CJIOBOCOYETaHMe Ha3BaHue OIpefe/éH-
HOTO TOHATUA KaKOJ-H. CIIeNMaJIbHON 00-
JIaCTH HAyKW, TeXHMKM, UCKycCTBa. TexHm-
4yecKye TepMUHbL. TepMMHBI MaTeMaTVKI.
CioBapb My3bIKa/IbHbIX TEPMJHOB;

— TonxoBblil cnoBapb Ymakosa: 1.B
(b opMaIbHOIL TOTMKe — HOHATHE, BhIPaXKeH-
Hoe croBoM (dunoc.). 2. CroBo, sABsIIONIE-
ecsi Ha3BaHUEM CTPOTO OIpee/IeHHOrO II0-
HATYA. TOYHBIN, HETOYHBII TEPMIIH;

— TonkoBbIll IepeBOIOBERYECKUIT C/IO-
Bapb: CI0BO WM CIOBOCOYETaHME CIIe-
IVaNbHOTO  (HAyYHOrO,  TEXHUYECKOro,
BOEHHOTO I T. I.) 513bIKa, CO3IaBaeMoe (TIpu-
HIUMaeMoe, 3aiMCTBYeMOe U T. I1.) /IS TOY-
HOro Bpra)KeHI/IH CIIeIaIbHbIX TOHATUN U
00603HaueHNsI CIIeL{Ma/IbHBIX IIPEMETOB;

— a word or phrase used as the name of
something, especially one connected with a
particular type of language: a technical / le-
gal / generic term?%

— a word or expression with a specific
meaning, especially one which is used in re-
lation to a particular subject’;

— a word or expression with a particu-
lar meaning, especially one that is used for a
specific subject or type of language®;

— aword or phrase that is used to refer to
a particular thing, especially in a technical or
scientific subject’;

Cwm.: term_1 noun // Oxford Learner’s Dictionaries :
[carit]. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.
com/definition/english/term_12q=term%20 (mara 06-
pautenyst: 01.01.2022).

Cm.: Term definition and meaning // Collins English
Dictionary : [caitr]. URL: https://www.collinsdiction-
ary.com/dictionary/english/term (mara o6pauenys:
01.01.2022).

Cwm.: Term // Longman Dictionary of Contemporary
English : [caitr]. URL: https://www.ldoceonline.com/
dictionary/term (ata ob6pamenns: 01.01.2022).

® Cwm.: term // Cambridge Dictionary: [caiir]. URL:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cnoBapn/anrio-
pycckwmit/term (mara obpamenus: 01.01.2022).
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— aword or expression that has a precise
meaning in some uses or is peculiar to a sci-
ence, art, profession, or subject’.

Takum 06pasoM, S3BIKOBOI eRVHUIIEN
«TepMUH» / “term” B PyCCKOM U aHITIMIICKOM
A3bIKAX IPUHATO 0003HAYATH ClIeliaIbHbIe
HOHATHUA, 3HAHUA, 00BEKTHI TOI MIU MHOM
cepsl 1eATeNTbHOCTI YeloBeKa, 0 4éM CBU-
IeTe/bCTBYIOT TaKle K/II04eBble KOMIIOHEeH-
Tl JleUHNINIT, KaK «TOYHBI», «OIpefe-
NEHHBI», «CHeLMaIbHbI», “‘particular type
of language”, “specific meaning”, “precise
meaning”, “particular subject”, “technical or
scientific subject’, “peculiar to”

Hexorma HagenuBIIMII — «MAeaTbHBIN»
TEPMUH OINpPENENEHHbIMY  CBOVICTBAMU —
TOYHOCTD, JIAKOHUYHOCTD, OJHO3HAYHOCTD,
(OpMasbHOCTD, OTCYTCTBUE CUHOHVMOB,
CEeMaHTMYeCKOl pacIUIbIBYaTOCTH, SKCIIpec-
cuBHocTM — [I. C. JIoTTeé C/IOBHO IPOTUBO-
IOCTaBWJI €O CI0BaM eCTeCTBEHHOTO A3bI-
ka [12]. Ha cerogHAIIHUI [leHb HIPUHATO
CUMTATh TEPMMUH €CTECTBEHHON A3BIKOBOI
eNVHNILIEN, TONYUHAINIENCA O00Iesa3bl-
KOBbBIM IIpaBU/IaM U I/IMeIOH.[e]?[ TaKVe «He-
naeajabHbIE» CBOI‘/‘[CTBa, KaK OTCYyTCTBUE
OOLIENPUHATOrO OIpeNe/ieHNsT TepMIHa,
TEPMMNHOIOIMYECKaA MHOT'OKOMITOHEHT-
HOCTb, pasHOOOpasHas JacTepeyHas IpU-
HagIeXHOCTb [10, c. 43]. TepMunbsl MoryT
06/aiaTh MHOTO3HAYHOCTHIO, CUHOHVMMUY-
HOCTbIO, aHTOHMMMYHOCTDIO, IKCIIPECCUB-
HOCTbIO, KOHHOTaruaAMu [18]. TTomucemuy-
HOCTh TaKXXe He sBJIIETCS II0KaszaTerneM
TepMI/IHOHOI‘I/I‘{eCKOﬁ paciipIB4aTOCTH, A,
HAIPOTHUB, YKas3blBaeT Ha OCHOBATE/IbHYIO
" CTPYKTYPUPOBAHHYIO I3Y9Y€HHOCTD IIpEN-
MeTa MbIcin [21, c. 240], 6oee Toro, CyIile-
CTBOBaHNE PAa3HOBUIHOCTEN IOMMCEMUN B
TEPMMHOBENEHNN 1 B TE€OPpUU SA3bIKOB [JIA
CIEeLMaNbHBIX Iie7leil NPU3SHAETCA TEPMU-
HOJIOTaM! HapaBHe C JPYTMMM CIIOCOOamu
TepMuHOOOpasoBaums [5].

B Bompoce TepMMHOIOTMYECKON HO-
MUHalli1  TEPMMHOBEADI IIPEAIIOYNTAIOT

1

Cwm.: Term Definition and Meaning // Merriam-Web-
ster’s Collegiate Dictionary : [caiit]. URL: https://www.
merriam-webster.com/dictionary/term (gaTa obpaire-
Hus: 01.01.2022).

OTTAJIKMBATbCSA OT HOHMMAHUA TOLO, YTO
B IIpollecce TepMUHOOOpa3OBaHMsA 3afieil-
CTBYIOTCA Te >Ke CIOCOOBI, YTO U B JIMTepa-
TYPHOM A3bIKe: CeMaHTUYeCKMii, MOpJoo-
IMYeCKUI, CUMHTaKcudeckuii [6, c. 130-173;
17, c. 39].

[Ipy m3yyenum cnenmanbHON JIEKCUKU
IpeJMeTHON O0IacTU CJIefjyeT yYMThIBATh
TaKoe sABJIEHME, KaK CTPAaTUUKALMA A3bIKa
pohecCrOHaIbHOrO OOIIeH s, 1O, KOTO-
pbIM IIOHMMAeTCs OIlepUMpPOBaHME CIIeIN-
QJIBHOI JIEKCYKOI, IIPefCTaBIISIONIeil CO00it
«COBOKYMHOCTD JIEKCMYECKMX efMHNL], IPU-
MeH:eMBbIX B IIPOQeCcCcHOHaNTbHO KOMMYHN-
Kalyy MeXAy CIelMaIiCTaMy OIpefenéH-
HOV Cepbl 4eI0BEYeCKOil HesTeNbHOCTI»
[23, c. 72]. CuenyanbHas neKcrKa obpasy-
eTCsl U pasBUBAeTCA BO MHOIOM Onmaropaps
B3aUMOJIEIICTBMIO YYaCTHUKOB TPYLOBOIO
mpolecca 1, CllefloBaTeNIbHO, CBA3aHa C A3bl-
KOM TpodeccoHaIbHO KOMMYHMKALINY,
KOTOprﬁI MOJXET OT/INYATbCA KOMMyHI/IKa—
TUBHOJ HEOJHOPOJHOCTBIO M CTUINCTU-
YeCKOl MapKMPOBAaHHOCTHIO, HAIPUMeEp, B
TBOPYECKMX 0O/IACTAX HEATENBHOCTY Y€e/0-
Beka [ 16, c. 30], 4To TOXKe MAET Bpaspes C Te-
opueii JI. C. JlorTe 06 npiealbHOM TepMMHE.

Ilpu aHanmmM3e s3biKa MPOdecCHoHab-
HOTO OOIIeHNs C O3UINH €T0 CTpaTnduKa-
onun HpI/IHHTO BbIJCITATDb CHCHY}OHH/IQ rpyn-
IIbl CII€EOMa/IbHBIX JICKCMYECKUX C€OVMHIIIL:
TEPMUHBI — TPODECCHOHAN3MBI — Tpodec-
CHMOHAJ/IbHbIE )KapFOHI/ISMbI. HeCMOTpH Ha
Ha/M4ye oOLIMX YepT TePMUHBI 1 Ipodec-
CHMOHA/IM3Mbl MMEIOT «HpI/IHLU/IHI/IaIIbeIe
pa?JH/ILH/IH»: TepMI/IHbI— 9TO I/IHCprMeHTbI
TEOPETUYECKOTO MO3HAHUSA, a mpodeccuo-
Ha/IM3MBI — IIpaKkTUdeckoro [4, c¢. 120-121].
Hekotopble uccrenoBaTenu OTAENSIOT Tep-
MUHBI OT HPOQECCHOHANTN3MOB, PYKOBOJ-
CTBYHCI) TAKVNMU HpI/IBHaKaMI/I, KaK «O(b]/[-
[[MaIBHOCTb» — «HEO(UINMATBHOCTDY, IJie
HepBbIM HpI/ISHaKOM O6HaHaIOT TepMI/IHbI,
a BTOprM - HpO(beCCI/IOHaTH/IEiMI)I, HE ABJIA-
omnecAa HOpMI/IpOBaHHI)IM 0603Ha‘{eHI/IeM
moHsATHs [8, ¢. 140]. 3avacryio ynoTpebie-
HIUe HpodeccOHaNIN3MOB 0OYyCTIOBIEHO
TEM, 4YTO KpOMe OE€HOTATMBHBIX 3HAYEHU
OHU COfiep>KaT «OIPEeNeNEHHDIN MOLTEKCT,
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TIOHATHBIN IPENCTAaBUTENAM KOHKPETHOM
podeccuonaabHoOl rpynmsl [18, c. 29-30]
U CITy>Kaluil OIpefeNIEHHBIM KOMMYHMKA-
TUBHBIM L[€JIIM 3TOJ TPYIIIIbL: KPaTKas U €M-
Kas BepOaymysanusa 3HAYMMOIL JyIA CIelya-
NUCTOB-NIPAKTUKOB MHopMmannn [3, c. 606,
609]. BosunkHoOBeHMEe PO ECcCHOHANTI3MOB
00bACHAETCA KaK CTPeMJIEHMeM K COKpa-
IEHHBIM (pOpMaM, TaK U IMOLMOHAIbHBIM
OTHOLIEHNMEM K IPOUCXOIALIEeMY, HpUYéM
CO BpeMeHeM INpO(decCHOHaNN3Mbl MOTYT
[epeiiTi B paspsifi TepMIUHOB [23, ¢. 72-73].

B aHIMiicKOM A3bIKe CyIIeCTBYeT 9KBU-
BaJIEHTHOE TEPMUHY «IIPOPECCUOHATN3M»
CII0BOCOYETaHMe «11poecCuOHATIbHBII
cienr» (professional slang), koropsrit mepe-
K/IMKAEeTCA C JKaprOHOM, XOTS TaKOBBIM He
sBisieTcst' [16, c. 34-35]. Ormedaercst mpo-
671ema pasrpaHNYeHNs efuHNL Ipodeccro-
HaJIBHOTO IIPOCTOpeYNns ¥ HpOoQeccHOHab-
HOTO >KaproHa, II0CKO/IbKY /L1 00enX Ipymnm
XapaKTepHbl HCHOPMUPOBAHHOCTD ¥ CTU/IN-
CTMYeCKasl CHIDKEHHOCTb. B COBpeMeHHBIX
VICCTIeIOBAaHMAX YTOYHAETCA, YTO BOIPOC O
craryce npogecCHOHAIbHBIX XapPrOHU3MOB
OTHOCUTCA K 4YMCITy Hambojee CIIOPHBIX B
MuHIBUCTUKE [15, . 1465 16, c. 35].

Hapsany ¢ tepMmunamu, npodeccruona-
JM3MaMy, )KaproHM3MaMy 3HAYVMBIM IIIa-
CTOM B CIIELIa/IbHOJ JIEKCUKe IIPefiCTaBIIA-
I0TCA A3BIKOBBIE €NMHMIBI, 00pa3OBaHHbIE
Ipy IOMOILIM OHMMOB: aHTPOIIOHUMB,
SIIOHUMBI, TOIIOHMMBI, IParMaTOHUMBI, U
T. 7. OHMMUYeCKye A3bIKOBbIE e[MHMIIbI
HeOOXO[VIMO YYMUTBIBATb IPU U3Y4EHUU
CrielMasbHOI JIEKCUKY IpeIMeTHBIX 007Ia-
CTeil, IIOCKO/BKY OHY «OTPAXAIOT peannin
He TO/IBKO apeasibHOro CBOJICTBA, HO U IIPO-
(beccroHaIbHOrO, OTPAC/IEBOTO, 3HAHMEBO-
ro» [19, c. 183].

YacTHble BOnpocbl crneyuanbHoOm
NIeKCUKN: aHMMaLuusA

OmnpIT ]/ICC]'IC,E[OBaHI/If/I TeopuM aHMMa-
O IIOKAa3bIBA€T, YTO Ha CeI‘O,E[HHH.IHMI?I

! Cm.: 30 Examples of Incredible Professional Slang

[Onexrponnsiit pecypc] // Oxford Royale: [caiir].
URL: https://www.oxford-royale.com/articles/profes-
sional-slang/ (gara obpamenns: 03.01.2022).

IeHb, 110 CBUJETEIbCTBAM HCCIefoBaTeNel,
CYLIeCTBYeT Cepbé3HOe OTCTaBaHUe B pas-
BUTUYM METONMKO-TEOPETUYECKUX OCHOB
aHMMaUVM; KOHCTAQTUPYeTCs OTCYTCTBME
KOMIUIEKCHBIX MCCIEOBaHmit; 61bnmorpa-
(s 10 MCTOPUY Y TEOPUM AHUMALIVIN He OT-
NMYaeTCst OOLUIMPHOCTBIO U pa3HOOOpasyeM;
Ha/IMI0 HeOCTATOK BCECTOPOHHETO M3ydye-
HMs aHMMAaIMY KaK Hay4HON JIMCLMIUIVHBL
TepMUHOIOrMYecKas MHQOpMaLnA paccpe-
IOTOYeHa II0 Pa3HBIM MCTOYHUKAM, OT UCTO-
PUYeCKUX 10 61orpapuIecKux, 1 3a4acTyo
eé HeoOXOmMMO COOMpATh M CUCTEMATHU3M-
POBaTh CaMOCTOsITENBHO [9; 14; 16; 27, p. 10].

PesynbraToM cyljecTBOBaHMA IIOHOO-
HBIX JIAKYH CTa/I0 IPOBeIEHHOe HaMu 00-
IIMPHOE JIVMHIBUCTUYECKOE MUCCIIeflOBaHIe
npoleccoB (HOpMMUPOBAHUA CHELVATbHOM
JIEKCUKY aHMMalMyl B aHIJIMIICKOM S3bl-
Ke, IpefcTaBIsIoliee coboit cBoeobpasHoe
BOCITOTHEHe HeJOCTaTKa B M3YYEeHUU Te-
OpuUM aHMMAIVOHHOTO WCKyccTBa [16]. 3a
I/ICTOPI/ILIeCKyIO OCHOBy B3ATbl MCTOYHUMKUN
(Memyappl paboTHMKOB cdepbl aHMMALNU
Y CIELVATICTOB JaHHOM MPEeIMETHOI 06-
7aCTM), M3 KOTOPHIX MOYXKHO IIOUEpPIHYTbH
MHPOPMAIMIO 110 PasBUTHIO CIIEINATbHO
nexcyky auuMaryy. Hanbompimit nHTEpec
B 9TOM BOIIPOCE IPEACTAB/ISIET [esTelb-
HocTh crygum Disney, koTopasd Ha mpo-
TSOKEHU!U MOUTH Bcero XX BeKa CUMTAsIach
TJIABHbBIM HOBaTOpOM B TEXHUYECKUX U BU-
3yaHbHI)IX BOHpOC&X I/ICKyCCTBa aHMMalun.
ViccnenoBaHue OrpaHNYeHO IEPUOTOM JKI3-
uu Yonra [Juches (1901-1966), cosgaTenem
crypum Disney, Ha J[0mI0 KOTOpOil IpHu-
IIIOCHh OOMBIIMHCTBO OCHOBOIIOIATAIOIINX
TEXHNMYECKUX U BI/I3yaHbeIX ,I[OCTI/I)KQHI/HZ
B 9KPAHHOJ aHMMAI[UY, a, CIe0BATe/IbHO,
U OIpee/IEHHBIX HaIMEHOBAHUI, KOTOpbIE
HpI/ICBaI/IBaHI/ICb Ka)KHOMy HOBOMy B]/I3yaHI)'
HOMy HpI/IeMy Nn TeXHI/I‘{eCKOMy ]/[306pe'
TeHno0. Ha cerogHALIHNIT leHb 9TU HauMe-
HOBAaHMA ABIAKTCA YaCTbIO CHeIH/Ia]IbHOﬁ
JIEKCUKY BCell aHMMALMOHHON cdepsl, O
4éM CBI/II[eTe}IbCTByeT TeMaTn4YeCKasa JInUTe-
parypa U IIOCCapuim CIelMaabHbIX JIEKCHU-
YeCKUX eNMHUI] B y4eOHBIX IOCOOMAX IO
AaHUMAaIIUN.
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YuntbiBag obuie npobneMsl 1 BOIPO-
Cbl M3Y4YeHNs CIlelMaabHOI JIEKCUKH, pac-
CMOTpEHHBIE BbIllle, B paMKaX paboTbl Haf
HAIlMM JIMHIBUCTUYECKUM MCCIeOBaHUeM
6b1710:

1) 3aumcmeosano onpedenenue mep-
muna, npegnoxennoe M. H. Borognuoii:
«CJI0BO MU CJIOBOCOYETAHME CIIeLMaTbHO
cdepsr ymorpebnennus, cospaBaemoe (3a-
UMCTByeMOe, IPYHUMAaeMoe) IjIsi TOYHOTO
BBIP)XEHMA CIeIaNbHbIX HOHATUII U OC-
HOBaHHOe Ha geduHuIMN» [2, C. 25];

2) cpopmynuposatro onpedenenue che-
UUATLHOTL A3bIK0BOTL (NleKcuueckotl) eouHu-
Ubl: eAMHNIA A3BIKA, TeKCHYeCKoe 3HaYeHme
KOTOPOI1 HOJ{BEPITIOCDH CIIeLMaIN3aALVIN W
KoTOpast O6bl1a 06pasoBaHa C MOMOIIBIO Jie-
PMBAIMIOHHBIX MEXaHU3MOB B IIpoliecce
npogeccroHanbHOl KOMMyHuKauuu |16,
c. 38];

3) cpopmynuposato onpedenenue che-
UUAnbHOTI JIeKCUKY aHUMAyuy Ha OCHOBe
0cobeHHOCTEN CTpaTUdUKAINY A3bIKA TPO-
(beccrnoHambHOrO 06LIeHNA: COBOKYITHOCTD
TePMMHOJIOTMYECKUX eAVHUI] (TepMIHOB),
npodeccoHaNIN3MOB I OHMMUYECKUX 00-
pasosanuii [16, c. 3].

C omopoit Ha JJaHHOE HCCIeOBaHNe B
HaCTOHHIeI/UI CTaTb€ MBbI XOTUM HpO,IIeMOH-
CTPMPOBATH K/TIOYEBBIE PE3Y/IBTATHI AHAMN3A
podeCcCHOHANBHOTO JIEKCUYECKOTO TI/TACTA.

DopMupoBaHNe CIENNANbHON TEKCUKI
aHVMal N HpOI/ICXO,[[I/UIO Hpe]/[MyHIeCTBeH-
HO 3a CYéT 3aUMCME08AHUA TIEKCUHECKUX
eOuHUY, U3 o0wenUMePamypHoz0 A3bIKA
C UX [anbHeNIel CeMaHTUYeCKOV afarl-
tauuent. [Tom cemMaHTUMYeCKON ajamnTarien
IIOHIMAETCA CIiegaan3annsa 3HAYCHUA
KaK HelpeMeHHOe YCIIOBME TEPMIHOIOTH-
3alUM JIEKCUYECKO EeIVHUIBI U CIOCO6
TepMI/IHI/IPOBaHI/IH l'[pO(beCCI/IOHa}IbHOI‘;I NH-
dbopmanyn. BenepctBue  crenmanusanuu
00111e53bIKOBOE 3HAYEHME AJANTUPYETCS U
YCIIOXKHSIETCST 32 CIET BKIIOYEHVSI B CEMaH-
TI/IKY TepMI/IHa pa3}II/I‘-IHI)IX CE€M, CBA3aHHBIX
CO creuManbHbIM 3HaHMeM. Hampumep, 3a-
MMCTBOBAaHNE CJIOB OOLIEIUTEPATYPHOTO
aseika (light, box, story, brush) composo-
JKIIasIoCh TaKUMMU CprKTypHO-CeMaHTI/Iqe-

CKMMU M3MEHEHUAMH, KaK CTIOBOC/IOXKEHMe
¢ obpa3oBaHMeM TepMUHOIOTUYECKOTO 3Ha-
veHusA. B mpolecce aHanm3a HEKOTOPBIX Tep-
MMHOJIOTM3VMPOBAHHBIX JIEKCMYECKUX €eaM-
HuL obmenuTeparypHoro sspika (lightbox,
sweatbox, storyteller, storyboard) motpe-
6oBanoch ofpalleHne K CIELUaTbHOMY
KOHTEKCTY, TaK KaK B CTPYKType HAaHHBIX
TEPMIHOB IIPUCYTCTBYIOT CHCI_H/I(bI/I‘-IeCKI/Ie
ceMbl, 00pa3oBaHHble B pe3y/brare CIIe-
IVaIM3anyuy  OOIeA3bIKOBOTO  3HAYEeHUA
U aKTyaJU3MpYIOLMeca B OIpefieI€HHOM
npodeccuoHaNnbHOM — KOHTeKcTe. IlyTém
CJIOBOCTIOXKEHUSA TePMMHBI C KOMIIOHEHTOM
story 06pa3oBai IeKCUKO-CEMaHTIYECKYI0
TPYIIILY C apXMCEMOIT «CLIeHAPUIL».

Ha ocHoBe 3aMMCTBOBaHMSA IEKCUYECKUX
eIMHNI] 13 00LIeINTepPaTyPHOTO A3bIKA BO3-
HUK/IM HayMeHOBaHMA 12 QyHaMeHTab-
HbIX IIPMHLIMIIOB aHMMauuy, IpuayMaH-
Hble U BHEAPEHHBIE B IIPOM3BOJICTBEHHDIN
nporecc paboTHukamm crypum Disney u
CTaBIlIMe OCHOBOII CO3[aHNsA T000ro aHu-
MaryonHoro ¢unbma: Squash and Stretch,
Anticipation, Staging, Straight Ahead Action
and Pose to Pose, Follow Through and Over-
lapping Action, Slow In and Slow Out, Arcs,
Secondary Action, Timing, Exaggeration,
Solid drawing, Appeal. Vickmouennem u3
JIAaHHOTO CIMCKA MOXXHO CYMUTATh TePMMHO-
JIOTMYecKe IIarojibHble 06pasoBanust slow
in, slow out, KOTOpble He OOHAPYKEHbI HAMU
B aHIJIOA3BIYHBIX HeKCI/IKOI‘pa(i)I/I‘-IeCKI/IX nc-
TouHMKax (oHmarH-cnoBapsx Oxford Learn-
er’s Dictionaries, Longman Dictionary of
Contemporary English, Macmillan, Collins,
Merriam-Webster), B cCBsI31 ¢ 4eM MO>KHO To-
BOPUTb O CO3TaHMU U (PYHKIVOHMPOBAHNU
HOBBIX A3BIKOBBIX €[JVIHUI] Ha OCHOBE CYIIe-
CTBYIOIVX IIPAaBUJI CTIOBOOOPAa3OBaHNA aH-
IJIMIICKOTO A3bIKa — HO B Ipefienax npodgec-
CHOHAJIbHOTO B3aMOJIENICTBUS B OTHEMbHOI
IpeIMeTHOIT 00/1acTH, a He BCETO A3bIKa.

CreflyeT OTMETUTD, YTO B cBeTe Tpebho-
BaHNUII, NPeTbsBIIEMBIX K TEPMIHOIOTY-
YeCKVM eIMHMNIIAM, TEPMMHBI, KOTOPBIMM
HOpPUHATO 0003HAYaTh 12 IPUHINIOB aHU-
Maluy, BBIIOMHAIOT C/IefyIOLIVe BaXKHbIE
¢dyHKIMY, 0603HAYEHHBIE TePMMIHOBELAMI:
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1) pedepentuBHas (OTCHIIKA K OLpEeIEH-
HOMY 00pasy); 2) KOTHUTMBHAs (MOTUBMPO-
BaHHas1 CBs3h 00Opasa-3HaKa C TEPMIHOM),
3) mparmarudeckas (HOOy>XIeHME XYTOXK-
HYKa-aHUMAaTOpa K BBIIOJTHEHUIO PaboTbl,
CBA3aHHON C XYJOXKECTBEHHOV Iiepefadeit
HY>KHOTO JIeJICTBM:A, HA OCHOBE TepMUHOJIO-
IMYeCKOTO HaMIMEHOBaHMA 9TOTO JeICTBIA).
O peanusanmy 91X GYHKLUIT Ha IPaKTHKe
pedb MOMJET Yy Th HIDKE.

CrenyanpHas JieKCUKa aHuManuu ¢op-
MMPOBaNach IIOCPEICTBOM 3AUMCHIBO06a-
HUS MmepmMunoe Opyzux cgep: medaTHOE
neno (cartoon), TkayectBo (reel), KkmHeMaTo-
rpa¢ (gag, bouncing ball, live action), ¢poro-
rpadums (Leica), teatp (staging), asporpa-
¢us (airbrush).

Bonpuryio ponb B GOpMUpOBaHUM CIle-
LVIa]IbHON JIEKCMKM aHUMAalVJ UTPaeT ce-
manmuueckoe  cno6éoob6pasosanue. Ha
HpMMean OTIOEIbHBIX TepMI/IHOB MO>XHO
KOHCTaTI/IpOBaTb, qTOo CHeHI/IaHbHOﬁ JICKCUKE
aHMMALU CBOMICTBEHHBI cuHoHumus (ink —
trace, extreme position — key position) u no-
nucemus (twinning, extreme, bouncing ball).
C Touku 3peHI/IH IIO/INCEMUN, I/IHTepeCHI)IM
[IPENCTABIISIETCS ONEPUPOBAHNE SI3BIKOBOI
eMHULEN extreme, y KOTOPOIl B CIlelMalb-
HOJI JIEKCMKE aHUMAalM OOHAPY>KUBAOTCS
Clefyonye 3HaYeHVs: 1) KaroueBble (asbl
(mosuuyM) Ha HA4ajbHOI, YEPHOBOIL, CTa-
OUU CO3JaHMA aHMMAUuM; 2) MaKCUMallb-
Hasa TOYKa aMH}II/ITy,III)I IOBVIKEHIUA rpa(bl/me—
CKOro 00'beKTa; 3) BBIXOJ 32 PaMKV HOPMBI
J19)62¢ BI/ISya}H)HOI/UI OpI/IFI/IHaHbHOCTI/I, HpI/IMe-
HSIeMbIT TOJIBKO JIsi OBICTPBIX JBVDKEHMIT;
4) 00111es13bIKOBOE  HETEPMUHOIOTMYIECKOE
3HAYEHME B Le/ISAX YHOTPeO/IeHNs B coYeTa-
HUY C APYTUMU clIoBaMi. Takum o6pasom, B
3aBUCUMOCTY OT PaboduX Iieneil sI3bIKOBast
eIVHUIA exireme MOXeT YIOTPeOIATbCI
KaK IIO/IMCEMMYHbII TEPMUH U Kak oOiie-
SI3BIKOBAsSI eIMHULIA.

Ba)XHBIM MeXaHM3MOM CMBIC/IO00paso-
BaHIA B cneumaanoﬁ[ JICKCUKE aHVMalum
ABJIACTCA MEMOHUMUI AU

cartoon: MeCTO JJIsl PUCYHKa -> PUCYHOK;

ink and paint: mHCTpyMeHT > IPONU3BOA-
CTBEHHBII NPOLECC;

staging: MecTo meicTBUA -> XYyJOXKe-
CTBEHHbIe TPeOOBAHNS;

reel: mpucnoco6eHe > IPORYKT;

celluloid: mHCTpyMeHT - TexHONOIMA
CO31aHMA aHMMaLIN;

pencil test: mHCTpyMeHT > paboTa, BbI-
HOJIHEHHAS C ero IOMOLIIbIO;

sweatbox: Mecto > pabora, koropas
IIPOCMATPUBAETCS B 9TOM MECTe;

Disney: peATenb > pe3ynbraT JeATelb-
HOCTH (KOMIIaHMA, TOBAPHBIIl 3HAK).

B kavecTBe Hambormee SIPKOro IpyMepa
memagopusayuy B Haeir paboTe MOXKHO
paccmotpeTsb TepMuH Rubber hose, koTopbIm
0003HaYa/IM TEXHOJIOIMIO CO3JaHVA aHMMa-
yun B 20-x rr. XX B. B ToT panHmii nepuopn
PasBUTUSA aHMMALUKU €€ CO3JaTeNy IIOXO
HpefcTaBIAmu cebe, Kak OT OfHON (asbl
IOBVDKEHMA IUIABHO IIEpeiiTU K [PYroil, B
pe3yJIbTare 4ero ABIDKEHsI IEPCOHAXKA BbI-
IIsAgenu XECTKUMH, Hernbkumu [25, p. 45].
Yro6bI M36aBUTHCSI OT ITOTO BU3Ya/NbHOTO
HECOBEPIIEHCTBA, ObIIO peleHO BOCIPUHI-
MaTb KOHEYHOCTHM IepCOHaKa MeTadopu-
9eCKU, KaK OTPe3K! CafoBOrO LIUIAHIa, II0-
CKOJIbKY HMKTO TOTJIa He IIpeJCcTaB/IA cebe,
KaK 1300pasuTbh paboTy KOCTell ¥ MBI
PUICOBAHHOTO IIepPCOHaXXa (YTO BO MHOIOM
OOBACHANOCH HE3HAHMEM AHATOMMM), CHe-
JIaB T€M CaMBIM M300paskeHIe OPraHNIHBIM
¥ TIpaBfonofo6HbIM. Tak BO3HUKIIA aHMMa-
s B TexHuke Rubber Hose (pesmHoBbI
mtaHr). MortuBaropom MeTadopudeckoro
TEPMMHOJIOINYECKOTO 3HAa4Y€HVA B JaHHOM
Cl1y4a€ BbICTYIIAL BHEUIHNIT BUA "N CTPYK-
TYPHbIe OCOOEHHOCTU Pe3MHOBOrO LIJTaHTa:
FI/I6KOCTI), IUTaBHOCTDb, MATKOCTb, OTCYT-
cTBUe 3aocTpeHnit. Yonra [JucHes He ycTpa-
uBana anuManua Rubber Hose, mockonbky
OHa He OTIMYaNach pPeaMCTUYHOCTDBIO, B
CBA3U C YeM OH IIOTPe6OBaI OT CBOMX Xy-
IOXKHUKOB M30aBUTBCSI OT «MAaKapOHHBIX
KOHEYHOCTell» mepconaxeii [16, c. 102-103;
25]. Pe3ynbTaToM 3TOr0 TpeOOBAaHUA CTANIO
BO3HMKHOBeHNE 12 TIPUHIUIIOB aHUMALVN.

Jls creumasbHOM TEKCUKM aHVMAI[UK
XapaKTepPHbl TaKMe MPOAYKTUBHBIE CIIO-
coObl C110BOOOpa3oBaHUA, KaK C/1060C/IO-
amcenue (lightbox, storyteller, storyboard);

0
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xoneepcus (sweatbox — to sweatbox, arc —
to arc, to clean up > clean(-)up (man), sync
- to sync); cokpaugenus (re-re, temp tracks,
cel, sync, X-Sheet, WDW, EPCOT, CalArts);
cydpurcanvras oepusayus (inspirational,
animatable); xoumamunayus (Audio-An-
imatronics, Fantasound, Autopia, Pluto-
pia, Circarama, Kaleidophonic, Mathmagic
Land, Disneyodendron, Laugh-O-Gram,
Imagineer, Mouseketeer).

3HaYMTeNIbHOE YVCIIO ClIelaIbHbIX JTeK-
CMYeCKMX e[VHUL IIpefMeTHOIl 06macTu
IpelCTaBlIeHo0 aTPUOYTUBHBIMM CIIOBOCO-
YeTaHUAMM C IpUIaraTe/bHbIM WIN Cylie-
CTBUTENbHBIM B Ipero3niyu (assistant ani-
mator, clean-up man, pencil mileage, wild
shooting, goody board, regular animation,
inspirational sketch, blue sketch, pencil test,
the plausible impossible, dope sheet).

[ToMuMo KJaccMyecKux cIoBooOpaso-
BaTE€/IbHbBIX HpOueCCOB, 3aﬂeﬁCTBOBaHHbIX
B (DOPMUPOBAHMMU CIIELMATBHOIN JTEKCUKI
AHMMAaLI B aHIJINIICKOM A3bIKe, He0OXO/I1-
MO BBISIBUTH CIIELPUIecKyie 0COOEHHOCTH,
KOTOPI)IMI/I COHpOBO)KI_[aIH/ICI) OaHHbIC HpO—
I1eCChl, HaIIpyMep:

— BKIJIIOYEHUE TpOHeI/I‘{ecKI/IX HpI/IéMOB
[P TEPMUHUPOBAHUN POQeCCHOHATBHOI
nHpopManyy, GOPMUPYIOUINX OIpeenéH-
HbIE 06pa3b1 B CCTEME MBIIIJICHUA XyHO)K-
HI/IKOB-aHI/IMaTOpOB;

- aKTyaTH/IEiaI_H/IH HpaI‘MaTI/I‘IeCKOﬂ A3bI-
KOBOI1 PYHKI[MY, MMeEIOLIel ebIo yoex e-
HI1e U HOOyXK/ieHNe K JIelICTBUIO.

[Tocrynar [I. C.Jlorte 06 wuaeanbHOM
TepMIHe BCTpedaeT Hecornacye He TOTIbKO
y TepMUHOBETOB, HO M Y MCCIeLOBaTeNel
KyTIbTypO}IOFI/I‘IeKI/IX HaHpaBHeHI/Iﬁ. TaK,
KynpTyponor-cemnotuk 0. M. Jlorman yT-
Bepm;[an, YTO aHMMAI VA, MOXET IMETDH I10]]
c000i1 «XyI0XKeCTBEHHYIO» A3BIKOBYIO OCHO-
BY, JAIEKYIO OT TAKOHNYHO, OKMUJAEMOIL OT
TEPMIHOB, a CaMo 10 cebe 9KpaHHOe UCKYC-
CTBO €CTb «CUHTe3 CIIOBECHBIX ¥ U300pasu-
TETIbHBIX 3HAKOB»'. YUMTHIBas, YTO 11000

! Jlorman 0. M. CemmoTuxa KMHO 1 IPOOIeMbl KHO-

acretukn [OnexrponHbiii pecypc]. URL: http://lib.
ru/CINEMA/kinolit/ LOTMAN/kinoestetika.txt (mara
obpamenus: 04.01.2022).

A3BIK IIPEACTABIACT COOO0IT 3HAKOBYIO CHCTe-
MY, TO TeM 0oiee 3HAKOBOJI CYCTEMOIT SABILA-
eTcs1 moboe 1300pa3nTenbHOE NCKYCCTBO, B
HallleM C/lydae aHMMalusA, KOTOpas Takxe
ecThb «11300pas3nTenbHblil 3HaK» [13, ¢. 117].
Vccnenys Mopmenmy aHMMANNMU, MCKYCCTBO-
Bep H. I. KpuByna ykasbiBaeT Ha CyljecTBo-
BaHJe Y HEKOTOPDIX M3 HUX TAKUX CMBICIIO-
BBIX XapaKTepPUCTUK, KaK CEeMaHTUYecKoe
cMelieHne, Meradopa, MHOTO3HAYHOCTD,
CMBICTIOBasg BapMaTMBHOCTDb, MHOCKa3aHMA,
anneropus [9, c.19-49], uro cBuUAeTeNH-
CTByeT O CBS3M M300pasUTENbHOTO JC-
KyCCTBa C A3BIKOM Ha YPOBHE CEMMOTUKIL.
OcHOBHOE OT/IMYNMe aHUMALMM OT KIacCH-
YeCKOTO PeaIMCTUYHOTO U300pa3nuTeIbHOTO
MICKYCCTBA — 9TO «3a0CTPEHNE XapaKTEPHO-
ro» [22, ¢.117], To ecThb rumepbonmyeckoe
IpefcTaBIeHye IPYBBIYHOIO MMpa, «IIpe-
yBenndenHasi peanpHoCTh» (hyperbole of
reality) [26, p. 107]. VIMeHHO Ha mpuHINIIE
FI/IHCP6OHI)I CTPOI/ITCH BCA aHMMaLIuA.

B3aumopieiicTBIe s3bIKa M MCKYCCTBA
HEOCIIOPMMO Ha TOM OCHOBaHWM, YTO OHU
ABIAIOTCA pe3yHbTaTOM KOTHUTUBHON ne-
ATCIbHOCTU 4YE€IOBE€Ka U O6'be,[[I/IHeHI)I Ha
CEMUNOTNYECKOM yp0BHe B BUpaE TpOHOB.
TepMuHOBebl MOATBEPXKAIOT, YTO B CIle-
HI/Ia}IbHOﬁ JIEKCUKE MOFyT JICIIO/Ib30BAaTbCA
9MOLMOHAIBHO-9KCIIPECCUBHBIE U U30-
OpasutenbHble CPECTBA, HAIPUMEpP, TPO-
[eNYecKoe TEPMUHOOOPa3OBaHME «KOTHA
B OCHOB€ HOMUMHALIUN JICKUT HPKVIﬁI, JIETKO
[leKOIMPYeMBIiT 06pas» [7, c. 23].

B xope mccnenoBaHus mporeccos Gop-
MI/IpOBaHI/IH CHeL[MaHbHOﬁ JIEKCUKIN aHU-
MaluuyM B AHIIIMIICKOM si3blKe ObUIa Ipef-
HpI/IHHTa IIOIIBITKA BBIACHUTDH, BO3MO>XHa
M peanu3anus TPOIENIECKNX METOOB
Ha yp0BHe TepMI/IHO}IOFI/II/I. B asToit cBsA3M
6bUI IPOAHAM3MPOBAH TIOTEHI[MATI CIIEL-
AJIbHBIX JIEKCMYECKMX €OVMHHNIT B QaCIIEKTE
nepefauy 0OpPasHOCTH, MOJK KOTOPOI MO-
HUMaETCA COBOKYHHOCTI) 3KCHpeCCI/IBHI)IX
3PUTENIBHBIX HPUEMOB, HEOOXOIVMBIX [Is
CO3MlaHNsI KadeCTBEHHOW aHMMAI[MOHHON
paboThl, OTBevalell IPefbsIBIIEMbIM
TpeboBanusMm [16, c. 59].

DY
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VccnegoBanue mokasano, 4YTO OT/INYU-
TEeNIPHBIMU  IIPYIMEpaMU  MPONneu1ecKozo
MepMuH006pa306aHys CIELMANIbHON JIeK-
CHMKJ aHMMAIVMM MOXXHO CUMTAaTh OKCIOMO-
DOH, anmumesy, eunepoonu3auuio.

[IpuMepoM  OKCIOMOPOHA BBICTYIIaeT
crnoBocoyetanue the plausible impossible
(mpaBponofo6HOE HEBEPOsITHOE), Mpen-
CTaB/IeHHOE [IByMs CEMaHTMYeCcK! Heco-
YeTaeMbIMM JIEKCMYeCKUMM — eJMHULIAMIL,
[eMOHCTPUPYIOLINMMI CeMaHTUYeCKMI
koH(pnuKT. [IprmMeHenre nopo6HOro mpu-
éma ObUIO0 OOYCIOB/IEHO HE HOCTIDKEHMEM
9MOLMOHANBHOTO 3¢ deKTa, KOMIIECKOro
WIN IpaMaTU4yecKoro, Kak B JIMTeparype, a
CTpeMJICHUEM [aTb IIpueMieMoe SA3BIKOBOE
o603HavYeHMe IapafoKcaJTbHOMY HOHATHIO,
KOTOpOe MIPajio KII0YeBYI0 pO/lb B (UIIO-
codpun co3maHUA aHUMALVMM HA CTYRUU
Disney. MoXHO £06aBUTH, YTO MpPaBLO-
HOJ06HOE HEBEPOSTHOE U €CTh TaM camast
«IIpeyBeInvIeHHaAaA peaTbHOCTb».

Anmume3a TpeficTaBleHa Ha YpOBHe
AQHTUTETUYHON aHTOHMMUM KOMIIOHEHTOB
cnoBocoveTanmit (Straight Ahead Action -
Pose to Pose), BBIABIIAIOLIENCSA TOTBKO B CIle-
[Ma/IV3UPOBAHHOM KOHTeKcTe. CeMaHTHKA
TEPMIHOJIOTYECKOTO KOMIIOHeHTa Straight
Ahead - «aBIDKeHNME HAIIPOJIOM, CIIOHTaH-
HOCTB» — IIPOTUBOCTOUT CEMAHTHKE KOMITO-
HeHTa Pose to Pose - «icHOCTb, KOHTpOJIDb,
wiaHuposanue». CroBocoderanus Straight
Ahead Action u Pose to Pose MO>XHO cunTaTh
AHTOHMMAaMM B IIpefie/laX OIPeNeEHHOTO
TEPMUHO/IOTMIECKOI0 HaVIMEHOBAaHIA (OI[HO-
r0 U3 JBEHAAUATV MIPUHINIOB aHUMAIUN),
9TO IIOATBEPXKAAETCS JIEKCMYECKMM aHa-
JIN30M TEPMMHOJIOIM3VIPOBAHHDBIX €IVHIL]
C OHOpOJI Ha YTOYHSIOUINMIT KOHTEKCT [16,
. 104-106]. Cnenyer MOSICHUTD, YTO B HaH-
HOM IIpMIME€pE€ aKTyaan3anus l'[p]/[éMa AHTU-
TE€3bl IIPOUCXOANT Ha YPOBHE KOTHUTVBHDBIX
IPOLIECCOB Y YYACTHNUKOB OIPEeReTEHHOr0
jTama MpPOM3BOACTBA IIPEIMETHOI 0671acTy,
a He HAa YPOBHE K/IACCHYECKOTO SI3BIKOBOTO
CTUWIMICTUYECKOTO IIpuéMa, KOTOpBI 0OHa-
pyXX1BaeTcs y Apyrux HauMeHoBaHuit (Slow
In - Slow Out; primary action - secondary
action, solid drawing — weak drawing).

Tunep6onusayus, v npeyBenndeHne,
Hanboree sIPKO MPOSIB/IEHA B «TOBOPSIIEM»
HAaVMMEHOBaHUM OJHOI'O 13 l'[pI/IHI_U/IHOB aHN-
mauuu — Exaggeration. SIBneHue npeysennu-
YECHUA pea}II/I3yeT Ceéﬂ B aHMMaIMUM MakK-
CMAJIbHO ITIOJIHO, BI)ICTyHaH B CJIe,IIyIOIlU/IX
acrekrtax: 1) OpuéM BM3yanmusaluyu Ha OC-
HOBe 3HaKa-00pasa; 2) TEPMUH KaK pe3yyb-
TaT TePMUHOJOTM3ALNY  OOIIesI3BIKOBOIL
JIeKCUYeCKOl efuHnIp; 3) Tpor. Onupasich
Ha 3HAYECHIME JAHHOTO TepMI/IHa, Xy,[{o)KHI/IK-
AHMMATOP JO/DKEH CO3[aTh AHNMAIIOHHOE
u300pakeHue, yIOBIETBOpsollee MOCTaB-
JICHHBIM Xy]lO)KeCTBeHHI)IM " CMBICJIOBbIM
nenaM. CemaHTMKa TepMmmHa Exaggeration
HpepcTaBsgeT cO60I1 CIOKHYIO TMHIBO-KOT-
HUTUBHO-CEMIOTUYECKYIO CTPYKTYPY.

3anMcTBOBaHME OOIIEsA3bIKOBOI  JIEK-
ceMbl exaggeration BMECTO YCTOABLIETOCH
TepMuHa hyperbole, BO3MOXHO, 00BsCHS-
eTcsl TeM OOCTOSATENBCTBOM, YTO B OIpefe-
JIeHMU JIeKCeMBbl exaggeration (UIypupyet
CeMaHTMYECKMII KOMIIOHEHT ‘seemy, yKa-
3bIBAIOLINIT Ha HEYTO KaXYIeecs, TO €CTh
Ha WUIIO3UIO, KOTOpas ABIAETCA OFHOM
U3 OCHOBOIIO/IATAIOLINX W€ B MCKYCCTBE
aHMMarym: a statement or description that
makes something seem larger, better, worse
or more important than it really is'.

E1ié oMM Cy1[eCTBEHHBIM 00 CTOSI TENb-
CTBOM, JJOKa3bIBAIOIIVM 11€JIeCO0OPa3HOCTb
VICIIO/Ib30BaHMsA JIEKCeMBI exaggeration, siB-
nsfgeTcsas TOT (PaKT, YTO TONKOBbIE CIOBApU
IPUBOJAT €€ B KadeCTBe CHHOHNMMA JIeKCe-
MBI hyperbole. C TOUKY 3peHVIs TEOPUY AaHN-
Mauyy npuHuun Exaggeration mpupaBHI-
BaeTCA K TPONENIEeCKOMY NPUEMY, KOTOPbI
ABJISACTCA IIPUBBIYHBIM IIPUEMOM B KapyKa-
Typuctuke: an old common cartoon trope
(24, p. 305].

ITomumo Tepmuna Exaggeration npakTu-
YeCKM 3a KaX/bIM TePMIHOM-IIPMHIVIIOM
CONIEP>KUTCSL  ONIpeNeNIéHHbINl  00pa3-3HaK,
uMeroInit 6onblIoe 3HaYeH e B paboTe Haf
aHMMALMOHHBIM (GWMIbMOM, TaK KaK Kax-

! Cwm.: term_1 noun [Onekrponnsiit pecypc] // Oxford

Learner’s Dictionaries: [caiir]. URL: https://www.
oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/
term_1?q=term (marta obpamgenns: 01.01.2022).
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IbIIl M3 ABEHAJLATU TEPMUHOB HE IPOCTO
TePMUHMPYET OTHE/IbHBII IIPUHIMNII, HO OT-
paXKaeT onpeneNneéHHbIll BU3YalTbHbI 3aKOH
aHnManun. [Ipy 3auMcTBOBaHMM OOIIeA3bI-
KOBBIX eMHUI] YYUTBIBA/IUCh UX OCHOBHBIE
JIeKCUYeCKye 3Ha4eHN s, BbI3bIBaBIIE HYX-
Hble 00paspl B BOOOPaKEHMNU XyHLOXKHMKA-
aHuMmaropa. IlofTBepAMB CBOIO CeMaHTH-
4ecKylo u pabouyn 3ddeKTuBHOCTb, ITU
A3BIKOBBIE eIVMHUIIBI MpUobpeTanu CTaTyc
TEPMIHOB.

B koHTeKcTe mccefoBaHMA TpoIende-
CKOJl XapaKTEPUCTUKM CIIELMaTbHON JIEK-
CMKI aHVMAIVU CIefyeT YYUTbIBATh aKTY-
anu3anyio peepeHTUBHON 11 KOTHUTHBHOI
GYHKIUIT TEPMUHOB, B OCOOEHHOCTH hpae-
mamuuecky1o GyHKyuio, a IMEHHO: TIOOYXK-
IeHue XyHOXKHMKa-aHMMAaTopa K BBINIO/IHe-
HUIO paboThl (12 MPUHLMIIOB aHMMAIVN);
CTUMY/IMpPOBaHUe BOOOPa)KeHUA U TBOpYe-
CKOTO IIOTEeHIMAsa; HACTABIEHUS COTPYA-
HMKaM, CTWIM3OBaHHBbIE IOJ OubIeickue
3aII0BefIN.

O no6y>xmeHnn K JeiiCTBIIO Yepes BiI-
AHNE Ha (baHTaSI/IIO XYI_LO)KHI/IKa—aHI/IMaTOPa
[OCPENICTBOM OMPENEIEHHBIX IPadUIecKux
006pa3oB MOXXHO CYAMTbH II0 TEPMUHOIO-
TUMYECKOMY coueTaHuio inspirational sketch
(BoogmymLIeBISIOLNI, BIOXHOBJISIONINI
9CKU3). BHeppeHue B NPOM3BOJCTBEHHBDIN
npotecc cTyanu Disney Takux 9CKU30B CBU-
IeTe/IbCTBOBAJIO, C OJHOI CTOPOHBI, O pas-
BUTUN TEXHOJIOTM CO3JaHNMA aHMMaLUN, a
C APYTOit, TOFOOHOTO POfa PUCYHKI 3aCTaB-
JIAIN aHI/IMaTOpOB ,IIyMaTI), Hp]/[}:[yMbIBaTb,
BOOOpaXkaTb Ha CTaJMU IIpeBapUTENIbHON
paboThI Hal MyIBTGUIBMOM. 31eCh ClIefyeT
IIOACHUTD, 4YTO CaMU XyI[O)KHI/IK]/I-aHI/IMaTO-
pr (6] HpaFMaTI/I‘{eCKI/IX q)yHKI_U/IHX A3BIKO-
BbIX €OMHNI, KOHEYHO, HE 3aHyMI)IBaHI/ICb.
Co3HaTe/IbHBII  MParMaTM4ecKuil —acleKkT
C ux CTOpOHI)I Bpra)Ka}ICH B BbBIIIOJTHEHUN
IIOCTAaBJICHHBIX Hqu)eCCI/IOHaHI)HbIX 3ajgad,
4TO, B CBOIO OYepefb, BO3MOXKHO brarogaps
HpaBI/I}IbHO HOI[O6paHHI)IM nan CoO3gaHHbIM
CIIeIMa/JIbHBbIM JIEKCMYCCKVM €OVHNUIIAM.

BHPO‘{CM, B HeKOTOprX CHy‘-IaHX HpI/I-
MEHEHNE B CHeHI/IaHbHOﬁ JICKCUKE CTUIN-
CTUYECKUX HpI/IéMOB 6])1)10 CO3HAaTEC/IbHbIM

maroM. Bo MHOroM 310 6B1710 06YCIOB/IEHO
crpemienueM Yonra JlucHes NpUpaBHATDH
AHVMAIINIO K I/ICKyCCTBy, qTO Bpra)KaHOCb B
NIPOlYMaHHOM U OT/Ia’KEHHON OpraHu3anun
[IPOV3BOJICTBEHHOIO IPOIleCca Y HEro Ha
CTYAMU: OT COTPYIHUKOB TpeboBaach Oes-
3aBeTHasl MPEJaHHOCTb OOIIEMY [Ny, paju
Yero CO3faBaluCh 0COObIe YC/IOBUS TPYAQ,
Croco6CTBOBABIINE HY)XHOMY HAacTpow. B
pe3y/bTaTe TAKOro MOAXofa K paboTe TBOp-
YeCTBO TOCMOJICTBOBAJIO HE TOIBKO Ha XYJ[0-
JKECTBEHHO-M300Pa3NTEIBHOM YPOBHE, HO
«Iaxke B IpaBWIaX U yCTaBaX, KOTOpbIe 00-
JIEKaJINCh B KPEATUBHYIO SI3BIKOBYIO GOpMY
1 VIME/IV 3aMbIC/IOBATHIN CTUIb» [16, c. 146].
Tak, Ha cTymum Disney cyujecTBoBan cBOf
yCTaBOB IO, HasBaHmeM «bubmms 3amms-
muka» (Painter’s Bible), mpenHnasHaueHHBbII
JUIsL COTPYRHUI] OTHEa KOHTYPOBKM U 3a-
JINBKYU, B KOTOPOM COJIep>Ka/iCh MpaBuIa
no pabote ¢ Tymbo 1 Kpackamu. Kaxpgoe
HpaBI/UIO HAQYMHA/IOCh CTUIINMCTUYECKU KaK
6ubrneiickas 3amoBefb C apXa4yHbIX GOpM
rmaronoB u Mecroumenuit: Thou shalt not
add too much water. Thou shalt honor thy
fine sable-hair brushes.

Co3spgaTeny 3TOro cBOEOOPa3HOro CBOAA
[IPABV/I HE VIMEJIN L{ebI0 CHIeaTh HapO/IIo
Ha OwuOnerickue samoBeny. INaBHasg Ielb
3aKJII0Yalach B TOM, YTOOBI 00O3HAYUTDH
Ba>XHOCTb yCTaHOBHeHHbIX HpaBI/I}I, I10-
CKOJIBKY OT X 0e3yIIpedHOro cobyofeHmns
3aBUCEI yCrex My/nbTOUIbMa y 3pUTeENeit.
Pabora KOHTYPOBIUMI] M 3anuMBIINI] ObUIa
O4YeHb KPONOTIMBOI U TPYJOEMKOM, IOCTIE
Heé paCKpaHIeHHbIe HeH}Iy}IOI/I}IHbIe JINCTBI
OTHpaBHH}II/ICb Ha (b]/[Ha}H)HyIO C'béMKy.
[laHHbIT IpUMep CTUIU3ALNNU B CIELMAIb-
HOJI JIEKCHKe BBIIONHSET TaKyl MHparma-
TUYECKYI0 (PYHKINIO, KaK BO3JENCTBIUE Ha
nonydarenst uHGOpMALM — TOOYXK/eHIe
K OTBETCTBEHHOMY M aKKYPaTHOMY UCIIOJI-
HeHMI0 pabounx o00A3aHHOCTeil, YTO HO-
CBOEMY CIOCOOCTBOBAJIO PAasBUTUIO IIpeNi-
MeTHOIT c(ephl.

Bonbliuylo ponb B CHELMATbHON JIEK-
CVKe aHUMALUM WUTPaeT OHUMUIECKIUI
[UIACT C AHTPOIIOHMMMIECKMM KOMITOHEH-
toM Disney. 9To IperjefieHTHOe UMs CO6-
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crBenHoe (VIC), B ceMaHTHKe KOTOPOrO
copiepKUTCA crenyduyueckas KyabTypoJo-
rmdeckass mHopmanmsa ¥ uHPOpMAL,
CBsI3aHHAA C JeATeIbHOCTDIO 1 IIPOJyKIMet
kommauuy Disney: 1) aHMMaIus Kak BUR
9KPaHHOTO MCKYCCTBA, CO3JaHHbIN YeloBe-
koM 1o dammmuu Oucueit (Disney); 2) xa-
4eCTBO MPOAYKLMM U e€ Kap[Ha/IbHOe OT-
JM4ye OT aHAJIOTMYHOI MPOLYKIMU JPYTUX
[IPOM3BOAMTEIEN; 3) IMYHBIE KA4eCTBa IPO-
usBopurens [16, c. 166-167].

VIC Disney Borutomaer B cebe MHOXe-
CTBO CMBIC/IOB, CBA3aHHbIX C IeATE/IbHOCTHIO
u npoaykuuei komnanun Disney, B cBA3u ¢
yeM (YHKLMOHUPYET KaK HpazMamoHum,
TO eCTb KaK KOMMepYeCKWil 3HaK, OpeHp,
VIMEOUINI HallIOHAJIbHO-KY/IbTYPHBI KOM-
HIOHEHT, VIX KaK P20HUM — HaIMEHOBaHIe
KPYIIHOTO 00'beIMHeHNA TIofel, KOMIaHUMY,
KOpIIOpaLMi.

bynyun BakHellMM KOMIIOHEHTOM
OHMMMYECKOTO IUIACTA CIEIMaIbHO JIeK-
cuky aHumanuu, VIC Disney BbICTyIlaeT B
ponmu puddepeHINPYIOIEr0 KOMIOHEHTA
B (TepMMHOIOTMYECKUX) CTIOBOCOYETAHMSX
(Disney animation, Disney artists, Disney
films, Disney process, Disney standards,
the Disney method (of making a film), etc.).
B npuBenéHHBIX mpUMepax KOMIIOHEHT
Disney penepconnduimpoBaH ¥ BbINON-
HAeT fuddepeHINPYONIYIO, YTOYHAIOLIYIO
¢dyHKIMIO — BBIieTIeHNe OOBEKTOB B psifie
OHOPOJHBIX, X 000CcObIeHNe B Ipefenax
JHaHHOTO KjIacca OODBEKTOB, yKasaHMe Ha
yHI/IKaIIbHyIO XapaKTepI/ICTI/IKy. TaKI/IM 06'
pa30M, HE ABIAACH TepMI/IHOM, q)aMI/IJH/IH
Disney ABIAECTCA YaCTbIO TepMI/IHOHOFI/II/I
aHMaluuum B anI/I6yTI/IBHI)IX CJIIOBOCOYETA-
Husx [16, c. 168-169].

B aMepMKaHCKOﬁ }II/IHFBOKY}IbType
VIC Disney BpICTyIIaeT B KauyecTBe€ TpaHC-
JATOpPa ONpPENENEHHbIX LIEHHOCTEN M Tpa-
muiuii, Grmarofapst 4emy OOIIes3BIKOBOIL
C/IOBapb IIOMIOTHMJICST JIEKCEMaMI C KOM-
monentoM Disney (Disneyisms, disneycide,
disneyppointed, Disneyana, Disneyite,
Disneyist, Disney Syndrome, Disnerd, etc.).
B orpgenpHbIX cnyyasx ¢ nomompbio VIC
Disney 6pum 06pasoBaHbl TEPMUHBI Jiis

0603Ha‘{eHI/IH KOMIIJIEKCHBIX HI/IHI‘BOKYHI)'
typonornyeckux mnoustuit (Disneyization,
Disneyfication). VC Disney saBngercsa da-
CTBIO C/I0BOOOPA30BaTe/IbHOM IIapafiurMbl
QHIJINIICKOTO 5I3bIKa ¥ 00pasyeT HECKOIbKO
COTEH JIEKCUYECKUX €UHMI[ U CIOBOCOYe-
TaHUI, BKIIOYEHHBIX B CTI0Baph aMepUKaH-
ckoro cnenra Urban Dictionary’. JIunrso-
KY/IBTYPOJIOTMYECKNII TIJIACT, BO3HMKILIIA
B aMepUKaHCKOI1 Ky/l1bType Omaropaps mes-
TeIbHOCTU Yosrta JlycHes U ero KOMIIaHUM,
ABJAETCA OOIIVPHBIM MaTepuaioM Jjid
Ha/IbHEeNIINX HayYHbIX PaboT.
MccnenoBanuplil  IpaKTUYeCKMII — Ma-
Tepual MHO3BOMAET CIEAYIOLMM 00pa3oM
HPENCTaBUTb CTPATU(UKALNIO A3bIKA IIPO-
¢deccroHabHOrO  OOIIEHMS: TEPMUHBL I
TePMMHOJIOTMYecKue codetanus (74%); npo-
¢deccuonamambl (12%); oHnMumYecKkme obpa-
30BaHIA, CO3[JAHHDIE ITyTEM KOHTAaMMUHALMN
(11%); coxpaienusi, 06pa3oBaHHbIE ITOCPEN-
cTBOM ab6peBmanmy u akpouumunu (3%).

3aKnoueHne

[TpoBenénHoe MCCIENOBaHNME TIOKA3AIIO,
KakuM OOILIMM BOIPOCaM VJeIsieTCsi BHU-
MaHue [IpU U3YYeHMN CHelaTbHOI JIeKCH-
KI1: MECTO TEPMMHOJIOTUM B COCTAaBe sI3BIKA,
Ipo6IeMbl TEPMIHOIOTMYECKO €NVHMNIIBI
(sI3BIKOBOJI CTATyC, HEOJHO3HAYHOE TONKO-
BaHIe, HEUJIEa/IbHOCTD), CIIOCOOBI 06paso-
BaHUA CIENVaIbHbIX JIEKCUYECKUX eIHNLI,
crparnbuKanyst s3bIKa IpOodecCroHaIb-
HOro O0IIeHNus, Ponb MpOodecCHOHaTbHOIN
KOMMYHUKalMu B Ipouecce (GpopMupoBa-
HIA CIIELMAIbHON JIEKCUKIA.

YacTHble BOMPOCHI OBUIM paccMOTpe-
HBI Ha OCHOBE CITELMaTbHON JIEKCUKY Ce-
pbl aHMManuu, chOPMUPOBAHHON 3a CIET
C/I0BOOOPA30BaTENbHOrO IIOTEHIMANIA aH-
[JIMIICKOTO A3bIKa: 3alMCTBOBaHMe 00Ie-
SI3BIKOBBIX eIMHNL] C MOCTIEAYIOIeil CIemy-
a/Msanyen NxX oOIesA3bIKOBbIX 3HAYEHUIT B
[poIlecce TEPMUHONOTM3ALNN; 3aUMCTBO-
BaHJe TEPMMHOB IPYIMX IIPESMETHBIX 00-
JacTell; CeMaHTUMYECKOe CI0BOOOpa3oBa-

! Cwm.: Disney // Urban Dictionary : [caiir]. URL: https://
www.urbandictionary.com/define.php?term=Disney
(mata ob6pamenns: 09.01.2021).
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Hiue (MeTOHMMmM3anus, MeTadopusaIs,
CUHOHMMUS, IOJIMCEMIS); CIOBOCIIOKEHNE,
KOHBepPCHs, COKpaueHus, cyddukcaapaas
mepuBanys, KoHTaMyHauuA. [Tomumo Hanm-
6ormee pacpoOCTpaHEHHBIX CIIOBOOOPa3o-
BaTe/IbHBIX IPOLECCOB B (HOPMUPOBAHUM
CIIel|a/IbHON JIEKCUKM aHUMaluu oOHapy-
JKeHbI HETUIINYHBIE JI1 TepPMUHO0Opa3oBa-
HMSA TpoIleryecKiie MpuéMbl, HO 3HaUMMBbIe
B aHMMALMN KaK CIocobcTByomue hopmim-
POBaHMIO HY>XHBIX 00pasoB B BooOpaxe-
HUM XYHZOXKHMKOB-aHMMATOpOB (aHTHUTeE3a,
OKCIOMOPOH, runepboma). TepMunoTBopue-
CTBO Ha OCHOBE TpPOIIEU3aLMy YKasblBaeT
Ha TO, YTO CIIel[a/IbHas JIEKCHMKA aHMMAaL Uy
CBsA3aHa C OIpee/léHHbIMM IpaddecKIMu
obpasaMy Ha CTBIKe JTMHIBUCTUKU M CeMU-
OTVIKIL.

VccnenoBanue mokasano, 4To Jyid CIle-
IIMa/IbHOM JIEKCUKM aHVIMAalMM aKTyajabHa
HpaFMaTI/I‘IeCKaH (byHKLH/IH A3BIKOBBIX €1~
HUIL: TOOY’K/IeHNe K BBIITOTTHEHNIO PaboThI;
CTI/IMY]II/IPOBaHI/Ie BOO6pa)KeHI/IH n TBOpLIe—
CKOTO TIOTEHI[MajIa; HACTABJIEHVS /ISl Kade-
CTBEHHOTI'O BBIIIOJTHEHU A pa60TbI.

Bonbiryio ponb urpaer aHTpOIOHUMMU-
YeCKMII KOMIIOHEHT, IIpeleIecHTHOe UMA

cobcTBeHHOE Disney, KOTOpbIi PyHKIIVOHN-
PyeT B MCCIIeAyeMOll IpeaMeTHOI 06/macTu
HE TOJIPKO KaK IIparMaTOHVIM WV 9PpTOHUM,
HO ¥ KaK iu¢depeHIpYIonii KOMIOHEHT
B anI/I6yTI/IBHbIX TEPMIHOTIOINYECKNX CO-
yeTaHMAX. Kpome Toro, Kak 1okasas npose-
IEHHBII aHanmu3, uMsA cobcTBeHHOe Disney,
CTaB 4acTbI0 CTIOBOOOPa30BaTeIbHON Iapa-
JOUTMbI AHTINIICKOTO A3bIKA, BOIIJIO B COCTAaB
HECKO/IBKUX COTeH JIEKCUYeCKVX eNVHMUI] U
CJIOBOCOYETaHMIT aMEePUKAHCKOTO CJIeHTa.

CrenmanpHas JieKCMKa /0007 Ipef-
METHOII 0071acTy CBsI3aHa C SI3BIKOM IIPO-
(deccuoHaIbHOM ~ KOMMYHUMKAIWMM, — I10-
CKOTBKY (OpMMpPYeTCI U  PpasBUBAETCS
6marogapsi JIMHTBOKPEATVBHOMY B3auMO-
[eIICTBUIO YIACTHIKOB TPYHAOBOTO IIPOLieC-
ca, KOTOPBIIT, B CBOIO 04epelib, CIIOCOOCTBYeT
YCIIELIHOMY Pa3BUTHIO Bceil Ipogeccuo-
HaJIbHOI 00/1acT. V3y4aTh KOMMYHMKATUB-
Hble 0COOEHHOCTY HEOOXOAMMO IS Ty dllie-
ro IOHMMaHUA crennyuky GopMUpPOBAHNA
" QYHKIMOHMPOBAHUS CIIEMATbHON JIeK-
CUKJM KOHKPETHOJ IIpesMeTHOM 06/1acTu,
a TaKXXe [/ YCTAaHOBJIEHV B3aMIMOCBA3N
MEXX[y pasBUTHEM IIpeIMeTHOI 06macTu u
€€ CrielnnaabHON TeKCUKN.

Jlama nocmynnenus 6 pedaxyuio 22.12.2021
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IVHAMUKA LIBETOBOIA CEMAHTWKW B NPOCTPAHCTBE OBLIECTBA
MOTPEBJIEHNA U BSAUMOAEUCTBNA KYNIbTYP

Bopobbesa E. 10.
MockoBckuii rocygapcTBeHHbI yHuBepeuTeT umeHn M. B. JlomoHocoBa
119991, r. Mocksa, JleHnHckune ropel, 4. 1, Poccniickas ®egepauns

AHHOTayna

Llenb paboTbl 3aKJ104AETCA B PACCMOTPEHUN U3MEHEHUA B HOMUHALMAX LiBeTa BO (PpaHLy3CKOM
A3blke XX—XXI BB. N0OA BIMSHWEM MPOLECCOB rNo6anu3awum 1 pocta MHTEpeca K Toeapam noTpedu-
TeNbCKOro cnpoca.

Mpouenypa u meTodbl. B cTatbe NpMBOAATCA pe3ynbTaTbl MCCIIEA0BAHNA KOHHOTATUBHOMO NMOTEHLM-
ana LBeTo0603Ha4eHNIA C UCNONb30BaHNEM MaTepuana akTyabHbIX UCTOYHUKOB (PEKNAMHbIX Cali-
TOB, KaTanoros, Cr10Bapeil COBPEMEHHOro (PpaHLly3CcKOro a3bika) 1 METOA0B CMOLUHONA BbIGOPKY 1
CeMaHTN4ecKoro aHanuaa.

PesynbTarbl. YCTaHaBNMBAOTCA MOTUBALIMOHHBIE U NUHIBOMNCUXOJIOrMYECKINE CBA3M MEXAY LIBETO-
0603Ha4YeHNem ppaHLy3CcKOoro f3bika U ghakTamu rnobanbHOro Mupa n onpeLensoTcs LeHHOCTHbIE
NPeAnoYTeHUs COBPEMEHHBIX HOCUTENE (DPaHLY3CKOro A3bika npiu Bbi6OPe LBETOBOr0 NPoTOTHNA.
TeopeTuyeckas M npakTU4ecKas 3Ha4YMMOCTb. BbipaboTaHa MofeNb U3Y4eHUs LBETOO603HAYEHNIA
NOBCeLHEBHON cddepbl paHLy3CKOro A3bika XX—XXI BB. C Y4ETOM MOTUBALMOHHbIX W JINHTBOMNCH-
XOMNOTMYECKMX CBA3EN MEXAY LiBETO0O03HAYEHMEM U (DaKTamMi COLMANbHO-KYNIbTYPHOW XWU3HW B
YCNOBMSAX rnobannaauum.

Knto4eBble cnoBa: 11BeT00603Ha4YeHIUe, L|BETOBAs KaTeropuaauus, LUBETOBO pecdhepeHT, accolna-
TUBHbIE CBA3M, KOHHOTALMMU, MOTUBALMU, MAPKETUHIOBas NIMHIBUCTUKA

THE DYNAMICS OF COLOR SEMANTICS IN THE SPACE OF THE CONSUMER
SOCIETY AND THE INTERACTION OF CULTURES

E. Yu. Vorobyeva

Lomonosov Moscow State University
Leninskie Gory 1, Moscow 119991, Russian Federation

Abstract

Aim. The purpose of the article is to consider the changes in the color categories in the French lan-
guage of the XX-XXI centuries under the influence of the processes of globalization and the growing
interest in consumer goods.

© CC BY Bopo6sesa E. 10., 2022.
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Methodology. The article presents the results of a study of the connotative potential of color mean-
ings using the material of current sources (advertising sites, catalogs, dictionaries of the modern
French language) and methods of continuous sampling and semantic analysis.

Results. Motivational and linguo-psychological connections are established between the color mean-
ing of the French language and the facts of the global world, and the value preferences of modern
French speakers are determined when choosing a color prototype.

Research implications. A model of studying the color meanings of the everyday sphere of the French
language of the XX - XXI centuries has been developed, taking into account the motivational and
linguo-psychological connections between the color meaning and the facts of socio-cultural life in
the context of globalization.

Keywords: color coding, color categorization, color referent, associative connections, connotations,

motivations, marketing linguistics

BBepeHune

B coBpeMeHHOM 00111eCTBE ITPOL[ECC CO3-
JDaHMs IIBETOBBIX HOMUHALIMIT TIPECTaB-
JsIeT MHTETPAINI0 PasTNIHbIX KOHIIEIITOB
U COeAVMHEHME PAa3HBIX KOHIIEITYaIbHbBIX
MOHATUII B 4YeIOBEYECKOM CO3HaHuu. B
pesyabraTe B3aUMOJEVCTBMsI KY/IBTYp IIO-
SIBJISIIOTCST 1[BETOOOO3HAUEHWSI, B KOTOPBIX
B KauecTBe I[BETOBOTO pedepeHTa MCIIO/Ib-
3yl0Tcs (aKTBl HEPOJHON KYIBTYPHI, UTO
UCTIONIb3YeTCSl MAapKeTONOTaMM B peK/IaM-
HBIX LEIAX /IS CO3[MaHUsI OPUTMHATBHOTO
UMUDKA IPOAYKTA UM HPUBJIEYEHMs ITOKY-
mareieit. C IOMOIIBIO LIBETOOOO3HAYEH NI
MIPOM3BOAMUTEIN CTPEMATCS MaKCUMAaTbHO
CTMMY/IUPOBATh BOOOpa’keHMe MOKYIaTes
U aKTyaJM3MpOBaTb HY>KHBIE SMOTUBHbBIE
cocrossHus. Tlog BAMAHMEM IIOTOKUTENBHO
SMOILMOHAIBHO OKpAIIeHHBIX HOMUHAIINI
1[BeTa B CO3HAHMIX HOTpebuTeNneit cosna-
I0TCSI ACCOLMATUBHBIE 0Opa3sbl, IpeCTaBIIe-
HU, BOCIIOMMHAHMS, MOTYBMPYIOIIVE MX Ha
COBeplIlleHNe TOKYIIKN.

Mcuxonorna yBeta

IIBeToBBIe 00pa3shl M NPeACTABICHIS
(imagerie cérébrale) ABIAIOTCSA TpefMETOM
U3y4eHMs HOBOTO HAIpaBJIeHNs B 06acTu
MapKeTVHTa — HellpOMapKeTNHIa, KOTOPBIN
aHAIM3UPYET peakLMU UYeIOBEeYeCKOTo CO-
3HAHMS IOJ] BO3JENICTBMEM IIBETA. YIEHDIE
OOHAPYXXWIN, YTO IIPU TIPUHATUM OBICTPBIX
pelIeHNIT I{BETOBbIE aCCOLMALINI SIBISIOTCS
CBOEro pojia TPUITEPOM, TaK Kak, Oyaydnm
BCerfia SMOIVOHAIBHO OKpAIIEHHBIMHU, OHUI
BBI3BIBAIOT MOOYXK/IEHNS ¥ MOTUBAL[UM, Ha-

XOJISILIECs B CO3HAHMY 10 3HAKOMCTBA C HO-
BBIM IIPOIYKTOM ¥ 3aBHCALYIE OT (OHOBBIX
3HaHMII, TAKMX KaK CYObeKTUBHBI OIIBIT,
BOCIIOMMHAHVS, II€HHOCTHbIE IpefIoyTe-
HYSL 1 T. 11" B 3TOM Ccrydae morpe6urenbckoe
HOBefleHNe He SB/IETCS PALOHANbHBIM,
TaK KaK MCTUHHbIE PeaKI[My MO3ra cyObek-
TuBHBL [Iprobperast Bely, 4e7I0BEK KaK ObI
[POELVPYET CBOY BOCIIOMUHAHYISI, MEUTHI U
xenmaHus Ha Betn. OpaHIy3CKIiT COLIOIOT
K. Boppuitsip cautaet, 4o norpebnenne —
9TO aKT COLIMATBbHO-TICHXOTOINYECKOro 3Ha-
YeHVIsI, B KOTOPOM «PALIOHA/IBHOCTD BeLlel
6opeTcsi ¢ MppaLMOHaTbHOCTBIO HOTPeGHO-
CTelt, ¥ KaK M3 9TOr0 IIPOTUBOPEYNsi BO3HU-
KaeT CucTeMa 3HAYEHWIT, IIbITAMOLIAsICS ero
paspewnts» [1, c. 12].

Takum o6pasom, morpebuTeNnp MOKyIa-
eT He Belly, a Ky/IbTypHble 3HAKM, [JAIOLIe
eMy Takye JIOIOTHUTEbHbIE CMBIC/IBI, KaK
3aIlMIIEHHOCTb, YBEPEHHOCTb,  CTATyC-
HOCTb, MOJJHOCTb, ITPECTIIK 1 T. Ji., KOTOPBIE,
no MmHeHuio JK. boppmitsapa, cocrasmsior
«bormee WIM MeHee CBSSHBII HUCKYPC ...,
IesITeIbHOCTD CUCTEMATHYeCKOr0 MaHMUITy-
JpoBaHus 3HaKamMu» [ 1, ¢. 212]. CxnazbiBa-
eTCsl 1ie/Ioe HanpaB/IeHne — MapKeTHHIOBast
JIMHTBUCTIKA, OOBEKTOM KOTOPOI MOXKHO
CYMTATh MaPKETMHIOBBII JUCKYPC, BK/IIOYA-
IOLMIT PeK/TaMHBble TeKCTbI, C/IOTAHBI, Hau-
MeHOBaHMsI 1 BepbaibHble KOMIIOHEHTHI
JIOTOTHIIOB [2, ¢. 4-9]. C mOMOLIbIO pedeBbIX
KOHCTPYKLMII IIPOMCXOAUT BO3MEICTBIE HA
Ye/I0BeKa Ha yPOBHE ero HepBHO-IICUXOJIO-

! Les neurosciences au service de la pub. // Le Monde.

2009. Ne 267. P. 20-25.
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TMYECKNX TIPOLIeCCOB, CO3IAIOTCA JOIOHNU-
Te/IbHbIe CMBIC/IBI ¥ KOHHOTAIMM, KOTOpbIe
MMEIOT IIe/IbI0 HesBHO BO3JeEICTBOBATb Ha
HOKYIaTe/l COOTBETCTBEHHO Le/IAM TOBO-
pslero. MaHumyIMpoBaHue LBETOBBIMU
3HaKamyu (Ha3BaHMe I[BeTa TOBapa, LIBET
VIIAKOBKM, JIOTOTMIIA WM WU300paKeHus)
VICIIONIb3YeTCA B COBPEMEHHOM MapKeTVHIe
IS CO3TaHMsA HEeAMPEKTUBHOI MBIC/IUTENb-
HOI1 JIeATeNIbHOCTU B 00XOJ, CO3HAaHMA IIO-
TpebuTens.

Tak, nBera MoryT «bmaroyxarb» (po-
30BBIil, TABAH/[OBBIIT, CHPEHEBBIIT), MPON3-
BOAUTD BIIeYAT/IeHME KOJNIOYEro WM He-
POBHOTO (3€/1€HbIT KOOATIBT, 3€/IEHO-CHUHSIS
OKJICh), OIIACHOTO (U€pHBII, TEMHO-CUHI)
mwin kompoprHoro (6exessiit) u T. 4. Ilox
BO3JeIICTBYEM IIBeTa IIpeMeTbl MOTYT BU-
3yaJIbHO Ka3aTbCsl O0JIblile (CBET/Ible sIPKIe
OTTEHKM) VIV MeHblIIe 10 00bEéMY (TEMHBIE
orrenku). Harmpumep, ToBapsl B 6enoit yia-
KOBKE BOCIIPUHUMAIOTCS 0ojlee JIErKUMIL,
4yeM TOBapbl B 4épHoil ymakoske [3]. TIpu
3TOM IIpM BBIGOpE IjBeTa PEeKIaMHOTO IIpO-
,[IyKTa y‘H/ITbIBaIOTCH 11071, BO3paCT un KyHb-
TYPHO-COLMA/IbHbIE XAPAKTEPUCTUKYU 10~
TpeOuTeNns, TaK KaK peakuyu Ha IBET BO
MHOT'OM OIIOCPEOBAHBI HUBMOIIOTHEN YeT0-
BE€Ka KyHI)TypHO-COLU/IaHI)HbIM Opr)KeHI/I-
€M. OTMC‘-IaeTCH, qTo My)K‘H/IHbI U KeHIIM-
HbI guddepeHUpPyIOT pa3HOe KOMMYeCTBO
[[BETOBBIX OTTEHKOB, & C BO3PACTOM Ye/TOBEK
npenmnoYnTaet 6osee CIIOKOHBIE IIBETA, YEM
B MOJIOJOCTH [6, c. 57-68]. Tak>Ke 1[BETOBbIE
accoumanmyu TOTpebuTENneil MOryT pas-
JINYaTbCA B 3aBUCUMOCTU OT Ky}IbTypHOIZ
TPagULIMY VI COLMaIbHON IIPUHAIIEKHO-
ctu. Tax, s dpaniysa habit vert / senénas
00ex0a acCcOLMUPYeTCs: C 3eNEHbIMU CIOP-
TyKamu wieHoB DpaHIy3CKOil akajieMuu;
talon rouge / kpacHoui xabnyk obGo3HadaeT
IPUIBOPHBIX KOPOJIEBCKOTO IBOPA, HOCUB-
IINX KpacHyio o0yBb; pervenche | 6apsurox
CUMBOM3UPYET TIOApA3/ieNeHne XeHCKOI
nonuiyy Bo @pannum, yaudopma KoTopoit
671eHO-TOTy60ro IjBeTa C CUPEHEBBIM OT-
tenkoM [10, c. 89-109].

I[To MHEHNIO COBpEMEHHDIX MCC/IE0BATE-
71ell, I[BeT MPeACTaB/sieT co00i 0COOEHHYIO

(YHKI[MIO BOCIPUATHS, KOTOPast II03BOJISET
COOOIUTH ONpenenéHHble 3HaHUA 00 00B-
exte (cM. paborsr B. V. 3aborkuuoit [4],
I. I. MonuanoBoit [7; 8], A.Momnap-/lec-
dyp [10], M. ITactypo [11]). [Torpeburenn
BBIOVMPAIOT HY)XHbIE TOBapbl II0 KOHKpeET-
HOMY I[BeTY, KOTOPBII [ieJlaeT 9TU TOBApBI
y3HaBaeMbIMU (TOBapBbI TUTHEHBI — TOTYOOIT,
61oornyecKue IPOAYKThI MATAHNS — 3€1é-
HBIJI, TOBAPBI [10 CHVDKEHHBIM IJeHaM — Kpac-
HBIIT). BbIOOp 1[BETOBOIT raMMBbI He SIBIISET-
Cs1 TIPOM3BOJIBHBIM [IJIs1 IIPOMU3BORUTES, a
[IPefICTaB/sIeT IPOAYMAaHHYI0 KOMMYHMKa-
IMOHHYI0 cTpareruio. Hampumep, B map-
(hroMepHOI IPOMBIIUIEHHOCTY CUHUII I[BET
ACCOLMMPYETCSI C MOPEM U TIepefaéT KOHHO-
TaIUU «HE3aBUCUMOCTbD», «CUIa», 3€/IEHBIN —
C PaCcTUTEIPHOCTBIO 1 CO3AET KOHHOTALVIN
«CBEXECTb», «IPUPOTA», «3OPOBbe», Kpac-
HBIV IIBET, aCCOUUMPYACDH C OTHEM, TIepENAET
KOHHOTAINN «CTPACTb», «II000Bb».

LiBeToBas ceMaHTMKa B SMOXY
rno6anusauum n conMKeHNA KynbTyp

T. IO. 3arpAskuHa mojaraer, 4To B yc-
JIOBMAX II00AIM3ALUY Y CTUPAHVS TPaHNL]
MeXJy Ky/IbTypaMu, SI3bIKaMM U JIIOJbMU
obpasyeTcst HOBOE KadeCTBO WM HOBas
UAEHTUYHOCTD [5, c.21-22]. B coBpemen-
HOM OOIIeCTBe MEXKY/IbTypHas KOMMY-
HUKAI[Us COIPOBOXKAETCA MHTerpaljuent
Pas/IMYHbIX KOHIIENITOB ¥ CO3fjaHMEM HO-
BBIX IIOHATHUII B 4€/IOBEYECKOM CO3HAHUM, B
pesy/braTe KOTOPBIX IPOUCXOANUT MOSIBIIE-
HIIe HeTUIIMYHBIX [IBETOBBIX HOMMHALNUIL, B
KOTOPBIX B Ka4eCTBe 1IBeTOBOTO pedepeHTa
VIU TIPOTOTHIIA MCIIONB3YIOTCS (aKThl He-
POZHOI KYIBTYpbI M IMOOGATBHOTO MUpA.
ITo muenuio I.I. Mom4aHOBOV HPOTOTHUIL
«He TIOKpBIBaeT BCEro pasHoOOpasus yIo-
TpeO/lIeHNI [JaHHOTO KOHIIENTa, KOTOpPOe
B 3aBUCHMOCTY OT KOHTEKCTa U [VHAMU-
K/ [UCKypCa MOXKET 3HAYMTETbHO TPaHC-
dbopmuposarscs» [8, c. 15]. Tak, Ha ocHO-
Be SiIepHbIX 3HAYEHUI! IIBETOB BO3SHMKAIOT
[OIIO/THUTEIbHBIe TepydepuitHble  CeMB,
¢duxcupyrome ImpencTaBrIeHus QpaHiy-
30B O COBPEMEHHOM MMpe U OTpPaKaloljye
UX 4YYBCTBEHHO-IIEHHOCTHbIE OPMEHTALVI.

X
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B kayecTBe IpyuMepa Jyii MCCIENOBAaHNA
BBIOpAHBI 11BETOOO03HAYEHNUST TOBAPOB I10-
BCEJJHEBHOTO CIIPOCa, 1IBeTOBasA HOMUHALVA
KOTOPbIX PacCMaTPMBAETCH CKBO3b IIPUMY
B3aMMOJENCTBUA U COMDKEHNA KYIbTyp, B
paMKax KOTOPOTO BU3YaIM3MPYIOTCH 3MO-
L[VIOHA/IbHO-OLIeHOYHbIe HpeAIIoYTeHNsA
HOCKTe/Iell COBPEMEHHOro (HpaHIy3CKOro
asbiKa. COIIaCHO JJAaHHBIM VMICCIeTOBAHUAM,
TOBapel cdeppl MOTPeOIEHNST MOMydaoT
OpUIMHAJIbHBIE [[BETOBbIe HOMMHALINY, KO-
TOpbIe YKa3bIBAIOT He TOIbKO Ha IIBETOBOIL
OTTEHOK, HO ¥ CO3JAI0T MHOTOYMC/IEHHbIE
KOHHOTALYM, IPOBOLMpYIOLINe TOTpebuTe-
i1 Ha KOTHUTMBHYIO JIeATeNbHOCTDb. B xonme
U3y4eHMs PeKIaMHBIX KaTajoroB U CailTOB
TOBapOB IIOBCEHEBHOIO CIIPOCA yCTaHaB-
JMBaeTcA, 4TO IOTPeOUTENbCKME TOBapbl
HONMY4al0T 9MOLMOHAIBHO IIOIOXMTENb-
HO OKpallleHHOe Ha3BaHMe 1IBeTa, KOTOpoe
JIMEET LEIbI0 MOTI/IBI/IpOBaTb HOKyHaTeHH
Ha COBepIIeHIe TOKYIKI U MOYKET paccMa-
TpI/IBaTbCH KakK MaHI/IHyHHHI/IH JKeTaHMAMN
norpebuTens'.

C uenblo HpuBIeYeHNs BHUMAaHMA IIO-
Kymnarte/ss K HOBOJ IIPOYKLMM CO3[AI0TCS
OpUIVHAIbHble HOMMHAIMY IIBETOBBIX OT-
TEHKOB, B KOTOPBIX B KaueCTBe I[BETOBOIO
[IPOTOTHUIIA BBICTYIIAIOT peany I06aIbHO-
ro Mupa, TPaHCAMPYIOLe HOBOEe OTHOILIe-
HII€ K IIpeiMeTy Wiy 00bekTy. B pesyibrare,
o MHeHM1o [. I. Mom4aHOBOI, IpOMCXOANT
cMeHa (peiiMa, T.e. «IIOMeljeHne KaKo-
ro-mibo obpasa B HOBBII (peiiM, B HOBBII
HalLlMOHA/IbHO-KY/IbTYPHBI/l KOHTEKCT, IIO-
3BOJLAIOLINIL aipecaTy HaXOfUTb HOBbIE pe-
IIeHNs, BIMAIOLINE Ha epeXXnBaHMe U MH-
TeprpeTanuio curyanun» [8, c. 14].

Tak, B HasBaHMAX LBETOBOTO OTTEHKA
KPacoK I MHTepbepa ¥ KOCMEeTUYecKO
HIPOIYKIMM IIBETOBON pedepeHT U3 He-
POJHOI KYZIbTYPbI MOXKET IlepefjaBaTh KOH-
HOTAL[MN «3HAK KAa4eCTBa», «M3BECTHOCTDY,
«pupMeHHDIT cTUIb»: gris building — cepwlit

! Cwm.: BopoboeBaE. I0. [unammka KOHHOTAQTUBHOTO

MOTeHIMaaa 11BeTo0b03HaueHnI BO (PaHI[y3CKOM
aspike XX-XXI BB. (Ha mpuMepe HOMUHALIUIT TOBa-
POB IIOBCETHEBHOTO CIpoca): aBToped. AuC. ..KaHS.
¢dunon. Hayk. M., 2020. C. 22-23.

LBeT 3[aHuil, vert golf — 3en€Hblil BT 1Iy-
Kaiku yist ronbda, cappuccino, moka latté -
orTeHKM 11BeTa Kode, chamallows — cBeto-
JKENTBIIL LIBET flecepTa MapIIMAJIJIOY, carpac-
Cio — KpacHBIII LIBeT Kapnayyo, bleu Touareg —
cuHui nBeT aBromobuis Tyaper, rose Barby,
baby doll, girly - spko-po3oBblit 1Bet (ac-
conManys C OfeXHoit Kykasl Bapou u fe-
BOYKOI1), bleu jean — cuumit / rony6o0ii 1BeT
IKVHCOB, 1ango — OTTEHOK KPacHOTO IBeTa
(accommanysa co CTPaCTHBIM TaHLIEM «TaH-
TO», «CTPACTb» SIB/IIETCS YaCTOTHON acco-
LMATVBHOI peaKIjyeil Ha KPacHBII 1{BeT)%

OTgenbHYI0 TPYIIy COCTAB/IAIOT IiBe-
T000O03HAaYeHNsA, KOTOpble ABJIAITCA IOJ-
HBIMM  3aMMCTBOBAHUAMM  JIEKCHYECKUX
eIMHMUL], Ha3bIBAIOLIMX LIBET B aHIIUIICKOM
asbike. Hanpumep, rose shoking (moxupyto-
it po3ossiit) wim black (aépusiit) cooT-
BETCTBYIOT (PPAHIIY3CKMM aHAJIOTaM rose Cri-
ard (xpuyaimit po3oBelit) 1 noir (YEpHBIIT),
OfIHAKO B HOMMHAILVAX I[BETa TOBApOB IIO-
BCE[JHEBHOTO CIIPOCA OHM IIPMOOPETAIOT JI0-
HOJIHUTE/IbHBIE CMBIC/IBI ¥ CUMBOJIMSUPYIOT
«TPEH[I», «MOJIOJOCTb», «COBPEMEHHOCTDH,
«J1ep30CTb».

Hepenxo B kxadecTBe IiBeTOBOro pede-
PeHTa MCIIONb3YIOTCA apTedaKThl M3 BOC-
TOYHOI KY/IbTYpPBL. B 3TOM c/Iy4dae 11BeTOBOI!
pedepeHT 13 HEepOXHOI KYIbTYPbI CO3AET
KOHHOTAIVIM «3K30TUKA», «IIyTeIlecTBIe»,
«IIPUKITIOYEHNE», «KaHMKYNbl». Hanpumep,
B KaTaJorax KPacok /I MHTepbepa dpaH-
nysckoit ¢upmbl Dulux Valentine orteHOK
KPAaCHOTO IIBeTa CPABHUBAETCA C KUTAll-
CKM (OHAPUKOM U C MHAUIICKNM XKEHCKIM
ro7IOBHBIM y6opoM (lanterne chinoise, rouge
madras), OTTEHOK CepOro I[BeTa acCOLIUN-
PYETCs € IIBETOM TYPELKOro XxamMmmama (gris
hammam), oTTeHOK GeXXeBOro IjBeTa CpaB-
HUBAETCSI C €TUIIETCKUM XJIOmKoM (coton
d’Egypte)’.

2

Cwm., Hanpumep: Catalogue des produits cosmétiques.
2019 // Guerlain : [caitt]. URL: http://www.guerlain.
com/fr (mata obpamenws: 15.01.2019); Dulux
Valentine [9nextponnsiit pecypc]. URL: http://www.
duluxvalentine.com (zata ob6pamennsi: 04.11.2019).

* Cwm.: Dulux Valentine [9nexrponnsiit pecypc]. URL:
http://www.duluxvalentine.com (mata o6pamenns:
04.11.2019).
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HexoTopere nBeroo603HadeHus: obpa-
3YIOTCS C IIOMOIBIO IPOEKIVY OCHOBHOTO
I[BeTa Ha MCTOpPUYECKUe TUIHOCTH, CUMBO-
JIBL M TPAJYILINY JPYTUX KYIBTYP, C KOTOPBIM
acCOLMUPYETCs JAHHBII IIBeT:

— HasBaHue cuHero usera couleur Tif-
fany nosiBisieTcs 6maromapsi acconyanum ¢
IOBE/IMPHBIMY YKPAIIEHNAMU OT KOMIIAHUY
Tiffany & Co;

— OTTEHOK pbDKero usera couleur Bis-
marck cpaBHUBaeTCA ¢ BOTIOCAMM KaHIylepa
Tepmanckoit ummnepun Otro GpoH Bucmapka;

— OTTeHOK KpacHoro rouge Titien (Tunu-
QHOBBII KPACHBII) COOTBETCTBYET TEMTIOMY
HEXXHOMY 30/I0THCTO-MeJHOMY TOHY KPacKy
Ha IIOJIOTHAX MTAJIbsHCKOTO XYHLOXKHMKa Be-
yermmo Tunmana;

— HeOOBIYHBII OTTEHOK KOPMYHEBOTO
useta brun van Dijk cpaBHMBaeTCs1 C KO-
PUYHEBBIM TOHOM KpacKJ Ha IOJIOTHaX BaH
Jetixa, cocTaB KOTOPOJI 10 CUX IIOP He SICEH;

— opamxeBblit oTTeHOK Helloween (Xan-
JIOYVH), B OCHOBE KOTOPOTO — aCCOL[MATHUB-
HBIN pe(bepeHT «TBIKBa», CUMBOJI ME&XXJyHa-
pOoAHOTO IpasfHMKa X910y IH;

— m3abemnoBbll  uBeT couleur Isabelle
HpeACTaB/IsieT OMeTHO->KENTHI MU CBET/IO-
COJTIOMEHHBIIT OTTEHOK C PO30BATHIM OT/IVIBOM
M aCCOLMUPYETCs C MCHAHCKON MHGAHTOI
V3abenmoii, KoTopast fjama 06eT He MEHSTb
CcBOell 6ertot pybaliKky I0 Tex Iop, IOoKa Haf
[panazoit He B3OBBETCS KaCTUIbCKUIL (priar.
C reyenreM BpeMmeHM eé Geibe MpuoOpeno
CEpPOBATO->KE/NTHINI OTTEHOK, KOTOPDIN IIONIy-
4un HasBaHue «13abeioBblit». B XVIIB.
«113a0€e/17I0BbIIT» ObII O4eHb MOJIHBIM LIBETOM,
B Hallle BpeMsl 9TOT I[BET CTal 0OO3HAYATH
OKpac IepcTu co6aK, [BET IepbeB TOMAIl-
HIIX rojy6eit u MacTy yommaei [10].

Psap uBeToo603HaYEHMIT UMEIOT B CBO-
el OCHOBE accouMalyy C OIpeNeNEHHbIM
CTUJIEM ONEXIBL touge toréador (KpacHBIIT
Topeagopckuii), couleur hippie (1Bet xmm-
uu). Couleur hippie cOOTBETCTBYeT CTUIIO
IIONYIAPHOTO JBVDKEHMA «JIeTeNl IJBETOB» B
60-bIx rogax XX Beka: cBOOOIHAsA y30p4a-
Tast OfEXHa ¢ 0OMINeM KPAaCOYHBIX IJIETE-
HbIX 6paCHeTOB, II0ACOB N BA3aHbIX CyMOK.
Ilo OBE€TaM IIJIETCHNUA MOJXKHO OHpeI[e}H/ITI)

MYSI)IKaHI)HbIe, BKyCOBbIe, IIOTINTUYECKIUE
U [Ipyryvie TIPUCTPACTUSL, @ TAKKE MECTOXM-
T€IbCTBO MX XO3AMHA. TaK, HaHpI/IMep, CO-
yeTaHue KPacHOro 1 IEPHOTO 0003HAYAIOT
aHApXUIO, KPacHbII U OeNblii CMMBONIU3NU-
PYIOT CBOOOLHYIO /1I000Bb, 3€/IEHBII 11 Kpac-
HBII — M000Bb K IpUpoe’.

ITocko/nbKy BOCIpUATHE 1IBeTa CBA3AHO
u ¢ reorpapudeckumy pakTopamiu, B Ha-
3BaHMAX MHOTUX IJBETOBBIX OTTEHKOB IIPU-
CYTCTBYeT YKasaHue Ha TreorpaduyecKyio
MECTHOCTb 1M OTHUYECKYI0 IIpUHAIeX-
HOCTb. JlaHHBIEe LIBETOOOO3HAuYeHMs OOya-
Q0T BBICOKOJ YaCTOTHOCTBIO 1 3apuKcu-
pOBaHbI B CTI0BapsAX (paHIY3CKOrO fA3bIKa
(cm.: A. Mommap-Jecdyp [10], M. ITactypo
“Trésor de la langue francaise du XIX et du
XX siecle™):

— OTTeHKM >KEITOro: jaune indien (nH-
IVICKII JKENITDIIN);

— OTTEHKM KpacHOTO: rouge persan
(kpacHbIl Hepcupckuii), rouge turc (pac-
TUTENbHBII KPacUTe/lb KPACHOTO 1[BeTa Ty-
PELIKOro IIPOMCXOX[EHMs), rouge aztéque
(HasBaHMe LjBeTa 110 M3E/MVAM, JOLIEIINM
JIO HAC C JpeBHMX BpeMEH), rouge vermillon
de Chine (xuHOBapb KMTalicKasf), rouge de
Venise, venitien (BeHeLMaHCKUII KPaCHbIN),
rouge d ‘Orient (BOCTOYHBIl KpacHbIIL),
basque rouge (kpacHblit 6accknit), rouge an-
dalou (aHmamy3cKmit KpacHBIIt);

— OTTeHKM P0o30Boro: rose bengale (6en-
TaJIbCKUI PO3OBBINT, KPACUTEND, VCIIONb3Y-
IOLIMIICST B OKMBOIMCK ¥ (papmarieBTuKe);
rose indien (MHEUIICKUIT pO3OBBIL); rose de
Saxe (caKCOHCKUII PO3OBBIN IO AHAJIOTUY C
cakcoHCKUM dapdopom); rose de Siam (Taii-
CKUit po30BbIit), corail de Cuba (Ky6uHCKMI
KOPAJITIOBBII);

— OTTeHKM 3enéHoro: vert anglais (aH-
IIIMIICKUIT 3e€HbI), vert de Hongrie (3emné-
HBIIl BEHTePCKUiL);

! Cwm., Hanpumep: 1IBera ¢deneuek // Ilnerenne dene-

vek : [caitr]. URL: http://fenechka.info/index/cveta_
fenechek_chto_oboznachaet_kazhdyj_cvet/0-114
(mata o6pamgenns: 02.09.2018).

Cum.: Trésor de la langue francaise du XIX et du XX
siecle / dir. P. Imbs, B. Quémada. Paris: C.N.R.S. Galli-
mard, 1975; Pastoureau M. Dictionnaire des couleurs.
Paris: Editions du Seuil, 1992. 144 p.
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— OTTeHKU cuHero / roayboro: bleu de
Prousse (pacTuUTeNbHBII KPaCUTeNb OepInH-
ckuit cunmin); bleu delft (xapakTepHblit 1jBeT
ro/tanzackoro dapdopa);

— téte de négre (o4eHb YEPHBIIL, KaK BO-
JIOCBI Y HETPOM/HON Pachl).

IIBeToob03HaUeHNs1 ¢  pedepeHToM
«reorpa¢uyeckyie 0ObeKTbl» HEPEKO JC-
HO/IB3YIOTCA MapKeTONIOraMM ISt CO3[aHNs
MeTadopuueckoro obpasa ¥ HY)XHBIX IMO-
TUBHBIX aCCOLMALINI B PEKTaMHBIX LeJIAX.
B stoM ciydae 11BeTOOOO3HAYEHUA UMEIOT
aBTOPCKMII XapakTep M He (QUIYPUPYIOT
B C/oBapsx. Tak, B KaTajorax Kpacok /I
nHTepbepa Dulux Valentine npucyTcTByioT
HOMMHALIMY LIMPOKOTO CIIEKTPa LIBETOBBIX
OTTEHKOB PpasHOIl HACBILEHHOCTY, CO3[a-
IOIIMX 4Yepe3 accolyanum C reorpadude-
CKMMU perMoHaMU, CTpaHaMM, OCTpPOBa-
MU U TOPOJaMM KOHHOTALIMM «9K30THKa»,
«ITIaMyp», «TPEHM», «MOMa», «IIPa3THUK»,
«ITyTEeUIECTBYE», «ECTECTBEHHOCTDb», «IIPU-
pona», «<KOMPOPT», «YIOT» «MOOMIBHOCTbY,
«3MeHeHue» u jp. Gakrop MOOMIBHOCTH
UM usMeHeHus, no MHeHmioo H. Bopxa,
MOYKET UMMETh MOT0XKUTETbHBI pe3yHbTaT,
€C/IIN IMEETCA B BULY HE HpOCTpaHCTBeHHoe
nepeMeleHe, a M3MEHEHMe IpeJCcTaBe-
HI/Iﬁ[, COYETAIINX KOTHUTNBHOE M O9MOIINO-
Ha/IbHOe Havana [9].

3acuKcHpoBaHBbI CeAYIOLINe 1IBETOBbIE
OTTeHKM C pedepeHTOM «reorpaduyeckas
MECTHOCTb»:

— OTTEHKU OT GEXXEBOTO JI0 KOPUIHEBO-
ro - Toscane clair (TOCKaHCKMIT CBET/IbIN),
Toscane moyen (TOCKaHCKMIt Hegpkuit), To-
scane intense (TOCKaHCKUI HACBIIEHHBbII),
Kénia moyen (xenmitcknit Hespkuii), Kénia
pastel (keHuitcKuUit TmacTenbHblit), Kénia in-
tense (KeHMIICKMIT HACBIEHHBIN), Australie
pastel (aBCTpanmMitCKuil MacTeNbHbIN), Aus-
tralie intense (QBCTpamMIICKMIT HACBIIEH-
HbIT), Népal pastel (Hemambckmil IacTenb-
Hbli1), Havane (1. [aBaHa);

— oTTeHKM Oemoro usera - Laponie
blanc (mammanpcknit 6enbiit), Laponie clair
(marumaHpCKMit CBETIbIN), Laponie expression
(marumaHCcKas 9KCIpeccusi);

— OTTEHKU PO30BOro — Baly expression
(6anmmiickast aKCIIpeccus);

— orreHku 3enénoro — Toscane expres-
sion (TockaHcKas akcipeccus), Caraibes ex-
pression (kapubCKas 9KCIpeccsi);

— orreHKu ¢uonerosoro — ciel de Par-
me (puankoBoe mapmckoe Heb60), nuage de
Parme (mapmckoe o6mako), fantaisie Parme
(mapmckas ¢anrtasus). B maHHBIX 1[BeTOO-
0603HaYEHMAX ACCOLMAT «UTATbAHCKUIL TO-
pop TTapmar» ykaspiBaeT Ha crieuIIecKmit
¢b1oneToBO-p1aNKOBLIl OTTEHOK (HPecoK U
MpaMopa IIapMCKIUX co60pOB;

— OTTEHKV CUMHErO0, royboro 1 ceporo
IIepefal0TCsI Yepes acCOLALNU ¢ MOPCKOIT
M OKEaHMYECKOV BOMONM, a TaKXe Yepes
CpaBHeHI/IH C KypOpTHI)IMI/I I‘OpO}IaMI/I Ha
Oepery okeaHOB u ocTpoBamu: Caspienne
bleu métalique (cvnmit Metauk 1seta Ka-
crmiickoro mopst), Caraibes pastel (xkapu6-
ckuit nmacrenpbHsiit), Caraibes clair (kapu6-
ckmit cerblit), Caraibes bleu (xapubckuin
cunmit), bleu indien (cunmnit uBera Vupguii-
CKOro okeasa), bleu Marmara (cuHuit uBe-
Ta MpamopHnoro mops), Long Island intense,
Long Island expression (cepblil HaCHIILIEHHbII
[[BET BO/IbI AT/IAHTIYECKOTO OKeaHa Ha ceBe-
po-Boctoke CIIIA), Cyclades (Kukmapckue
octpoBa), Bora Bora (octpoB Bopa-bopa),
Acapulco (r. Axanynbko)'.

3aKnoueHne

Takum 06pasoM, IIBETOBbIE ACCOLIMALIIN
CBSI3aHBI C IICHXO/IOTVMYECKUMI PeaKIUsMMI
JelloBeKa Ha TOT VIV MHOJ I[BET, KOTOPBIE,
B CBOIO O4Yepefib, 3aBUCAT OT (POHOBBIX CyOD-
eKTVBHBIX 3HAHWIT, IPEICTaB/IAININX BOC-
[OMVHAHNS, TIPEIOYTeHNsI U SMOTVBHBIE
COCTOSIHUSI, C HUMM CBsI3aHHBIE. B ycmoBusix
Bce OOJIBIIETO B3aMMOJENCTBUA KYIBTYP,
CTpaH, HAPOIOB IIPOMCXOJUT COMIDKeHNe Ha
BCeX YPOBHJIX, B TOM YICTIE 1 HA YPOBHE IiBe-
TOBBIX 00pa30B. Tak, BO (paHI[y3CKOM sI3bIKe
TIOSIB/ISIIOTCS [IBETOBbIE pedepeHTI, KOTOPbIe
OTPAXAIOT peamny APYTMX KyIbTYp U aK-

! Cm.: Nos Coulers // Dulux Valentine : [caitt]. URL:
https://www.duluxvalentine.com/fr/couleurs/filters/b_
Dulux%20Valentine#tabld=item0 (maTa o6pamenns:
04.11.2019).
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KyMy/IMPYIOT HOBbI€ acCOLIMATMBHbIE CBA3M  JICIONb3YIOT COLMATbHO 3HAYMMbIE ACCOLM-
(bpaHIy3CcKOl KYIbTYpbI C ITOOAIBHBIM MU-  alMU ¥ MOTMBALMY I COONasHEHNs M Ma-
pom. JlaHHbIIT Tporiecc Hanboee sIPKO Mpef-  HUIY/IMPOBAHNS XKeTaHVSIMIU HOTpeOnTeeNt.
CTaB/IeH B HOMMHALIMAX 1[B€TA TOBApOB I0-

BCEJJHEBHOTO CIIPOCA, TaK KaK MapKeTOJIOTU Hama nocmynnenus 6 pedaxyuto 23.11.2021
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AHTIUUU3MbI B TPAXKIAHCKOM MPABE COBPEMEHHOI'0 dPAHLIY3CKOI0
A3bIKA

EBceeBa M. B.

MockoBckuii rocyiapcTBeHHbIN 0671aCTHON YHUBEPCUTET
141014, Mockosckas 061., r. Mbituiym, yn. Bepsi Bonowwm+on, 4. 24, Poccuiickas ®egepauns

AHHOTayna

Llenb. B cTatbe paccmoTpeHbl aHrmuunamel 13 Mpaxaasckoro Kogekca (Code Civil) ®paHumu un cy-
[e6HbIX peLleHnii, BO3HUKLLKE nnu BHeCcEHHbIe 3a 2010-2020 rr. Lienb nccnegoBanus 3akno4aeTcs
B XapakTepUCTUKE aHrI0A3bI4HbIX TEPMUHOB B Y3KONPOMECCUOHANBHON JIEKCUKE (DPaHLYy3CKOro
A3blIKa.

Mpoueaypa n meTofbl. B npovecce npoBefeHNs UCCNeR0BaHUS Bbinn UCTONb30BaAHbI MEXYHAPOA-
Hble MHC(HOPMALMOHHbIE PECYPChl, TEKCTbl 3aKOHOB, CTaTbW. VICMOMb3yeTcs METOZ CMIIOLUHON Bbl-
GOpPKM aHIMNLM3MOB, NMPOHUKLLUX B TEKCTbI 32KOHOB B UCCIIEAYyeMbIil Nepuos,.

PesynbTatbl. B peaynsrate NnpoBef&HHON0 aHann3a BbIfB/EHbI TEPMUHbI, 3AMMCTBOBAHHbIE B HOpU-
LNYeCKNe TEKCTbl aHIMNIACKOr0 A3blka U3 (opaHLly3CKOro, U aHrmuum3mMbl (PPaHLY3CKOro A3blka B
nepuog 2010-2020 rr.

TeopeTnyeckas u npakTU4ecKas 3Ha4YMMOCTb COCTOUT B TOM, 4TO MOJTy4EHHbIE MaTepuansl, a TakXxe
pe3ynbTaThl HACTOALLEr0 UCCNeA0BaHUsA MOTYT BbITh UCMNONIb30BAHBI B NPENOLaBaHUN KypCa NeKcu-
KONornu paHLy3cKoro A3blka.

Knroyesble cnoBa: aHrnmun3m, 3aMMCcTBOBaHUe, NpaBo, r1unoTesa, crosodopmsl, Gode Civil

ANGLICISMS IN THE CIVIL LAW OF THE MODERN FRENCH LANGUAGE

M. Evseeva

Moscow Region State University
ul. Very Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. The article considers Anglicisms from the French Civil Code (Code Civil) and court decisions
borrowed and introduced into the Code during the 2010-2020s. The purpose of the study is to char-
acterize English-language terms in the restricted professional vocabulary of the French language.
Methodology. In order to conduct this research, international information resources, texts of laws
and articles were used. The method of continuous sampling of Anglicisms that arose in the texts of
laws in the period from 2010 to 2020 was used.

Results. The analysis revealed the English borrowed terms and Anglicisms in the legal texts of the
modern French language from 2010 to 2020.

Research implications. The theoretical and practical significance lies in the fact that the obtained
results, as well as the illustrative materials, can be used in teaching the course of lexicology of the
French language.

Keywaords: Anglicism, borrowing, law, hypothesis, word forms, Code Givil
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BBepgeHue

[maBHOe oT/IM4ne cucTeMsl npaBa Opan-
uyu (pOMaHO-TEPMAHCKO) OT aHI/IO-CaK-
COHCKOﬁ[, KOTOpasa ABIAETCA OCHOBHBIM
IIOCTAaBIIMKOM QaHITIOA3BIYHBIX 3aMMMCTBOBaA-
HUIT, COCTOUT B POJIM IIpeliefieHTa B CyHed-
HOM pelIeHUN; B IepBOM CIy4yae MCIIONb-
3yeTcsi KOJeKC, BO BTOPOM — IIpElefieHT.
Konexcel B npaBe OpaHIym IIOCTOAHHO 00-
HOBJIAIOTCS, COOTBETCTBEHHO [parkaaHCKmit
Kopnexc BpIOpaH HaMM Kak KOPIIyC JJI Ha-
CTOSAIIETO MCC/IeOBAHMA.

[IpoHVKHOBEHMEe  AHIIMLM3MOB  BO
(paHIy3CKMil A3BIK M €r0 IOPUANYECKYI0
cdepy, B YaCTHOCTM, CUUTAETCA CyLIeCTBEH-
HBIM BOIIPOCOM JyIA CaMOCTOATENIbHOCTHU
(paHIIy3CKOTO A3bIKa U B pAJe CIydaeB Tpe-
6yrommM Mep Ha ypOBHe TOCYyIapCTBEHHOTO
peryIMpoBaHMA.

B HeKOTOPBIX CTPaHaX TaKye Mepbl OIIpe-
IensoTcs, Kak «ButBa 3a gppanmysckuii»', B
paMKax KOTOPOI BJTaCTY HaMepeHbI CO3/laTh
MMHUCTEPCTBO, OTBETCTBEHHOE 32 3aIUTY
U paclpocTpaHeHue (QPaHI[y3CKOTO A3bIKa
B KOMIIaHMAX U TIPEJNIPUATUAX, YTBEPXAasd,
yro Xaprun o ¢paniysckom sspike (Char-
ter of the French language)’, xoTopas B Tom
qyCle yCTaHaBNMBaeT O(MIMANbHbIL Xa-
pakTep sA3blka B cepe 3aKOHOIATE/IbCTBA,
OKa3bIBaeTCH HEJOCTATOYHO.

IuckyccronHass 6oppba TOro ke popa
npossiserca B Espocorose’. Konuemipys
CTPOUTCS Ha OCHOBAHMM TOTO, YTO IOCTIe
BbIXOfia BemumkoOpuTaHMM Cpemy CTpaH-
4JIEHOB IIPaKTUYeCKM He OCTaloCh TeX, B
KOTOPDBIX aHIVIMIICKUI ABAETCA OCHOBHBIM.
TaxuM o6pasoM, ponb PpaHIY3CKOTO s3bI-
Ka B ouImanpHOI fesiTenpHoCT EBpoco-

! Code Civil de France // Codes et Lois : [caitr]. URL:
www.codes-et-lois.fr/code-civil (mara ob6pamenys:
12.09.2021). Janee — Code Civil de France.
Cwm.: Charter for French as a foreign language [9mex-
tpouHblit pecypc]. URL: https://www.sciencespo.fr/
students/sites/sciencespo.fr.students/files/langues-
charte-francais-en.pdf (zata o6pamenns: 25.09.2021).
> Cwm: Setter J. Will Brexit spell the end of English as an
official EU language? // The Guardian : [caiir]. URL:
https://www.theguardian.com/commentisfree/2019/
dec/27/brexit-end-english-official-eu-language-uk-
brussels (gara o6pamenns: 25.09.2021).

103a BO3pOC/Ia, TeM Oosee 4TO MOZOOHBII
uCTOpuYecKnii (akT HEOZHOKPATHO OBLI
oTMedeH B ucTopun EBpormsl (Hampumep, B
1949 1. - cospanne Coro3a yIym U CTaN).

MOXHO OTMETUTb, YTO BOIIPEKU MHe-
HMIO HEKOTOPBIX OTEYeCTBEHHDIX VCCIIeO-
BaTeJIell, CYNTAIOLINX, YTO: «... HECMOTPS Ha
60/Ib11I0€ KOMMYECTBO aHITIOA3BIYHBIX 3a1IM-
CTBOBAHWII, OHU IIPAKTUYECKM He 3aTparu-
BAIOT IPAMMATUYECKYI0 CUCTeMy (paHIly3-
CKOTO fA3bIKa»*, aHIJINIICKIIE 3aYIMCTBOBAHMA
MOTYT IOJAB/IATh PPAHIIY3CKYIO JIEKCUKY B
CHMJIy TOTO, YTO IpaMMaTMyecKass CucTeMa
000MX A3bIKOB OTHOCUTCSA K aHAJIUTUYECKO-
My Tuny. Hanpumep, TepMMHBI, CBA3aHHbIE
C IaplaMeHTapM3MOM ¥ OOIIeCTBEHHOI
IesTeNnbHOCTHIO: speaker (m) — comkep, tra-
deunion (m) - mpodcoros.

B XVIIB. OCHOBHOJ 3aMMCTBYIOILEN
cdepoit Bo GppaHIy3CKOM SI3bIKE CUUTALTCS
001IeCTBEHHO-IIO/INTHYEeCKas JKU3Hb: 1ég-
islature, motion, vote, session, partenaire,
meeting. IIpu 3TOM, COITIACHO MCCIIeOBa-
Hysim JI. Tunp6epa [6], 60MBUIMHCTBO 3aMM-
CTBOBaHUIT SIBJISIIOTCS «aMEPUKAHN3MAMI».
AHINOA3BIYHDIE TEPMMHBI C M3MEHEHHOI
JIEKCMYECKOV CTPYKTYpPOM TaKXKe oIpefe-
JIAIOTCA KaK 3a/MCTBOBaHMSA, UX U3yde-
HMIO B YJCJIe TIPOYNX, ITOCBSAIEHBI pabOThI
Ckyparosa I1. B. [7], Illanckxoro H. M. [5],
[Tonosoit T. B. [2] u gpyrux. Obpamaer Ha
cebs BHUMaHMe TOT (aKT, 4TO OOHOBJICHIE
CJIOBApHOTO COCTaBa JIOOOr0O fA3bIKa MMeeT
HEIPEePBIBHBIN XapakTep, T. €. TPU TIOOBIX
YCIIOBI/IHX n CO6I)ITI/I$[X, A3BIK ITOCTOAHHO
Pas3BUBAETCSI U COBEPIICHCTBYETCS. DT 13-
MEHEHMNA B COCTAaBE€ A3bIKa HpI/IBOI[HT K JIEK-
CUYECKUM MHHOBaLMAM [4].

Ba)XHOCTB BOIIPOCA PeryIMpoOBaHMS JC-
IIO/Ib3OBAHMA QAHIJIOA3BIYHDBIX TepMI/IHOB B
IOpUANYeCKOM (PAHI[Y3CKOM sI3bIKE IIOf-
TBEPXK/JAeTCsl, Hanpumep, pelneHreM [la-
PWOKCKOTO Cyfla BBICIIEN MHCTAaHLMK OT 18
mexabpst 2007 1.°, B KOTOPOM pasbsICHAETCS

Cm.: Copoka A. O. AHanus ynoTpe6neHns aHIININ3-
MOB (DPAHI[y3CKOTO A3bIKA B 0O/1ACTM MOJIBI: BBIITYCK-
Hast KBannpuKaIMOHHAasA paboTa Ha COMCKAHIIE CTeTle-
H1 6akanmaspa munrerctukn. CII6., 2020. 77 c.

* Cwm.: Tribunal de grande instance de Paris, Chambre civile
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HOIYCTUMOCTD UCIIO/Ib30BAHA aHITINIICKOTO
HauMeHoBaHus “iNote” Bmecro “lordina-
teur portable ” (HOyTOYK) TO/IbKO B Ha3BaHMU
TOProOBOJ MapKM, Pean3yeMoli Ha TepPUTO-
puu Opanumn. B kayecTBe OCHOBaHMsA pellile-
HVSI IpUBOIMTCA crexyloree: «L'utilisation
de la dénomination “iNote” dans le domaine
informatique qui aime a employer des termes
anglais voire franglais, est fréquente»' (Vc-
nonb3oBaHye HaspaHmA - iNote” B WT-
cdepe, B KOTOpOIT AHITIMIICKIE HAVMEHO-
BaHUA IIPEBA/IMPYIOT Hafl (PaHIy3CKUMIL,
ABJIAETCA PACIPOCTPAHEHHBIM sBJICHNEM).
B sTom >xe Peltern MOXKHO HaliT OOUH U3
IIPUMMEPOB 3aMIMCTBOBAHMUA B AHIIMIACKUIA
A3bIK (PPaHIIy3CKOTO TepMuHa jugement (pe-
wenue): Dit n' y avoir lieu a exécution provi-
soire du présent jugement’ (YTBepxkmaercs,
4TO Hacrosllee PellleHne He MOXKeT HeMefi-
JICHHO BCTYIIUTD B CUIIY).

B pamkax Hacrofmiel CTaTby Ha IpU-
Mepe TekcToB 2010-2020 rr. paccMOTpeH-
Hble aHIJIMIICKMe I0PUIMYecKye TEPMIHDI B
paBoBoit cucreMe OpaHIVM MOTYT Tpak-
TOBAaTbCA KaK 3aMMCTBOBaHMA WIM BKpa-
wienys®’. Cumraercs, 4TO HOCTETHAS U3
Karteropuit [1] mosiBuiach HemaBHO, T. €. B
TeyeHMe MOCTefHNX fecsaTuneTnii. Tem He
MeHee, eC/Ii K TEPMUHY Bo0aBiieH cypPukc,
TO OH OTHOCUTCA CKOpee K yCTOIYMBBIM 3a-
MMCTBOBAHIAM, HalIpUMep, -er U3MeHEH Ha
-eur; -le Ha -liser (Google — Googliser) nm
sponsoriser (OT aHIVI. [71arosa to sponsor) — a
TaloKe soutenir, subsidier.

AHDIMIIMBM MOXeT SABIATbCA IOJHO-
CTPI0O IIepeBefiHHbIM  3aMIMCTBOBaHMEM:
savoir-faire — know-how — Hoy-xay nnm mex-
HOZOUS.

CDopma N CMbIC/1 aHMMMUN3MOB

B paMkax HacTOAIIEro MCCAeJOBAHNA
BBIJIBUTAIOTCS CTIEAYIOLYIe TUITOTe3bL: PpaH-

3, 18 décembre 2007, N° de RG: 06/04560 // Légifrance
: [carir]. URL: https://www.legifrance.gouv.fr/juri/id/JU-
RITEXT000018952589 (mara obparennst: 26.09.2021).

' Code Civil de France.

> Code Civil de France.

3 TepMI/IH BKpAaIZIEHNA IIOABUICA HELABHO M JIEKCUYE-

CKU He U3MEHM/ICS.

LIY3CKUII TEPMUH, MMEIOLMII aHAJIOTUYHYIO
C aHIIMLIM3MOM JIeKCMYecKylo ¢opMy u
CMBICTI, SIBJII€TCA HeJJABHO BO3HUKIIMM 3a-
MMCTBOBAaHMEM W/ BKpaIJIeHMeM; B IOPU-
[MYECKONl TepMMHONIOTMM  HabmomaeTcs
CJIOXKHBII TIPOIECC B3aMMHOTO IPOHMKHO-
BeHMA aHITIMICKMX U (paHILy3CKUX Tep-
MMHOB, VIMEIOUIX MECTO B Pa3Hble UCTOPHU-
YeCcKue IEepUOJbl; PacIpOCTPAHEHHOCTh U
IONY/IAPHOCTD AHITIMIIM3MA CYIECTBEHHO
MEHAETCS B Pas3/MYHble UCTOPUYECKME IIe-
PUOJIbI 110]], BIMSAHMEM IOTUTUYECKON CUTY-
aIy UM MOJIBI.

B xauecTBe MIIIOCTPAaTMBHOIO MaTepu-
ama JUId MCCIefOBaHMA BBIOPAHBI TEKCTbI
crareit Ipaxpganckoro Komexca Pecrry6mu-
kn OpaHnum, KoTopble ObUIM M3MEHEHBI
WU COCTaBlieHbl B niepuog 2010-2020 rt, a
Taioke pecypc Google Ngram Viewer?; uc-
M0/Tb30Ba/IaCh METOAMKA®, TI03BOJIAOLIAA
OCYILECTB/IATb IOUCK B JMHIBUCTUYECKUX
KOpIIycax OpUTAHCKOro, aMepUKaHCKO-
r0 aHIIMIICKOTO M (PaHIy3CKOTO SA3BIKOB.
3aMMCTBOBaHNUA BBbIJIE/IEHBI CUMBOIOM ¥,
IPUBENEH UX IIEPEBOJI, HA PUCYHKAX IPefi-
CTaBJIEHbl Pe3y/NbTaThl XPOHOIOTMYECKOTO
aHaJ/IM3a BCTPEYaeMOCTY TEPMIHOB.

Hwokxe npusenensl nurarhl n3 [paknaH-
ckoro Kopexca ®paHium®, KOTOpble BbI-
OpaHbl 110 IPUHIINITY BHECEHNUA VI3MEHEHMI
B UX cofepXaHue 3a mpepbigymue 10-20
7eT. 3aMMCTBOBaHMe KIaccuUIMpPyeTcs B
COOTBETCTBUU C IIPOBENEHHBIM AHATM3OM
XPOHOJIOTMYECKOI1 YaCTOTHOCTU (BCTpedae-
MOCTM) TepMIHA.

Article 1125. Les personnes capables* de
s’engager ne peuvent opposer [lincapacité
de ceux avec qui elles ont contracté. — Cra-
Ths1 1125 *TIpaBocmocobuble numija, BCTyIa-
folye B Opak, He MOIYT IIPOTMBOCTOATD He-

Google Ngram Viewer [9nexTponnsiit pecypc]. URL:
https://books.google.com/ngrams https://books.goog-
le.com/ngrams (fata o6pamenns: 12.09.2021). Janee -
Google Ngram Viewer.

° Ivanova E. Y. Grammas frequencies for English words
in France // Blogger : [caitt]. URL: https://Elenlvano-
val267.blogspot.com (ata obpamenus: 12.09.2021).

¢ Code Civil de France.
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1eecriocOOHOCTI TeX, C KeM OHM 3aK/II04AI0T
KOHTPAKT.

*CnocobHuitl, NpasomMouHbLli, TaK Kak
TEPMUH COHEPXKUTCA B AHIMMICKUX U
(paHIy3CKMX CIOBapsX, TO OH SABJIAETCSH
YCTOYMBBIM 3aMMCTBOBaHMeM. Ipaduku
Ha puc. 1, 2, 3 TOATBEP>KIAIOT, YTO UCTOPU-
veckn (1830-1980 rr.) TepmuH capable neii-
CTBUTENIPHO SABJIAJCA 3a/IMCTBOBaHVEM, HO
HauyHasA ¢ 2000-X IT. 9aCTOTA €ro UCIOIb30-
BaHMA B I0PUMYeCKOM (PPaHIIy3CKOM Pe3KO
BO3pPOC/Ia, B aHITIMIICKOM, HAIIpOTUB, — He-
3HAYNTENbHO CHU3MIIACD.

Livre V: Dispositions *applicables a Mayo-
tte. — Kuura V: IlonoxxeHus, npumMeHseMble
K Maitorre.

Yro xacaercst tepmmHa *applicable, oc-
HOBHOJ1 IIPU3HAK 3aMMCTBOBaHUA — MEHb-
IIas YaCTOTHOCTD, COXPaHAETCA BeCh Hepu-
ox (cm. puc. 1). TIpu atom ¢ 2010 . TepmuH
UCIIONB3YETCsI B aHIINIICKOM FOPUINIECKOM
SI3BIKE pEXKe.

Article 1125-1. Sauf autorisation* de jus-
tice, il est interdit, a peine de nullité, a qui-
conque exerce une fonction ou occupe un
emploi dans un établissement hébergeant
des personnes dgées ou dispensant des soins
psychiatriques de se rendre acquéreur. — bes
*CaHKIMM Cyha M060MY JIUILY, WCIOMHSI-
0lleMy CTy)XKeOHble 00s3aHHOCTY MM 3a-
HUMAIOIEMy [O/DKHOCTD B YYPEXKIEHUM,
KOTOpO€ TPENOCTAB/ISAET MPUIOT IS Tpe-
CTapeNblX WIM OKa3bIBAET IICUXMATPU-
YeCKyI0 ITOMOLb HYXXJAOIMMCA JINIIaM,
3alpelnaeTcsl MOf, CTPAXOM HaKa3aHUs 3a-
B/1ajgeBaThb ]/[MyHIeCTBOM.

*YcroitunBoe  3aMMCTBOBaHME — aHIJL
authorisation - paspelleHne, COINACHO
knaccudukanyy Kormsposoit T. 5. [1] He
OTHOCUTCSI K COBpPeMeHHBIM. TakKe Haire
UCCIEOBAHME [I0KA3a/lI0, YTO TEPMMH He
ABIAETCA 3aMMCTBOBAaHUEM, U €TI0 AHTINI-
CKaAa BepCI/IH 3HAUYUTEIbHO MEHEE HOHyHHp-
Ha, yeM pannyscka (cM. puc. 1).

Section 5 Code des douanes : Contrile
du commerce extérieur et prohibitions Para-
graphe 2 : Dispositions spéciales a l'expor-
tation*. — Pasgen 5 TaMO>XeHHBIT KOEKC:
KOHTPO}Ib BHeIIIHEe TOpFOB}II/I n SaHpeTbI.

[Taparpad 2: crienyanbHble IOMTOXEHWS IO
*3KCIIOPTY.

*Oxcnopm. SBndgerca pacnpocTpaHéH-
HbIM MEXOYHapOIHbIM 3alIMCTBOBaHNEM,
B TOM 4MC/I€ B PYCCKOM A3bIKE. HpeI[CTOI/IT
IIpOBEPUTDH TNIIOTEIY O IIOABIECHUN U yCTOI/UI-
YMBOCTY 3TOrO 3amMcTBOBaHMA. Vccieno-
BaHJIe [10Ka3a/I0 MEHBIIYIO PACIIPOCTPAHEH-
HOCTb TepMuHa ['exportation / «9KCIIOPT» BO
@Opanunnu, HaunHasg ¢ XX B. C 2000 . momy-
JTAPHOCTD TE€pMMHA yCTOI‘/‘[‘II/IBO CHIMKAETCA
kak Bo ®pannuy, tak u B AHrmn. Ilpo-
,HOH)KI/ITeHbeIﬁI nepuong TepMmnH 6bI}I To1y-
nsapHee Bo OpaHIuM, HO €r0 BCTPE4aeMOCThb
pe3Ko CHM3WMIACh C CepefVHbI IPOLIIOrO
Beka (cM. puc. 4).

Article 35 bis Chapitre V : Prohibitions*. -
Cratba 35 6uc ImaBa 5: *3anpeTsl.

* Tepmun 3anpem(vt): WCIOIB3YETCs
B MeXJyHapofHoM InpaBe PpaHuuy, 4TO
HOATBEP)X/IaeT BO3MOXKHOE 3aIMCTBOBAHIE.
I[Tporecc 3aMMCTBOBaHMA, KaK IOKa3blBaeT
ucceoBanne, 6ojee CIOXKeH, 1 IpefiCTaB-
nsgeT co0oil B3aMMOIPOHNKHOBEHNE B Pa3-
HbIe VICTOPIYECKIEe TepUOABI (CM. puC. 4).

Taxum o6pasoM, rumoresa O TOM, YTO
BC€ 10pyanvdecKne TEpMINHbI, BO3SHUKIINE B
rpaxaaHckoM npase OpaHnum 3a HOCTe]-
Hie 10-20 neT u uMeroue CIOBOGOPMEL,
CBOJICTBEHHbIE AHIJINIICKOMY A3BIKY, ABJIA-
I0TCA HEOABHO BO3HUMKIIVMMMNM 3aMMMCTBOBa-
HMAMU, HE IOATBEPIKAAETCA.

O,HHI/IM "3 IIpU3HAKOB 3a/IMCTBOBAaHNA
MOXKHO CUMTATb XPOHOJIOIMYECKIe N3MeHe-
HMA (KomebaHuA) BCTPEYaeMOCTH TepMIHA.
Hanpumep, B cinyyae TepMuHa exporting Ta-
Kue KonebaHusl HaOMI0JaloTCsa U B TOM, U B
IPYrOM sI3BIKE, UTO MOXKET YKa3bIBaTb Ha TO,
4TO 06a TepMIHa ABJLAIOTCA 3a/IMCTBOBaHM-
ssmut. O6paTHBIL mporiecc (13 ppaHIfy3cKo-
o SI3bIKa B AHIVIMIICKIIL) IIPOCIEXNBAETCS
I cassation. B cnydae ¢paHiysckoro 3a-
MMCTBOBAHUS HOIY/ISIPHOCTD 9TOTO TEPMU-
Ha CHIDKAEeTCsl, B aHITIMIICKOM, HANpOTHB,
Bo3pacTaeT B TeueHue 2 cronetuit. C 2010 .
HOIY/IAPHOCTb 3TOTO TEPMMHA Pe3KO BO3-
pocrna: Ha 100%, Bo ¢ppaHI[y3CKOM sI3BIKe, Ha
50% B aHITIMIICKOM (CM. puc. 3).

%0
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Q, capablefre 2019 capableeng 2019 applicablefre_2019 applicableeng 201920t X @

1850- 2019 »  English(2019) v  Case-Insensitive Smoothing »

capable:fre_2019

capable:eng 2019
autorisation:fre_2019

applicable:fre_2019

authorisation:eng_2019

(efck on linaaoa for focus)

Puc. 1/ Fig. 1. Bcrpedaemocts anrmmnimamMoB autorisation (Fre_2019), authorisation (Fre_2019), applicables/
applicable - Fre_2019/Eng 2019, capable (eng_2019) capables (Fre_2019) / Occurence of Anglicisms
autorisation (Fre_2019), authorisation (Fre_2019), applicables/applicable - Fre_2019/Eng_2019, capable
(eng_2019) capables (Fre_2019)

Hcemounuk: Google Ngram Viewer.

1970-2019 +  American English (2012) »  Caselnsensitve  Smoothingof 2 =

(= on maiacy

Puc. 2 / Fig. 2. BctpeuaemocTb aHrmuusmos capable (eng 2019), capables (Fre_2019), appeal/appealing
- Fre_2019/Eng 2012 (1970-2020 rr.) / Occurence of Anglicisms capable (eng_2019), capables (Fre_2019),
appeal/appealing - Fre_2019/Eng_2012 (1970-2020)

Hcmounuk: Google Ngram Viewer.
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Q, |fapablefre 2019 capableeng 2019 x ®

1850-2019 »  English(2019)»  Case-Insensitive Smoothing =

0.00800%
capablefre_2019

2.00700%

0.00600%

0.00500%

0.00400% - —
capzhlereng 2019

0.00300%

2.00200%

2.00100%

0.00000% - v - B v . v .
1860 1880 900 1520 %0 1560 1980 ey

Puc. 3 / Fig. 3. Bcrpedaemocts aHrmniusmos capable (eng_2019 ), capables (Fre_2019) B 6pnTaHCcKOM aH-

rmuitckoM / Occurence of Anglicisms capable (eng_2019 ), capables (Fre_2019) in British Englsih

Hcmounuk: Google Ngram Viewer.

Q prohibitions:fre_2019 prohibitions:eng_2019,exponiation fre_2013 exporteng 201 % @

1830 -2019 »  English(2019) »  Caselnsensitive  Smoothing v

exportationfre_2019

T —— /_\-A__ e PrOhiiONE €N 2010

fana0es . - - prohibitions:fre_201¢
1840 1840 1880 1600 15 1940 1940 1960 000

Puc. 4/ Fig. 4. Aurmnuuswmst prohibition (Eng_2019), prohibition (Fre_2019), exportation/export — Fre_2019/
Eng_ 2019 / Anglicisms prohibition (Eng_2019), prohibition (Fre_2019), exportation/export - Fre_2019/Eng_2019

Hemounuk: Google Ngram Viewer.
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2000-201% »  English(2019) »  Case-insensitve

Smoothing +

2000 2002 2004 2006 2008

Puc. 5/ Fig. 5. Aurnmuumswmsl prohibition (Eng_2019), prohibition (Fre_2019), exportation/export — Fre_2019/
Eng 2019 (2000-2020 rr.) / Anglicisms prohibition (Eng_2019), prohibition (Fre_2019), exportation/export -

Fre_2019/Eng 2019 (2000-2020)

3aknoueHune

B pesynbrare npoBeiEHHOTO MCCTIEOBa-
HMA C JCTIONb30BaHMEM MeTOMa CIUIOIIHO
BBIOOPKM aHITIMINM3MOB, BOSHMKILINX B TeK-
CTax 3akoHOB B mepuop 2010-2020 rr., ycTa-
HOBJIEHO, YTO IMPAaKTUYECKM BCE M3 PacCMO-
TPEHHBIX TePMIHOB SIBJIAIOTCS YCTONYMBBIMU
3aMMCTBOBAHVAMMU U MOSABUINCDH B JIEKCHMKE
@panyyy kak MyuHMMyM B XIX B. YkasaH-
HOe sABJIHMe OIpefienAeTcA KakK (PyHKIIMO-
HajIbHble HEOTIOTM3MBI MM CTI0BA, KOTOPbIE
YHOTpeO/IAMICh HaBHO, HO HONYIAPHOCTD
KOTOPBIX Pe3KO BO3POC/Ia B COBPEMEHHYIO
anoxy [2]. Cpenn tenpeHumit 2010-x IT. MOX-
HO OTMETUTb PE3KMI POCT BCTPeYyaeMOCTH
HEKOTOPBIX 3a/IMCTBOBAHNUII B IOPUANIECKOM
¢dpannysckom Asbike (capable). Taxoke yacTb
aHIIMIIM3MOB MMeeT CXOfHYI0 MCTOpude-
cKylo avHaMmuKky (export (eng), exportation
(fr.)), 4ToO yKa3bIBaeT Ha 3aMMCTBOBAHIE TEP-
MMIHA B JIBYX fA3bIKaxX B Oojiee paHHMII IIepH-
ofi. VccrnenoBaHne NOATBEpANTIO, YTO, KaK 1
TEPMMHBI, CBA3aHHbIE C 00LIeCTBEHHO-II0/N-
TIYecKol1 cdepoit [3], GONbIIMHCTBO I0pUM-
JeCKIX 3aIMCTBOBAHMI TIOSABUNIOCH BO PpaH-
uyn B XVIII B. win panbiie. [onynapHocTb
WM e€ YacTHBIL CIydail npooyxmueHOCHb
IPaKTUIECKV BCeX TEPMIHOB IeJICTBUTEIHHO

Hcmounuk: Google Ngram Viewer.

XPOHOJIOTMYECKM MEHSETCs, a CaM IIpoLiecc
3a/IMCTBOBaHMA HpeficTaB/IAeT coboit Homee
CTIO’KHOE sIB/IeHIIe: IPOHMKHOBEHe U3 ppaH-
IIY3CKOTO sA3bIKa B aHIJIMVCKUI U U3 aHITINIA-
CKOTO $I3bIKa BO (pPAHI[Y3CKUIL, HO B PasHbIe
HCTOPUYECKIIE TIePYOLBL.

Takum 06pasoM, OCHIIIALNY BCTpeda-
eMOCTV TEPMUHA He MOTYT SIBISITHCS Of{HO-
3HAYHBIM KPUTEPUEM €r0 3aMMCTBOBAHNA.

Hanbomee BbIpa)keHHBIM 3aMMCTBOBA-
HUeM sBsieTcs capable, ero BCTpedaeMoCTb
BO (paHIy3CKOM 3HAYMTEIBHO HIDKE Ha
HPOTSDKEHUM BCero Iepuopa. Ilokasaresn-
HO, YTO MOMY/SIPHOCTH APYrOro, MPaKTHu-
YeCKM «MEX/YHAPOJHOr0» 3aMMCTBOBAHS
lexportation (aHrm. export) W3MeHs/IaCh
CUHXPOHHO B 00OMX s3bIKaX B TedeHuUe
2000-2020 rr. (cM. puc. 5).

ITpaxkTuyecky M3 BCeX TUIIOTE3, Iepe-
YIC/IEHHBbIX B Havajle OCHOBHOI 4acTy IOJ-
TBEP)KAAETCSL TONBKO OfHA, B OTHOIICHNM
cnoBoobpasoBanuA. Hambonee pacrpo-
CTpaHEHHBIMM (GOpMaMM OKasaaicCh: HO-
6aBneHne okoHuaHus (-s; -tion) (capables,
prohibitions, exportation), a Takxe B ‘autho-
risation’ ¢paHIy3sckmit TepMUH TepsAeT h B
KOpHe c7loBa — autorisation.

Jama nocmynnenus 6 pedaxuyuio 15.10.2021
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CPABHUTENIbHO-UCTOPUYECKOE,
TUNONOTMYECKOE N CONMOCTABUTEJIbHOE
A3bIKO3HAHUE
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K BOMPOCY O NPOB/IEMAX KOPPEKTHOM NEPENAYM CEI\@AHTI/I'-IECKOVI
KOH®UTYPALIUW HOPUAWYECKUX TEPMWHOB HA IPYTOU A3bIK

Jle6egeBa A. A.

Bcepoccuiickuii rocygapctseHHbIn yHusepeuTer octuuynn (PIA Murrocta Poccun)
117638, r. Mocksa, yn. A3oBckas, 4. 2, kopn. 1, Poccwniickas ®egepauns

AHHOTayna

Llenb. CTaTbsl NOCBSALLEHA BbISBEHNIO TPYAHOCTEA MPAKTUYECKOr0 NepeBoia lopuaniecknx TepMu-
HOB Ha [PYroi A3bIK 1 aHaNU3y NPUYKUH NOSBEHNS NEPEBOAYECKMX OLLMOOK.

Mpoueaypa u meTofbl. Mpu paboTe co cneLnanbHO 0TOOPAHHBIMI aYTEHTUYHbLIMI AHITI0- U PYCCKO-
I3bIYHBIMU HOPUANYECKNMMN TEKCTAMMU NPUMEHANNCH Takne MeTO/bl aHann3a aMNUPUYeckoro mMarte-
puana, Kak KOHTEKCTyanbHbli 1 KOHTPACTUBHBINA.

Pe3ynbTatbl 3aK04a0TCA B 0600LLEHUN U CTPYKTYPUPOBAHWNMA 3HAYUTENBHOrO MacCcuBa AaHHbIX,
npeaniaraeTcs anropuTM MeXKynbTypHOIR afantauni OpUaNYeCKUX TeKCTOB. [apannenbHo 060CHO-
BbIBAETCS HEOOXOAUMOCTb NPOBEAEHNS MHOMOACMEKTHOrO aHanK3a KynbTyponornyeckux 0cobeH-
HOCTEN CTPaHbl M3y4aeMOro MHOCTPAHHOIO A3blka B paMKax 06pa30BaTeNIbHOro NpoLecca ¢ Lesbio
136eXxaTb BOSMOXHbIX NepeBoAYeCKMX OLMOOK B JanbHeiLleid NPpoeccmoHanibHoN AedTeIbHOCTH.
TeopeTnyeckas M NpakTUYECKas 3HAYUMOCTb. ABTOP PA3BUBAET TEOPUIO KYIbTYPHOrO KOMMOHEHTA
3Ha4YeHUs, BbISBNISIEMOr0 NPU NEKCUKO-CEMAHTUYECKOM aHann3e TEPMUHOMOMNYECKNX eauHuL ry-
MaHUTapHbIX 0611aCTEN 3HAHWSA, U pacCMaTPUBAET TPYAHOCTU MEXbA3bIKOBOr0 NepeBoa lopuanye-
CKOM TepMuHoNorun. B pabote npuBoasaTcs NpuMepbl NepeBoaYeCKMX OLUNOOK Npu paboTe ¢ opu-
An4eckon TepMmuHonorunei. Ctatba 6yneT NHTepecHa npenoaaBateniimM (hakynbTeToB UHOCTPAHHbIX
13bIKOB 1 NePeBOAYMKaM-NPaKTUKaM.

KntoyeBbie cnosa: napannenbHblii NepeBo, MeXbA3blKOBON NepeBos OPUANYECKOR TepMUHONIO-
W, HEONOrn3M, NepeBoayeckas OLN6Ka, NEKCUKO-CEMAHTUYECKUIA aHANN3, JINHTBO-KYNbTYPOO-
TMYECKMiA acrekT

© CC BY Jle6eneBa A. A., 2022.
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ON THE PROBLEM OF CORRECT LEGAL TERMINOLOGY INTERLINGUAL
SEMANTIC TRANSFERENCE

A. Lebedeva

All-Russian State University of Justice (Russian Law Academy of the Ministry of Justice of Russia)
ulitsa Azovskaya 2 build. 1, Moscow 117638, Russian Federation

Abstract

Aim. The paper describes difficulties of legal terminology translation practices, and analyzes the
reasons of translation errors.

Methodology. The methods of contextual analysis as well as contrastive analysis were applied during
the research based on selected authentic English and Russian law-specific texts.

Results. The work presents generalization and structuring of significant amount of data, an algorithm
for cross-cultural adaptation of law-specific texts is also proposed. The need for carrying out a mul-
tidimentional analysis of cultural peculiarities of the country of the foreign language studied as part
of the educational process, in order to avoid translation mistakes in further professional activity, is
substantiated as well.

Research implications. The author develops the theory of the cultural component of meaning de-
tected in the process of the lexical-semantic analysis of terminological units in the humanitarian
fields of knowledge, and focuses on the difficulties of legal terminology interlingual translation. The
paper presents examples of translation mistakes in legal terminology. It will be of interest to teachers
of foreign language faculties, translators, practitioners.

Keywaords: parallel translation, interlingual legal terminology translation, neologism, translation

mistake, lexical-semantic analysis, linguo-cultural aspect

BBepeHue

Koneny XX B. u nepBble OecATUICTUA
XXI Beka B aHIIMIICKOM s3bIKe, KaK U BO
MHOTUX JIPYTMX A3bIKaX, XapaKTepPU3yIOTC,
C OJIHOJT CTOPOHBI, GOPMUPOBAHUEM U pac-
LIV PeHMeM TePMUHOIOTUYECKUX O CUCTEM
B pesy/brare nHTerpanyn un guddepeniu-
auMM PpasIMYHBIX OTpacieil 3HaHUI, BO3-
HUKHOBEHM: HOBBIX AVCUUIUIMH, a C ApY-
TOJI CTOPOHBI, BOSHUKHOBEHVEM OO0JIbIIOrO
KonmmdecTBa HeonornsMoB. OcobeHHOCTH
($hopMUpPOBaHUA Y3KOCIIEIVATbHBIX OTpac-
JIEBBIX TEPMUHOJIOTUIL, 3afadell KOTOPBIX
Obl/1a HOMMHALMA ABJIEHUII M OOBEKTOB B
TOJI M/IV MHOJ Hay4YHOI 00/IacTy MIIN IIPaK-
TUYECKOIl cdepe UemoBeIeCKON [[esITelb-
HOCTH, @ TaKXKe crerududecKne 4epThl TaK
Ha3bIBAeMOTO «HEOJIOTMYEeCKOro Oyma» B
MOC/IeIHNEe TOAbl HEOJHOKPATHO IIpUBJIe-
KaJay BHMMaHME MHOTIUMX JIMHIBUCTOB (CM.

[1-11] m pp.).

CnoKHOCTN KOppeKTHOI nepepaun
CeMaHTNYeCcKOm KoHpurypaumm
IOPUANYECKVIX TEPMIUHOB Ha APYroil A3bIK

KoppeKTHOCTb KOHTEKCTHOTO IlepeBofa
CUNTAETCA OCHOBOIIOMATAIOIUM (PaKTOPOM
aleKBaTHOCTY IIepeBONYECKMX PpelleHMit
npu paborTe ¢ PasIMYHBIMKM BUJAMHU JIVC-
Kypca, B TOM YUC/IE B YCTIOBUAX (PYHKIINO-
HUPOBAaHUA MIMPOKOTO IIJIACTA OMOHUMOB
Y MHOTO3HAYHBIX C/I0B. IIpo6rema sxBuBa-
JIEHTHOCTU U 0e39KBUBAICHTHOCTH JIEKCH-
YeCKMX eMHMII IIpU IIepeBOfie I COOTBET-
CTBEHHO TOA00p a/jeKBaTHOTO 9KBMBA/IEHTa
Ha JIPYroM si3bIKe Bcerpa TpeGoBanu oT Ie-
peBOIYMKA He TOJIbKO Ha/IN4MA JIEKCUKO-
rpaMMAaTU4eCK/X HABBIKOB BJIafIeHM A3bI-
KOM, HO ¥ HamuuusA (OHOBBIX 3HAHMII U
KY/IbTyPOJIOTMYeCKOJ KOMIIeTeHIIVM.

K ¢axropam, 3aTpysHSOLINM IIEPEBOS,
KaK IIpaBUIO, OTHOCAT OTCYTCTBME 3KBMU-
BaJIEHTOB, HECOBIAfieHNe 00bEéMa 3HAYCHIS
WIN OTCYTCTBHME peaynii, MeTadOopusaro
KaK PasHOBUIHOCTb  JIEKCMKO-CEMaHTU-

7
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YeCKOTro CIocoba TepMrHOOOpa3oBaHuS,
KOHTEKCTHBIe ~KY/IbTYPOJIOTMYecKie 0co-
6eHHOCTM, SI3BIKOBBIE MHTEPPEPEHIUN U
HAIMOHA/IbHBIE SI3BIKOBBIE Tpajuimy (Ha-
[pyMep, W3INIIHEee MHOTOC/IOBUE U W3-
OBITOYHOE JCITONb30BAHNME CUHOHUMOB B
QHITIOSI3BIYHBIX  IOPUMYECKNX  TEKCTaxX)
[2-5; 7]. B uucrme ¢akTOpOB, CyIlecTBEH-
HBIX [UIS1 JOCTVDKEHUSI TOYHOCTH IIEePEBOJa,
B JIMHTBUCTUYECKON JIMTEpAType HEPERKO
TaK)Ke YHIOMMHAIOT MEXKBAapMAaHTHYIO Ba-
PMATMBHOCTD, OCOOEHHOCTY IYHKTYaIUN
M CTWIb pedy, XapaKTepHbIe HJIsI ZaHHOTO
KOHKPETHOTO BIJa JUCKypCa.

Hepenxo Bo3HMKaeT HeO6XOOMMOCTD
BbIOOPA KOPPEKTHOTO II€PEBOAYECKOTO IK-
BUBAJIEHTa B 3aBUCUMOCTM OT TUIIA JUC-
Kypca. Tak, B IOpUANYeCKN 3HAYMMOM KOH-
TeKkcTe cI0BO “tort” (JOCIOBHO «IEeIUKT»)
1[e71eCO00Pa3HO IEPEBOAUTD HA PYCCKIUIA
A3BIK KaK «BpeJl, NMPUYMHEHHBIN JTUYHO-
CTM WM MMYLIECTBY» B COOTBETCTBUU CO
craTtbéit 1064 IpakpaHckoro kopmekca PO,
T. K. B POCCUIICKOM 3aKOHOJAT€IbCTBE OT-
CYTCTBYET TEPMUH «IEIUKT» (XOTS OH U VUC-
[IO/Tb3YETCS B TEOPETUYECKUX PaboTax poc-
CUITCKUX IpaBoBenoB). [logobHas cutyaums
Habmofaetcst u ¢ TepMuHoM “franchising’,
KOTOPBIil 1[e7IeCO0OPasHO IIePEeBOAUTH B
FOPUANIECKN 3HAYMMBIX TEKCTAX KaK «KOM-
Mepueckasi KoHueccusi» (rmaBa 54 TK PO,
cratby 1027-1040), XOTS ¢ 9KOHOMUYECKOIT
TOYKV 3PEHNs NpHeMIeM U BTOPOIl Bapu-
aHT IepeBofa «(paHyYarsuMHI». TepMuH
“manslaughter” B aHITIO-PyCCKMX CTIOBapsix
OOBIYHO TIEPEBOAAT KaK «HEIPELYMBIII-
JIeHHOe YOUIICTBO», HO B IOPUMYECKM 3Ha-
YMMOM KOHTEKCTe Hambojiee KOPPEeKTHBIMMU
6ymyT GOpMYTUPOBKY «IIPUYMHEHNE CMEP-
T 110 HeoCTOpoXXKHOCTM» (cT. 109 VK P®)
WIN «yMBIIUIEHHOE NPUYMHEHVE TSHKKOTO
Bpefia 3/[0pOBbIO, IIOBJ/IEKIIEe IO HEOCTO-
pPO>KHOCTU cMepTb» (4. 4 cT. 111 YK PD).

Ocobble CTOXXHOCTHU TIpU MOROOpe KOp-
PEKTHOTO MHOS3BIYHOIO IKBMBAjIEHTA dYa-
CTO HAOMIONAIOTCS TIPY PACXOXK[EHNUU Ce-
MaHTUYECKNX KOH(UIYpanmil pasmnaHbIX
TEPMUHOB B YC/IOBUSIX (DYHKIIVIOHNPOBAHUS
[apajIe/bHbIX TEPMUHOCUCTEM B Pa3HbBIX

S3bIKaX, HAIIpUMEP, C TAKNMU IOPUIANIECKN -
MU HMOHATHUAMU Kak “specific performance’,
“summary offences” n “plea bargaining”

CrnoBocoueranne “specific performance”
B IOpUINYIECKN 3HAYMMOM KOHTEKCTE HYX-
HO [IEPEBOJUTH KaK «peanbHOe UCIIOTHeHNe
06s13aTeNbCTBa» MM «UCIIONIHEHME 005~
3aTeNIbCTBA B HaType» (a He JOCTOBHO Kak
«0COO0BIII MOPANOK» — 3TOT BapMAHT Ilepe-
BOJAa OTHOCUTCA K «JIOJKHBIM PY3bAM II€pE-
BopunKar). Kak msBectHo mio6oMy poc-
CUIICKOMY IOPUCTY, «peanbHOe VCIIOTHeHNe
00513aTe/IbCTBa» — 3TO OfMH U3 IPUHIINIIOB
(crioco60B) ucnonHeHUsA 0643aTeNbCTB, B
COOTBETCTBMM C KOTOPBIM 06HSaHHOCTI/I
HO/DKHUKA CBOJSATCA K MCIIOMHEHMIO 00si-
3aTeNIbCTB B HAType, TO €CTb COBEpLICHNe
UM JeVICTBUIL, COCTABIAIIINX COfepKaHue
o6s3arenncTBa (IepefiaTh OIpPeNeIEHHYIO
Belllb, BBIIIOTTHUTH OIIpefeNeéHHyI0 pabory,
0Ka3aTh COOTBETCTBYIOLIYIO YCIyry). “Spe-
cific performance” (cpepcTBO IIPaBOBOI
3aLINUTBI 110 IIPABy CIPABEIMBOCTH) IIpef-
CTaBjsieT cOO0I IIOCTaHOB/IEHME CYAa, 00s1-
3bIBaloOIlll€e€ CTOPOHY BBIIIOJIHUTDH JOrOBOP-
Hble 00513aTe/IbCTBA.

Yro ke KacaeTcsA TepMIHA «OCOObII II0-
PAZOK», TO B POCCHIICKOM YTOTIOBHO-IIPO-
IIeCCyalbHOM IIpaBe MOXKHO BBIBUTDH [Ba
HOABUAA «OCOOOro MOpsIAKA IPUHATHS pe-
IIEHNA» 1 COOTBETCTBEHHO JIBA BO3MOXXHbBIX
BapuyaHTa II€peBOJa TE€pMIHA Ha AHTINI-
CKMI1 A3BIK.

1. «Oco6blit MOPAKOK NPUHATHA CyfieO-
HOT'O pelIeHu:A Ipu cormacnum O6BI/IHHeMOFO
C IpeN'bABIE€HHbIM eMY O6BI/IH€HI/I€M» — 9TO
0CO6BIil TTOPANOK CyHeOHOro pasbupareb-
CTBa, OT/INYHBIIL OT OOBIYHOTO, B paMKax KO-
TOPOTO CYAbsI IIPOBOAUT CYyAeOHOe 3acema-
HIe B VIIPOLIEHHO (opMe I He IPOBOJUT
MCCTIeIOBAHNE U OL[CHKY JOKa3aTeIbCTB, CO-
OpaHHBIX CTEACTBUEM 10 YTOTOBHOMY [ENIy
(T. K. TIOACYRAMMBII IPU3HAK CBOI BUHY).
IIpy 9TOM HOACYAMMOMY HAa3HA4YAeTCsl Ha-
KasaHue, KOTOpOe He MOXKET IIPEBBILIATD
IBe TPeTy MAaKCUMAaIbHOIO CPOKa MM pas-
Mepa Hanboree CTPOroro BMA HAaKa3aHMUA,
IPELYCMOTPEHHOTO 3a COBEpUIEHHOE IIpe-
CTyIUIEHMe.

)
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ITOT BUJ «0COOOr0 MOpsAAKA IIPUHATHA
Cyme6HOrO pelleHysi», Ha HAII B3I/, CXOXK
¢ pexxumoM “summary offences” (ynpouéH-
Hoe (yCKOpeHHOe / cyMMapHOe) IIpOM3BOJ-
crBo) B CIIIA u Benrukobpuranun.

Oxkono 90% yronoBHBIX fie1 B AHITIUK
paccMaTpUBaIOTCS MaruCTPaTCKUMU Cypa-
MU B ITOPSIAKE YIIPOIIEHHOTO (CYMMapHOTo)
IIPOM3BOJCTBA IIPYU YC/IOBUY IIPU3HAHMA 00-
BUHAEMBIM CBO€J BYHBI. YIPOIEHHAA IIPO-
Lefypa IpeAronaraeT OlepaTMBHOE pac-
cMoTpeHne fena 6e3 COOMIOEHNsT CTPOTUX
(opMalbHBIX IPaBWI, He IPELyCMOTpPEHDI
y4acTue IPUCAKHDIX U OLjeHKa JOCTaTOYHO-
CTU TIPECTAB/IEHHBIX JOKa3aTe/lbCTB BYHBI,
a OCHOBHasA JoKasarelbHas 6asa — IPOTO-
KOJIBI ¥ panopThl nommueiickux. HakasaHme
B TAaKMX CIy4asgX OOBIYHO He IIpeBBIIIAeT
IATH JIeT TIOPeMHOTo 3aKlodeHus. boree
TOrO, B CYMMapHOM IIPOM3BOJICTBE IOJCY-
AMOMY I[aéTCH BO3MOJXHOCTb BBIPDA3UTDH
IIpyi3HaHNE€ BUHDBI B MUCbMEHHOI (bopMe,
T. €. €T0 SIBKa B CyJ He obs3arenpHa. B AH-
[JINM B paMKaX CYMMapHOTO IIPONM3BOACTBA
PaccMaTpUBAIOTCA KaK MaO3HAYMTEIbHBIE
IIpaBOHApyHIE€HNA, TaK ¥ HEKOTOPbIE TAXK-
Kie IPeCTYIUIeHNs, He IIPefCcTaBsoNie
ocoboit omacHocTu A obmecrsa. K unc-
ny “summary offences” B AHIIMM OTHOCAT
TAaK)K€ TPaHCIIOPTHbIE HaApYLIEHNA (HpeBbI-
IIeHIIe CKOPOCTH, HEIIPABU/IbHYIO [IAPKOBKY
U T.IL), T. €. aHaJIOTOM CYHOIPOU3BOLCTBA B
pexume “summary offences” B poccuitckom
IpaBe MOXXHO CYMTaTh CyHeOHBII mpoljecc
IO afMMHUCTPATUBHBIM IIpaBOHApPYIIEHN-
am. B CIIIA B pexxume yIpou€HHOro (CyM-
MapHOT0) CYZOIPOM3BOACTBA TAKXe pac-
cMaTpuBaeTcss 0Kono 90% Bcex yroaoBHBIX
e IIPY 3TOM OTCYTCTBYIOT CTafMy IIpef-
BapUTEIBHOTO PACCMOTPEHMUS [ie/a B CYfe U
HepBOHa‘{a}IbHOﬁ SIBKU, HE IPEAYCMOTPEHO
y4qacTue IpuCA>XKHbIX.

2. «OcoOblil MOPAJOK IPUHATHA Cyfie0-
HOTO pelleHVsI IIPYU 3aKII0YeHn JoCyne6-
HOTO COITIALIEHMSI O COTPYSHUYECTBE» OT-
JIMYAeTCsT OT NepPBOTO BapHaHTa «0CO6OrO
HopsifiKa Cyie6HOro pasbypaTenbCTBa» TeM,
YTO MOFCYAMMBIIL He IIPOCTO IPU3HAT CBOIO

BUHY, HO emé 1 momor creactsuio'. Hau-
6oree mpuemeMbIM BapMaHTOM IIepeBOfia
[IpY 3TOM HaM KakeTcst TepMuH “plea bar-
gaining” (amep. «IeperoBOpbl O 3aK/IIOYe-
HUM CJIe/IKU O TIPM3HAHMU BUHbI», CHEKA C
[IPAaBOCYIVEM).

Hekoropas myTaHuua HabmomaeTcs c
IIepeBOJIOM Ha aHITIMICKUI A3BIK ITOHATUI,
CBA3AHHBIX C POCCUIICKMM apOuUTpaxkeM U
apOUTPA>KHBIMU CYAMIU.

B P® Bcst cymebHast cuctema mpefcTaB-
JIeHa TpeMs BUJAaMM TOCYIapCTBEHHBIX CY-
JI0B:

a) cymamu o61ert oprcaukuyy (paccma-
TPUBAIOLIMMY aIMUHUCTPATUBHBIE, YTOJIOB-
Hble ¥ TPaXKJAHCKMe Jiela, He CBSA3aHHbIE C
HpeAIPUHIMATEIbCKON JIeATeIbHOCTDIO);

6) apbutpakusiMu  cymamu  (paccma-
TPUBAIOLIVIMY aIMVHUCTPATVBHBIE U TPaXK-
JaHCKVe Jiela, CBA3aHHBle C IpeIpPVHU-
MATe/bCKOIl [I€ATENBHOCTBIO, T. €. CIOPBI,
BBITEKAIOI[e 13 9KOHOMUYECKOI JiesATeNb-
HOCTY GUSMYECKNX 1 FOPUAMYIECKIUX JINIT);

B) KOHCTUTYLIMOHHBIMU  (YCTaBHBIMMA)
CYIaMIL.

' B PD cpox nodauu xodamaiicmea IOKO3PEBAEMOTO

(06BMHAEMOT0) O 3aKTIOYEHNM IOCYHeOHOro Cora-
HIeHNA O COTPYAHMYECTBE Ha MMs IPOKypopa depes
CefioBaTesA: ¢ MOMEHTA Hayajla yroJIOBHOTO Ipecrie-
moBaHMs [0 00DBsBIeHNsT 00 OKOHYAHMM IIpeBapu-
Te/bHOTO CreicTBuA. Cneyuduxa smoeo eapuanma
0c06020 nopsi0Ka: crenoBarenb (a Mo3Xe U IPOKypop)
MOXXET OTKa3aTb B YIOB/IETBOPEHMY XO/JATAlICTBA O 3a-
K/IIOUEHNN JOCYAeOHOro COITIAIIEHNSA O COTPyHMYe-
CTBe, €C/IU IIOCUNTAET, YTO IIPEJIOKEHHOE COfEIICTBIIE
SABJIACTCA HE3HAYMTE/IbHBIM [I/1A CIIeNCTBUA. HpI/I 3TOM
B paMKax CyfeOHOTO pasbuparenbcTBa CYJ FAOMKEH
YCTaHOBUTD, B YeM BBIPA3UIIOCH 1 KaKOe 3HaYeHMe I
CTIeICTBYIA MMETIO COIelICTBIE TTOfICYAVIMOTO B PaCKpPhI-
™M "N paCCHeJIOBaHI/H/I HpeCTyHHeHI/Iﬂ, I/I306)'[I/[‘-ICHI/I]/I
JIpyI‘I/[X COY‘IaCTHVIKOB HpeCTyH}IeHI/IH nT O

B P® nopcyanmblit 0cBO6OXK/AETCA OT MOXKI3HEHHO-
IO ITNIIEeHUA CB06OJII)I Nn CMepTHOI‘/‘I Ka3HMU, a TaKXe
CPOK M/IM pa3Mep HaKa3aHMA HE MOTYT IPEBbIIIATh
ABYX TpeTelf MaKCHMAa/IbHOTO CPOKa WM pasMepa
Hanbosee CTPOTOro Bifa HAKAa3aHVs B BUE MUIIEHIST
CBOOOJIBI, MPEIYCMOTPEHHOTO YTOTOBHBIM KOIEKCOM
3a coBepuienHoe mpectymnenne. B CIIA 3akmove-
Hue COeIKu o HpV[SHaHI/II/I BUIHBI (Me>[<11y HpOKypO—
poM / 06BuHEHEM U OJ3ALINTHBIM / a[JBOKATOM) He
rapaHTI/[pyeT CHVDKEeHUA 06BI/IHH€MOMY HaKa3aHUA n
oduIManbHO TONMBKO yKa3bIBaeT HA BO3MOXXHOCTD Ta-
KOTO JICXOJIa JIe/Ia, T. K. CyJ| He CUMTACTCA CBA3AHHBIM
KaKI/IMI/I-HI/I6O 3aKOHOJaTe/IbHbIMM OFpaHI/I‘{eHI/IHMVI.

Y
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ITopyepkném, uyro B P® cymecrByeT
oduimanpHOe MOHsATHE apOuTpaxa, MOf-
pasyMeBalolliee pacCMOTpeHMe CIopa B
TPETeiCKOM Cyzie (HerocygapCcTBEHHOM) — B
cootBercTBuu ¢ D3 «O6 apburpaxe (Tpe-
TeilcKoM pasbuparenbctBe) B Poccumiickoii
Qepepanyy» ot 29.12.2015 Ne 382-D3. Ta-
KM o6pasom, B Poccun «apburpask» — aT0
He cyfieOHas MHCTAaHINA, a IPOLleCC B Tpe-
TEJICKOM CYJ€e.

B aHITIOCAaKCOHCKMX CTpaHaX UCIOJIb3Y-
eTCs1 TOJIbKO OfJHO HOHATHE, MMelolllee CBA3b
€ 4eM-TO apOuTpaKHbIM — 3T0 “arbitration” -
KaK a/IbTepHAaTUBHBIII CIOCOO BHerocypnap-
CTBEHHOTO YPEryIMpPOBaHUA CIIOpa, TIfe
CTOPOHBI IIPEJCTAB/AIT CBOYM IIO3VUIINU
HelTpa/bHOI TpeTbell cTopoHe (apourpy /
apburpam). B cucreme 6puranckoro npasa’
ectp noHsATue ‘Alternative Dispute Resolu-
tion” (ADR). Ota mporenypa cOCTOUT, Kak
[IPaBUIO, M3 [IBYX 3TamoB (Iocie negotia-
tion) BHEroCyZapCTBEHHOIO yperylimpoBa-
Hus cropa: a) mediation (Court-Annexed
Arbitration / pmocyne6HbIT apOuTpax); u
b) arbitration (commercial arbitration /
KOMMepYeCKIit apOuTpax).

COOTBETCTBEHHO, KOIZ]A POCCHIICKUE
IOPUCTBl TOBOPAT Ha AHINMIICKOM sA3bIKe
“arbitrazh courts”, oHu umMeroT B BuAy Ham
«apOuTpaKHble CyAb» (OCYJApCTBEHHBIE).
Ho 6puraHckime I0pUCTbI 3a4aCTYI0 BOCIIPU-
HVYIMAIOT 3TO 4epe3 IIPU3MY CBOell IpaBo-
BOJI peany ¥ OTOXJECTBIIAT POCCUIICKNE
“arbitrazh courts” ¢ nx “arbitration” (BHero-
CYHapCTBEHHBIN CIOCOO YperyaMpoBaHus
criopoB). Bonee Toro, poccurickue 0pucTbI
HEPENKO Ka/lbKOJM IIePEeBONAT Ha aHIJINIL-
CKMIT S3BIK HAIll «apOuTpaxk» (TpeTeiickoe
WIY HETOCY[apCTBEHHOE pasbypare/bCcTBO)
Kak “arbitrazh’. Torma 6puraHcKye IOpUCTHI
VCIBITBIBAIOT 3aMELIATeNIbCTBO, MOCKOIb-
Ky IOHUMAIOT, 4TO ecTb “arbitrazh courts”

! ®epnepanbHble cyabl u cyapl mTatoB CIIA, paccma-

TPUBAIOIIe KOMMepYecKue CIOpPBI, ABIAKTCA TOCY-
TapcTBeHHBIMIL. B AHIIMM n Yanmbce Kak HU3ILINE Cy-
nebHble MHCTAHIMHU (CYAbI TpadCTB, MUPOBBIE CYJIbI,
TpUOYHAJIbI), TAK U CY/AbI BBICIIEN MHCTAHIMNU (ATIen-
JIALMOHHBIA CyJ, Beicoxnit cym npaBocypus, Cyp Ko-
POHBIL, B T. 4. pacCMaTpUBAIOLIIe KOMMepUYeCcKie CIo-
PbI), TaKXKe ABIAITCA TOCYJAPCTBEHHBIMIL.

(poccuiickme apOUTpaKHbIE CYHbI) U €CTh
“arbitrazh” (poccuiickme Tpereiickue cymbl).
[ToaToMy [/Is1 TOTO YTOOBI HPABUIBHO MH-
TEPIPETUPOBATh Ha AHI/IMIICKOM SI3bIKe Ha-
3BaHIe KOHKPETHOTrO cyfa B Poccui, oteve-
CTBeHHbIe [TPaBOBeIbI HAllN «apOUTPaXKHbIE
(rocymapcTBeHHBIE) CY[bI» MEPEBOMIT KaK
“arbitrazh courts”, a Hatu «TpeTerickuii (Hero-
CYIAPCTBEHHBIN) CYf[» WIN «apOUTPAXK» KaK
“arbitral tribunals” nin “commercial court”.

Oco6eHHOCTI NepeBoAa HEONOr3MoB
B paMKaXx MeXKy/IbTypHOIi aganTtauumn
IOPUANYECKUX TEKCTOB

B pamxax craTbu X0Temoch 6b1 06paTUTh
BHUMaHIE Ha CIOKHOCTY IIepeBOJa He-
OJIOTVI3MOB B IOPUANYECKOM KOHTEKCTe, ITO-
CKOJIbKY 3Ta TeMa He O4eHb IOAPOOHO onu-
CaHa B JIMHTBUCTUYECKOI muTeparype. Kak
U3BECTHO, JIEKCMYECKUIT COCTaB OOJIbIINH-
CTBa COBPEMEHHBIX S3BIKOB IEeCTPUT He-
OJIOTY3MaMU U MHOCTPAaHHBIMU 3aMCTBO-
BaHmaAMM. OfHa U3 crareit B rasete «Mup
HOBOCTeN» 0T 26 Masg 2021 I. ¢ 3aT0/I0BKOM
«IIpaHk paju xarima»’ COIEP)KUT [Ba MHO-
CTpaHHBIX 3aMMCTBOBAHMA Cpasy (MmpaHx
(aurm. prank) — 1IyTKa, PO3BITPBILI, MPO-
BOKaLst; xaiin (aHIL. hype) — HaBsA34YMBafi,
arpeccrBHasl peKiama, Ijelib KoTopoit ¢op-
MUPOBaHMe IPefIOYTeHNIT OTpeOuUTes,
cnoBo hype Kpome TOro MCIIONB3yeTCst AIs
0603HaveHNs OpeHa MIN 4eJI0BeKa, IOIy-
JIIPHOCTD KOTOPBIX IIBITAIOTCS MCKYCCTBEH-
HO paspyTh). Pedp B cratbe npét o 6morepe
OpBapme (Onyappe) bume, HeomHOKpaTHO
IBITABIIEMCA, 110 MHEHUIO aBTOpPa, YCTPO-
UTb OYepefHOI Xalill pafy MOBBIIIEHN TI0-
nynAapHocTH (Hampumep, maccosoe JJTII 1
amperst 2021 1., BUHOBHMKOM KOTOPOTO OBUT
Buib; mpaHk B MarasuHe ObITOBON TEXHUKH,
I7ie TOT CHavyaja Ha KaMepy M3JeBajcs Haf
IIPOJABIIOM, @ IOTOM YZIapVJI HOTOJ! 110 JINITY
TOfIONIEIIET0 OXPAaHHMKA I T. IL.).

Hepenxo 3amMcTBOBaHNSA, MOSBUBIIN-
ecsA B A3BIKe KaK KajbKa C JIPyTOTo s3bIKa,
OpuoOpeTaT OTINYHbIE OT OpUIMHAIA

* Cwm.: Ilpank pagum xarma // Mwup HoBocTeir. 2021.

Ne 22 (1431). C. 6.
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3HaYeHMs, WIM UX CeMaHTU4ecKas KOHPu-
rypanyus B KOHKPETHOM SA3bIKE MeEHAETCs
co BpeMeHeM. Tak, B aHITIMIICKOM U (paH-
I[y3CKOM SI3bIKaxX IpumiaratesibHoe “brutal”
yMeeT 3HadeHIe «KeCTOKUiL, TpyOsiii, bec-
4Ye/I0BE€YHBIN, OTBPAaTUTENbHbIN». [lepBOHa-
9ajIbHO U B PYCCKOM SI3bIKe «OPYTaIbHOCTD»
accoLMMpoBanach ¢ rpybocTbio, MpAMOIN-
HEHOCTDIO 1 YKECTOKOCTBIO, OJJHAKO, B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOA3BIYHOM OO0IIeCTBe 3TO
CJIOBO ITIOTY4YMJIO MHYIO OKPACKY: «OpyTab-
HBIJI MY>XYMHa» — 3TO MY>KECTBEHHBINI W
>KECTKUII, HO OTHIOb He >KeCTOKMII YeJIOBEK.
Bonee Toro, momo6HbI MepCcOHaXK 0OBIYHO
OKpYX€H aTMoc(epoit 3araffoYHOCTI 1 Ta-
MHCTBEHHOCTI.

B nuMHrBMCTMYECKOI UTEPAaType HOBbIE
C/I0Ba, BO3HUKIINE B A3bIKE, HAa3bIBAIOT He
TONbKO TEPMMHOM «HEOJIOTM3M», HO U Ta-
KUMM TepMMHAMU KaK «HOBOOOpa3oBaHIe»,
«MHHOBALIMA», «OKKA3MOHAM3M», «HOBOE
HauMeHoBaHMe». Hambonee pacmpocrpa-
HEHHDBIN — TEPMUH «HEOJTIOTM3M», XOTSA €ro
VMHTEpIIpeTallyiAaA BapbMIpyeTCsa B pa3HbIX JIC-
CnefloBaHMAX. B craTbe MBI paccMaTpuBaeM
HeOJIOTU3MBbI KaK C/I0BO(OPMBI, UNOMATH-
YyecKye BhIPaKeHNs, CeMaHTIYecKye KOHM-
Irypanuy JTeKCUYeCKUX eNVHMNI], CYI[eCTBY-
IOLMie B OIpPENENEHHbI MEePUOJ, BpeMeHN
B KOHKPETHOM A3bIKE U HE q)yHKIH/IOHI/IpO-
BaBIllVI€ paHEE B TOM JK€ A3bIKE, IO bA3DIKE,
A3BIKOBOIT HoOCepe. PazBuTue crnoBapHOro
COCTaBa A3bIKa IIPOMCXOOUT IIO[ BIMAHNEM
KaK 9KCTPa/IMHIBUCTNYECKUX, TaK ) MHTpa-
JIMHIBUCTUYECKUX (aKTOpoB (Ha OCHOBe
C710BO0OPa30BaTe/IbHOTO MOTEHI[a/Ia CaMO-
TO A3bIKA, B XOJI¢ PACIIMPEHNs JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYECKUX BapI/IaHTOB). K BHEesA3BIKOBBIM
IIpM4YHaM BO3HMKHOBEHNMA  JIEKCUKO-CE-
MaHTUYECKUX I/IHHOBaLU/IIZ MOXHO OTHECTU
OTCYTCTBUE B s3bIKe C10BOGOPM i1 060-
3HaYEHMA HOBBIX KY/IbBTYPO/TIOIMYECKUX U
IpeIMETHbIX peannii, HeoOXOIUMOCTb Iie-
MEHTUPOBAHNA MEXDA3DIKOBBIX JIAKYH /1A
6onee  9((HeKTUBHOIO  MEXKY/IbTYPHOTO
oblLIeHns, pacliupeHue Kpyra HOCUTENIel
A3BIKA 32 CYET PAa3BUTUA MHTEPHETA, JENO-
BOJI KOMMYHMKAIUM, MEXOTPACIEBOro B3a-
I/IMOI[eiICTBI/IH. Hammane IIOTEHI MIa/IbHBIX

BO3MO>XKHOCTEN 06HOB}ICHI/IH A3BIKOBBIX
CPeICTB B CAaMOM YCTPOVICTBE A3bIKA CO3AET
IpeanoCbUIKM /1A 9BOMIOLVIOHHDBIX Hp606-
pa30BaHI/HZ. COOTBETCTBEHHO K VMHTPpaJINHI-
BUCTNYECKUM q)aKTOpaM IIOABJICHUA JICK-
CMKO-TpaMMaTH4YeCKNX HOBOOOpPa3oBaHMIL,
KaK IIpaBMIO, OTHOCAT IIPVHIINII S3BIKOBOI
3KOHOMUIMN, USMEHEHIE CEeMaHTUYECKON U
CTUINCTUYECKOVT KOHPUIYypanum CIoBO-
00pa3oBaTe/IbHbIX 9/IEMEHTOB, 3aMMCTBO-
BaHVA M3 JOPYIMX A3bIKOB, IIPMHIMNII 3KC-
IIpECCMBHOCTY BbIpa)KEHNA, CTPEM/IEHNE K
CprKTypHOffI aHa/IoOIrnMyM CpenCTB A3BIKOBOTO
BbIpa)KE€HUA N T. [.

B aummmiickoMm si3pike Hamboree mpo-

AYKTMBHBIMU  crocobaMm  obpasoBaHums
HeOJIorM3MOB  cymMTaloTcs  adukcanns,
C/IOBOCTIOXKEHNE, KOHBEPCUsI, COKpalljeHue
(abbpeBmarysi, ycedeHue), obOpasoBaHIe

C/IOBOCOYETAHMIT, CeMaHTMYeCKasl JiepuBa-
1y (pacuipenye Win Cy>KeHye 3HadeHs,
MeTOHMMUYECKUIT WM MeTadopudecKnit
[IePeHO0C), 3aMMCTBOBaHMs (KaJIbKMpPOBa-
HUe, TPAHCKPUNLUSA, TPAHCIUTEPALIAS).
Kpome Toro, mcrnonpsyrorcs (GoHOIOTMYeE-
CKye CIIoco6BI 00pa3oBaHMsI HOBBIX HalMe-
HOBaHNII Ha OCHOBE IOSIBJICHNUSI YHMKAJIb-
HBIX KOHQUTypaluii 3ByKOB.

B coBpeMeHHOM SsI3BIKO3HAHUN HEOJIO-
IM3MBl M3YYAIOTCS B paMKaxX pPasHBIX ITOJ-
XOJIOB, Cpeiyt KOTOPBIX MOYKHO BBIJIETTATH
caepyroue:

— IEeHOTaTMBHBIN Mopxon (Iog Heomo-
rM3MaMy [OHVMMAIOT CJI0BA, HOSIBUBIINECS
B sI3bIKE C I[e/IbI0 0003HAYEHNsI HOBBIX I10-
HATUI VWIN peanit);

— CTUIMCTUYECKUIT nonxon (Heomormns-
MaMIM CUUTAIOTCS JIEKCUYeCKMe efUHUIIbI /
UAMOMBI, CeMaHTH4YecKass KOHurypaums
KOTOPBIX IpuoOpena HOBYIO CTUINCTHUYE-
CKYI0 MapKMpOBKY);

— Jekcukorpapuuecknit nopxox (mop
HEOJIOTM3MaMM ITOHMMAIOT He3aperucTpu-
pOBaHHbIe paHee B C/IOBApAX JIEKCUYECKIUe
EIMHNLbI);

— OHOMAaCMOJIOTMYECKMIT IOAXof (JIeK-
CUdecKasi eAVMHNUIIA CIUTAETCS HEOTTOTYISMOM
IIpY YC/IOBUU MIPUOOPETEeHMs €10 HOBOJL Ce-
MaHTIYeCKOil KOH(UTypauyn);
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— CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKMIl IIOAXON
(aKLeHT CTaBUTCA Ha COCTaBJICHUM pas-
JIMYHBIX KIacCUpMKALNMIT HEONOIM3MOB Ha
OCHOBe 0COOEHHOCTEN YIOTPeOIeH s, CII0-
c060B 00pasoBaHus 1 T. [1.).

@opmupoBanne B XX BeKke HOBOI aH-
TPOIOLEHTPUYECKOII TTapaiurMbl BbIIBUHY-
710 Ha TIEPBBIIT IUTAH YeloBeYeCKuil GpaxTop,
B pe3y/IbTare 4ero CIOBOTBOPYECTBO CTAJIO
paccMaTpuBarhcs Kak (peHOMeH A3BIKOBOI
maHOCTH. COOTBETCTBEHHO IIPY U3Y4eHNN
po6yem Heosmorny (HayKy O HEO/IOTM3Max —
OTHOCUTE/IbHO HOBOJ OTPAC/M JIeKCUKOJIO-
IMY) TapajyIe/IbHO C BBIMIEYIIOMAHYTHIMU
HOJIXOflaMU K M3y4YeHII0 HOBOOOPa3oBaHMIL
B sA3BIKE MCCIIEIOBATEIAMMU, KaK IIPaBUIIO,
VICIIO/IB3YIOTCA 1 HIDKEIIepednC/IeHHbIe:

— JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOTMYECKUIT TIOMIXOf,
aKIeHTUPYIOIMII BHUMaHMe Ha BOIUIOLIe-
HUM HOBBIX KY/IBTYPHBIX peajuil ¢ IOMO-
I[bI0 HEOTOTU3MOB;

— JUHTBOKOTHUTMBHBIN I104X0/[], BBIBO-
OALNMI Ha TIePBbIN IIJIaH B3aMMOJIENICTBYE
KOTHUTUBHBIX ¥ JIMHIBUCTUYECKUX aCII€K-
TOB BHyTpI/I HEOJIOT3MOB;

— TICUXONMMHTBUCTUYECKUII TIOAXOM, B
paMKaX KOTOpOFO A3BIKOBbIEC MHHOBaLN
CUNTAIOTCA €OVMHNIaMIN I/IHI[I/IBI/II[yaIII)HOI‘O
JIEKCUKOHA HOCUTETIS SI3bIKA.

Hanbomnee pacmpocTpaHeHsl Crenyio-
e CIoco6bl Iepefadyyt HEONOTM3MOB C
OJIHOTO sI3bIKa Ha JPYTOIl: KaIbKMPOBAHIE,
TPaHCKpMOMpOBaHMe /  TPaHCIUTEPALNS,
JIEKCUKO-CEMAHTUYeCKass 3aMeHa (TeHepa-
mm3anyst /| MORYISUVst /| KOHKPETU3AI[us),
o0ObsicHeHMe, coxpaHeHue (OpPMBI CIOBa
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, 9KBUBAJIEHTHOE CO-
otBercTBre. Hepenko HabofaeTcss KoM-
OGUMHMpOBaHMeE BbINIEYKA3aHHBIX CIHOCOOOB.
IIpu 5TOM 110 MHEHMIO MHOTUX MCCIIENOBa-
tenett ([9; 11] u #p.) mpUHALNIEKHOCTD He-
o70rM3Ma K KakoMy-mn60 (yHKI[MOHAIb-
HOMy CTUIIO MJI TEMATUUeCKOI prHHe HE
BIINACT HA BbI60p HepeBOI[‘{eCKI/IX HpI/IéMOB.

HapH;Ly C MHOTOYMCII€EHHbIMU paSHOHa'
HpaBHeHHbIMI/I A3BIKOBBIMI TEHOCHIMAMU
PasBUTHUSL  IOPUANIECKOTO  AHIIMIICKOTO,
HAO/TIONABIINMICS B COBPEMEHHOM MMpe B
nocuenHue pecatuneTus (CcM. 06 3TOM MOJ-

po6HO B [5]), MOXKHO 3aMeTUTD IIOSIB/IEHIIE
MHOT'OYMCIIEHHBIX HOBBIX JIEKCUYECKUX €1~
HHULT B Ppe3ynbTaTe€ HAYYHO-TEXHNYIECKOIO
IIporpecca, BO3HMKHOBEHVA HOBbBIX TUIIOB
NIpeCTYIUIEHN]], M3SMEHEHMII B Pas3INYHbIX
cdepax obuiecTBeHHOM >km3HM. IlosiBie-
HUEe KOMIIbIOTEPHBIX HpaBOHapyLHeHI/HZ
CTajio HpM‘{MHOﬁ[ TIOABIEHVIAA HOBBIX TEP-
MIUHOB [/ UX 0603Ha‘leHI/IH, HarpnMmep,
“spearphishing” / “spearphish” (“spear-
phishing” / “spear phishing”) - npunyxpe-
HUE O6MaHHI)IM HyTéM OTIIPpABIATD TNYHDbIE
JAHHbIE MOLIEHHMKAM Ha IIOfIeNbHbII BeO-
CalIT ITOCTIe TIO/Ty49€eHMA IJICbMa-IIPMMaHKU
OT AKOOBI 3HaKOMOro ajpecara ((pUIIMHT-
MOIIEHHNYECTBO). JIeKCcuYecKue eqyHUIIbI
“spearphishing” / “fishing for data” npusenn
K BO3BHMKHOBEHNIO COITYTCTBYIOIMX TEPMMI-
HOB, Hampumep, “spearphisher” - npecryn-
HUK B cdepe neneBoro ¢uumara, “phishing
lines” - Bey>xuBaHMe cBefeHMit (OYKB. «pbI-
6oroBHbIe IecK1»), “phishing expeditions” -
30H/MPOBaHMeE NTEeKTPOHHOI ITOYTHI (OYKB.
«I0€e3/iKa Ha pblbasKy») u np. Henb3ss He 3a-
METUTD U MOABJIEHNE TaKMX TEPMIHOB KaK:

— “surveillance capitalism” - Habmoga-
TeIbHbBIN KanuTaansMm, T. €. IIpojaxa and-
HBIX [JAHHBIX I10Ib30BaTesNell (KalIbKIUpOBa-
HIUe);

— “techlash” - nmporuBocrosanue TexHo-
JIOTMYECKUM KOMIIaHMAM (Ha 6ase cioxe-
Hust cnoB “technology”+“backlash” / Texno
HOFI/IH+HPOTI/IBOCTOHHM€: KaHbKI/[pOBaHI/Ie);

— “digital nomads” - uudposbie ko4es-
HJKI, T. €. paboTalole UCTAHIVIOHHO de-
pe3 MHTepHeT (Ka/JbKUpPOBaHIe);

— “jackpotting” - MDKeKIOTTMHL, T.e.
yCTaHOBKa Ha OaHKOMATbl BpPEZOHOCHBIX
IpOrpaMM A/ IIPeCTYIHOTO IIOTydYeHMs
meHer (Ha 0ase cmoBa “jackpot” (KpymHBIi
BBIUTPBII) + CYPPUKC -ing): TpaHCKpuOU-
pOBaHIe + TPAHCTUTEPALII);

— “cryptojacking” - KpUNITOI>KEKVHT,
T. €. He3aKOHHOE MCIIO/Nb30BAHUE UYXKUX
KOMIIBIOTEPOB  [/IsI  HOAydYeHMs KpUIl-
ToBamOTH (Ha ©0ase C/IOXKeHMA CIIOB
“cryptocurrency”+“hijacking” / xpunrosa-
MoTa + orpabjeHne: TpaHCKpUOUpOBaHue +
TpaHCIUTEPALNs) 1 T. [,

102



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

‘ 2022 /N2 2

Takme TepMMHBI Kak  ‘connectiv-
ity aircraft” (mpoH mo pasmaue MHTEpHeTa),
“tabnabbing” / “tab napping” (xpaxa mny-
HBIX [AHHBIX ITyTéM 3aMeHbl HeaKTUBHbIX
MHTEepPHeT-BK/IAIOK Ha IOfJe/IbHbIe B XONIe
IPOCMOTpPa MHTEpPHETa, K IIpUMepy, Ipu
npocMoTpe OamaHca OAHKOBCKOTO CYéTa
U JajbHeillllee BBelleHMe II0/Ib30BATE/IEM
nn4Holt mHpoOpManuy Ha  (aNbIINBYIO
MHTEPHeT-BK/IAIKy IIOC/le BO3BpAlleHMA
Ha HAYa/JbHYI0 CTPaHuIy OaHKa) OOBIYHO
HepeBOMAT Ha PYCCKMUII A3BIK IIPU ITOMOIIY
JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKOl 3aMeHbl. TepMMH
“tabnapping” obpasoBaH Ha OCHOBe CJIOB
“tab” (B 3HaYeHMM «IIOCTIEAYIOLIAsl CTPAHM-
1ja B MHTepHeT-6pay3epe, BKIagka») un “kid-
napping” (IIoXumiLeHue); OT HETO HOSABY/IUCH
npousBogHble “to get / be tabnapped’, “tab
nappers”.

MHorue 10puanYecKre HEONTOTU3MbI, He
uMelole IETKOr0 JIEKCUYeCKOro Koppe-
JIATa B I[pyI‘OM A3DBIKE, 06bI‘~IHO HepeBO)IHT
HpI/I IIOMOIIN O6'bHCHeHI/IH, 3KBUBAJICHTHO-
TO COOTBETCTBUA MIN JIEKCUKO-CEMaHTU-
YeCKOil 3aMeHbl. 3HAuMTeIbHOE YBeIuye-
HVE B IIOCJIEOHNE TO0bl B BeHI/IKO6pI/ITaHI/H/I
KO/IMYeCTBA JIIOfeil, CaMOCTOSITENbHO 3a-
HIMIIAIOIMUXCA B Cy[le, M OJHOBPEMEHHO
OIIpefieNiéHHOe YMeHblIleHe TOHOPapOB aji-
BOKaATOB, HpM‘{MHOﬁ Yero aHAJIUTUKU CUN-
TAIOT O0lIee CHIDKEHME TOCY[APCTBEHHOTO
¢buHaHCUpOBaHMA CYyHeOHON CHUCTeMBI, OT-

PasuIoch U B s3bIKE, IaB TOMYOK BO3HMK-
HOBEHUIO HOBBIX JIEKCMYECKUX equunly: “do-
it-yourself-justice” / “DIY” (3ammra B cyne
6e3 TOMOIIM afBOKATOB), ‘No-win-no-fee
service” (oITaTa roHOpapa afjBOKaTy TOIBKO
Hp]/[ yCHOBI/H/I BI)H/II‘paHHOI‘O Cy,ue6H0rO Hpo-
necca (IIMPOKO PaCIpOCTpaHEHHAs Mpak-
tuka B Vpmaugun)), “champerty” (BemeHne
Y>KOTO CYHEOHOTrO [iefia ¢ MOTydYeHeM Ja-
CTn I/ICKOBOIZ CyMMI)I Mn HpenMeTa CHOpa B
clly4yae BBIMTPBILIA / HEIIpaBOMEPHOE OKa3a-
HJ€e TIOMOIIY IPYTOMY JIUIY B IPa’KIaHCKOM
[polLiecce C LeNbI0 MOMYYeHNsT YaCTH BbITO-
JIbI OT 3TOTO Ipoljecca / YeMIepTn), ‘crowd-
funded litigation” (punancupoBanme cy-
IeOHOro Iporiecca ¢ MoMoLIbo c6opa JieHer
yepe3 MHTEPHET, COLMAIbHbIE CETH U T. II. /
KpayndaHIMHIOBBII CyeOHbIIT IIPoLiecc).

3aknouyeHne

CymMupyst Bcé BBIIIECKA3aHHOE, IIOJ-
YepKHEM, YTO HprnobpeTeHne B paMKax 06-
y9IeHUs] VMHOCTPAHHBIM s3bIKaM HAaBBIKOB
a[leKBaTHOI MHTepIpeTauy Npodeccro-
Ha/IbHBIX KOHIIEIITOB COIIOCTABIISEMbIX SI3bl-
KOB TIAPAJ/UIENIBHO C KY/IBTYPOTIOIMYeCKOi
KOMIIETEHIIVelT ¥ BKIIIOUEHVIEM 00YIaeMoro
B SI3BIKOBbIE KapPTWHBI MIPA pacCMaTpuBae-
MBIX SI3BIKOB IIOMOXKET M30€XaTh IepeBOx-
YeCKMX OLINOOK B OYAyIIEM.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuto 19.01.2022
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0 MEXbA3bIKOBOI NEPEQAYE 300HUMOB B NEPEBOAX PACCKA30B
IDK. X3PPUOTA HA PYCCKUI U UCMAHCKUIN A3bIKU

Ioxnomapesa C. H.', 0BYnHHnKoB A. B2

" MockoBckuii rocygapcTBeHHbI yHuBepeuteT umenn M. B. JlomoHocosa
119991, r. Mocksa, JleHuHckue ropel, 4. 1, Poccwniickas ®egepayns

2.000 «bykuHr. kom Pycua»
125047, r. Mocksa, yn. byteipckui Ban, 4. 10, 1. 14, Poccuickas ®egepauns

AHHOTaynA

Llenb nccnenoBanus — BbisiBlIEHNE METOA0B, UCMOMb3YEMbIX 411 MEXbA3bIKOBOW nepesadn 300HU-
MOB B XY0XXECTBEHHOM MepeBofe.

Mpouepaypa u meTofbl. KOXAbIA N3 aHaNN3MPYeMbIX Cly4aeB MeXbA3bIKOBON Nepefadn 300HUMOB
OblST 0XapakTepu3oBaH No NpuaHakam, OTHOCALLMMCS K UCXOAHOMY 300HUMY, KOHTEKCTY ero ymno-
TPe6neHns, a TaKkxKe K 300HUMY, UCMOSTIb30BAHHOMY NepeBoAYNKOM. [pu NpoBeaeHUN UccneaoBsa-
HUS NPUMEHEHbI METO/ibl ONUCAHUS, CPABHEHUS, KOSIMYECTBEHHOIO 1 KOHTEKCTYanbHOro aHanusa.
PesynbTartbl. [0 pe3ynbratam uccnefoBaHus, Hanbonee BaxHbIM (PakTopom npu BbIGOpe MeToAa
nepejadn ABNAETCA NMPOMCXOXIEHUE UCXOHOr0 300HMMA. Kpome TOro, 3aMeTHO BANAHUE Tpaau-
LW NepeBoaALLEro A3blka: nepejada Ha UCNaHCKUA A3bIK 60MbLIE TArOTEET K (hOPEeHN3aLum.
TeopeTnyeckas u/unu npakTUYECKasas 3HAYUMOCTb. Pe3ynbTarthbl UCCNEJ0BAHNS BHOCAT BKNAL B CU-
CTeMaTn3aLmnio MeTof0B, NPUMEHAEMbIX [/1 MEXbA3bIKOBOW nepejadn 300HUMOB, U MOTYT ObITb
1CNONb30BaHbI Ang POPMYIMPOBaHUS PEKOMEHALNIA B 3TO cdhepe.

KntoyeBbie c10Ba: 300HUM, KITMYKA XUBOTHOr0, OHOMACTUKA, MEXbA3bIKOBas Nepeaada, npakTuye-
CKasa TpaHCKpuUnuna, KanbKnpoBaHue, nepesos

INTERLINGUAL TRANSFER OF ZOONYMS IN RUSSIAN AND SPANISH
TRANSLATIONS OF SHORT STORIES BY JAMES HERRIOT

S. Ponomareva’, A. Ovchinnikov?
" Lomonosov Moscow State University
Leninskie Gory 1, Moscow 119991, Russian Federation
2 LLC “Booking.com Russia”
ulitsa Butyrsky Val 10, floor 14, Moscow 125047, Russian Federation

Abstract

Aim. The purpose of this article is to identify the methods used for interlingual transfer of zoonyms
in literary translation.

Methodology. All analyzed instances of interlingual transfer were characterized by criteria related
to the source zoonym, its context, and the zoonym inserted by the translator. The main methods of
research are description, comparison, quantitative analysis, and contextual analysis.

Results. The study concludes that the origin of a zoonym is the most powerful factor influencing the
choice of the interlingual transfer method. In addition, the traditions of the source language have a
noticeable influence: the Spanish translation was found to lean towards foreignization.

© CC BY ITonomapesa C. H., OBunnnukos A. B., 2022.
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Research implications. The research results contribute to systematizing techniques used for interlin-
gual transfer of zoonyms and can be used to formulate recommendations in this field.

Keywaords: zoonym, animal name, onomastics, interlingual transfer, transcription, calque, translation

BBepgeHme

VImeHa cobGcTBeHHBIE OONMAJAIOT CBO-
eil COOCTBEHHOI, 0c000il IparMaTHKOI
U O0COOEHHOI CeMaHTMYeCKOil aypoil, 4YTo
HOAITBEPXKIAIOT Cepbé3Hble  (pumoornye-
CKIe U3bICKaHMs KoHI[a XX — Havasa XXI B.
(cm. [4; 8; 10] u mp.). Beiitnsa 3a mpemenst
OHOMACTMKM, KOTOpas MO TpajiuLIuM pac-
CMaTpuBajach KaK pasfjen JIeKCUMKOIOTUM,
TECHO, OJTHAKO, CBS3aHHBIN C 3TUMOIOTHEN
U JIeKCUKorpacgueit, 3TU USBICKAHUSA B OC-
HOBHOM B Ka4yecTBe IIpefiMeTa aHa/I13a MMe-
JIM UMs KaK OTZHeNbHYIO JIeKCEMY, BHE Tec-
HOJI CBAI3M C COlep>KaHMeM TEKCTa B LIEe/IOM.
Mexny TeM O4YeBMIHO, YTO CTPYKTypHbIe
eIMHUIbI TEKCTA B HEMAJION CTeIleH!U OIIpe-
TeTAI0T eT0 CMBIC/IOBYIO IIeTIOCTHOCTD. VI aTO
YTBEpXKZIEHME 3HAUMMO KaK JjIsi 00pasiioB
«BBICOKOTI» TPO3bI — car, OBUIMH, U T.IL, —
TaK U JJI1 TEKCTOB «IIOIPOIIle», MaCCOBO 4M-
TaeMbIX U MONY/APHBIX. pKuM npuMepom
TaKUX TEKCTOB SIB/ISIOTCS paccKasbl OpuTaH-
ckoro nucatens [Ix. XappnoTa, nepeBeneH-
Hble Ha MHOTMe S3bIKUI MMpPA, B TOM 4YUCTIe
pycckuit u ucnanckuii. IlocBsAménHble >X1-
BOTHBIM, «JOMAIIHMM» (KOIIKaM, cobakam)
U «XO35/ICTBEHHBIM» (KOPOBaM, OBLIaM, CBU-
HbSM), OHU IIPU BCell CBOell He3aMbIC/IOBa-
TOCTM — 9TO XY0>KECTBEHHO OCMbIC/IEHHBI]
OIIBIT Bpaya-BeTepMHAapa — IPeICTABIIAIOT
co00it IpeKpacHble 00pasLbl OPUTAHCKOI
AQHVMMA/IMCTUYECKOII IPO3BI, MOMHON JH06-
BI K «OparbsiM HAlIYM MEHBIINMM» U MUC-
TUHHO OPUTAHCKOTO CHIEP>KaHHOTO IOMOPA,
B OIPEMIeNIEHHON CTENEeHN OTPa’KaeMOIo B
K/IMYKaxX repoesB MOBeCTBOBaHMA. VIMeHHO
MI03TOMY aHAJIM3 MEXDbA3bIKOBOII Iepefaun
300HMMOB B JIaHHBIX TEKCTaX MMeeT, Ha Halll
B3IJIAJI, IEPBOCTENIEHHOE 3HAUEHIE.

XapakTepucruka matepmana
1 MeToAbl ONNCcaHnA

VIcTOYHMKaMM Marepuaja ITOCTYXKIIN
nBa cOOpHMKaA paccKa3oB OPUTAHCKOTO IN-
catenst Jxeitmca Xoppuora — “All Things

Great and Small” (1972) u “All Things Bright
and Beautiful” (1974)!, - a Takke mepeso-
OBl 3TUX NPOM3BENECHMIT Ha PYCCKUIT U VIC-
TTAaHCKMIT A3BIKY. [lepeBop Ha pyccKuil A3bIK
6pu1 Beinonuen V. T. Typosoit u II. C. Iy-
poBbIM B 1985-1996 IT. 1 U3JaH B COCTa-
Be HEeCKO/IbKUX COOPHMKOB, B 4acTHOCTHU
«O Bcex co3maHMAX — OONBIINX VM MaJIbIX»
n «O Bcex CO3[aHMUAX — TPEKPACHBIX M1
YAVBUTENbHBIX»”. [lepeBon Ha VCIIaHCKMI
A3bIK ObU1 BpionHeH A.Tapcua Byproc B
1975-1976 IT. 1 M3KaH AByMsI COOPHUKAMI:
“Todas las criaturas grandes y pequefias” u
“Todas las cosas brillantes y hermosas™.

B ncxopHOM TeKcTe ObIIM 0OHAPY>KeHBDI
75 300HMMOB, INPUHAJIEKALNX PaA3INY-
HBIM JKMBOTHBIM: coOakaMm (34 300HUMa),
xomkam (13), ceunbam (9), nomagam (8) u
T. fi. OT™MeTNM, 4TO OO/IbIIAsA YACTDh YIIOMU-
HaeMbIX 300HMMOB IIPUMHAJIJIEKAT HE CeNlb-
CKOXO3AJICTBEHHBIM >KMBOTHBIM, a JJOMalI-
HuM. IloneBble MccrnemoBaHMA 300HMMOB
B YaCTHBIX XO3AJMCTBAaX IOKa3bIBAIOT, YTO
OCHOBY P€ajIbHOTO CEIbCKOTO 300HMMMKO-
Ha TakOKe COCTABJIAIT KINYKM COOAK U KO-
miex [2; 3].

Hnda  BbIABIEHUA  3aKOHOMEPHOCTEN
MeXbA3BIKOBOI Iepefjayl 300HMMOB ObII
UCIIO/Ib30BAaH  KOIMYECTBEHHDbIN — aHa/Iu3
TAHHBIX. DTOT METO], YK€ IIPUMEHSAJICA B OT-
JIeTIbHBIX pab0Tax, IOCBALEHHBIX MEXbA3BI-
KOBOIJI Ilepejlaye OHMMOB Ha PYCCKUII A3BIK.

! Herriot ]. All Things Great and Small. New York: St.
Martin’s Press, 1972. 442 p.; Herriot J. All Things Bright
and Beautiful. New York: St. Martin’s Press, 1974.
378 p.

Xappuot [Ix. O Bcex co3fanmsx — GObIINX 1 MajIbIX /
nep. V. Iyposoii, II. Iyposa, nopg pepn., ¢ mpemucr.
I. ®. Ocupze. M.: Mup, 1985. 383 c.; Xappuor JIx.
O Bcex co3faHMAX — MPEKPACHBIX U YAUBUTENLHBIX /
nep. V. I'yposoit, ox pen. [I. ®. Ocupze. M.: Mup,
1987.256 c.

Herriot J. Todas las cosas brillantes y hermosas / trad.
por A.G. Burgos. Barcelona: Grijalbo, 1976. 441 p.;
Herriot J. Todas las criaturas grandes y pequefas: me-
morias de un veterinario / trad. por A. Garcia Burgos.
Barcelona: Grijalbo, 1975. 516 p.

©
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Hampumep, H. K. Ieanpze n A. A. fIkosneBa
Ha OCHOBE aHa/lIN3a HECKOJIbKUX I1E€PEBOJIOB
XYJ0’KECTBEHHDIX IIPOU3BENEHUI OTMEYAIOT
peo6naianye TPaHCKPUIILIMY, TPAHCIINATE-
paLuy 1 MX COYeTaHUi: B COOPaHHOM VMU
Marepuase 3TV METOAb ObUIM IPYMEHEHbI
mst 54,5% ounmos [5, c. 90].

Kaxppiit 13 06Hapy)XEHHBIX 300HVMOB
ObIT OXapaKTepM3oBaH II0 IIPOMCXOXJe-
HII0. Mbl BBIHY K/I€HBI IPU3HATD, YTO OfIHO-
3HAYHO 0XapaKTePU30BaTh IIPOUCXOXKIEHNE
HEKOTOPBIX MCXOJHBIX 300HMMOB 3aTpPYJ-
HUTENbHO. B 4aCTHOCTHU, HEIIPOCTO Ompefie-
JINTDb, KaKye U3 300HMMOB, 00pa30BaHHBIX
OT MMEH HapUIATe/IbHbIX, ABIAIOTCA MHO-
JKECTBEHHBIMU. B TaKMX caydasx Mbl pyKo-
BOJICTBOBA/INCh JAHHBIMM O YacCTOTHOCTU
yrnotpebneHus, cobpaHHBIMM B paborax
IO AHIJIOSA3BIYHON OHOMACTMKe, TAKMX Kak
CIpaBoYHMK A. Pymal.

3aTeM /I KOKIOrO U3 300HMMOB ObIT
onpeneNnél NpuéM, UCIONb30BaHHBIN /A
MEXDbA3BIKOBOI Ilepeflayll Ha PYCCKMIL U
VCIIAHCKUI A3bIKU. /171 aHanm3a ucionb3o-

Tabnuya 1/ Table 1

Bajach KnaccuuKaumsa mpuémos, CO3IaH-
Hasa [I. V. EpmonoBuueM. AHanmusmpoBa-
CA TONIBKO OCHOBHOJ IPUEM B OTHOILIEHUMN
KKIOr0 OHMMA: eC/IM KaKoi-mmbo OHVM B
OPUIMHATIBHOM TeKCTe YIOTpeOnsicsa He-
CKO/IBKO pa3 ¥ B IIepeBOfie B HEKOTOPBIX
CTy4asax ObUI HeOHMMMSMPOBaH, CIyday Ta-
KOJ1 JIEOHMMU3aluu He y4uTbiBanuch. Co-
OpaHHBIe TaHHbIE IPUBENEHBI B Ta0M. 1 1 2.

B mpoaHanM3sMpoBaHHBIX  CIydYasx
MEXDbA3BIKOBOI  IIe€peflaull  BCTPETU/INCDH
CEMb OCHOBHBIX METOJOB Ilepefadi: IIps-
MOJI rpaduyecKuil mepeHoc, IpaKTuIecKas
TPaHCKPUIILNA, UCIIO/Ib30BaHUE TPaJyUIN-
OHHOT'O IMEHOBaHM, OHMMMYECKas 3aMeHa,
Ka/JIbKUpOBaHMe, MopdorpaMmarndecKas
MopuduKanus, feoHnMmnzanysa. B Hekoro-
PbIX CIy4asx ObII VICIO/Ib30BaH CMeIIaH-
HBIII IpUEM. YTOUYHMM, UTO HOJ, KaJIbKIPO-
BaHyeM MblI Bertep 3a 1. V1. EpmornoBuyeM |6,
c. 168] moxpasymeBaeM OTpaKeHVe CTPYK-
TYpbl M JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO HAIlOI-
HeHus ucxopgHoro ounma: Canny Lad - Xu-
mpuouti Ilapens, Princess — IIpunyecca.

Mexbs3bIKOBasI Iepefada 300HNMOB B IIePeBO/IaX ABYX COOPHIIKOB PacCKasoB
IIx. Xappuota Ha pycckmii A3bIK / Interlingual transfer of zoonyms in the Russian
translation of two short story collections by James Herriot

IIpoucxoxpenne IIpax.
MCXOTHOTO 300HMMa Beero TPAHCKP.
MH. aHTpOIIOHUM 38 —
En. anTpononum 6 1
MH. 300HUM 13 7
VImsa HapuuarenbHOe 10 —
CrnoBocodeTaHne 5 1
Toprosas mapka 1 1
OduranbHbIT 300HUM 2 —
Bcero onnmos 75 10

Tpap. | Onum. Mop.

COI:)TI:S. 3aMeHa ATIBK. Mo;;l((li)). Cwmemr.
34 3 — 1 —
3 — — — 2
— 3 3 — _
— 4 6 — _
_ 2 2 _ _
— — — — 2
37 12 11 1 4

Hcmounuk: cocTaBieHo ABTOpaMI II0 pe3y/IibTaTaM aHaan3a TEKCTOB.

' Cm.: Room A. The Naming of Animals: An Appellative Reference to Domestic, Work, and Show Animals, Real and

Fictional. Jefferson, NC: McFarland & Co., 1993. 231 p.
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Tabnuuya 2 / Table 2

MexbsI3bIKOBAs Iepefada 300HNMOB B IEPEBOAX ABYX COOPHIKOB PacCKasoB
J>x. XappuoTa Ha mcnanckmii A3biK / Interlingual transfer of zoonyms in the Spanish
translation of two short story collections by James Herriot

IIponcxoxpenue IIp. rp.
MCXO/IHOTO 300HMMa Beero TIepeHoC
MH. aHTpOnOHUM 38 35
En. anrpononum 6 6
MBH. 300HIM 13 11
VIMa HapuaTenbHoe 10 4
CrnoBocodeTaHme 5 3
Toprosas mapka 1
O(bmumanbﬂblﬁ 300HUM 2 —
Bcero onnmos 75 60

Tpan. O, Kanbk. | [eon. |Cwmemr.
COOTB. | 3ameHa
3 _ _ _ _
_ _ 2 _ _
_ 1 5 _ _
_ _ 1 1 _
— — — — 2
3 1 8 1 2

Hcmounux: cocTaBneHo aBTOpaMI IT10 pe3y/IbTaTaM aHaj3a TEKCTOB.

BnuaHune npomncxoxpeHna ncxogHoro
300HMMa Ha MEeXXDbA3bIKOBYIO nepepavy

Cy1jecTBeHHbIE pasnuuysi HaOJIIONAIOT-
Csl B IPMMEHEHUN CeMaHTUYECKU OPUEHTHU-
POBaHHBIX IPUEMOB Ilepefiau — KaJbKUpo-
BaHIUA M OHUMIYECKOI 3aMeHbL. B mepeBofe
Ha PYCCKUII SI3BIK 9T NPUEMBI OBUIM MUC-
IIOJIb30BAHbI B 23 c/Iydadx U3 75, TOrja Kak
B MICIIAaHCKOM — TOJIBKO 9 pas.

Kaxk moxasblBaeT aHajaus3, KJIOYEBBIM
¢dakTopoMm yiA BbIOOpa HmpuéMa SBIAETCSA
IIPOVICXO’KJIEH)E€ 300HUMOB. TaK, 300HMMBI,
obOpa3oBaHHBIE OT AHTPOIIOHMMOB (aHTPO-
II0300HVIMBI), B TIEPEBOJie Ha PYCCKUIT SI3BIK
IepefaBaauch B OCHOBHOM 4epe3 MCIIO/b-
30BaHMe TPaAMIMOHHBIX MMeHOBaHMmit (37
cnyuaeB 13 44). Berpedarorcs Taxoke cmydan
MpYMEHEHVs] OHMMMYECKO 3ameHsbl (3) u
MopdorpammaTideckort Mogudukanym (1).
B nepeBofie Ha ucaHCKuUit A3bIK A4 41 aH-
TPOIIO300HMMa JCIIONIb3YeTCsl NPsAMOI Iie-
PEHOC U TONBKO AJiA TPEX — TPaAULIVIOHHbIE
nMeHoBaHusa. Ilupoxoe ucnonb3oBaHue
TpafiMLIIOHHBIX UMEHOBAHMUIL B PYCCKOA3BIU-
HOM I1epeBOJie CBSI3aHO C OOJIBIINM KOTIYe-
CTBOM aHTPOIO300HMMOB AHIJIOSI3BIYHOTO
MPOUCXOXKIEHNs, MMEIOMMNX YCTOABIINMECS
Tpaguunu nepenaun: Alfred — Angped, Ar-
thur — Apmyp, Peter — ITumep u T. 1. B me-
peBofie Ha MCIAHCKMII A3bIK OPraHMYHBIM
BBIOOPOM /ISl UX Tepefady ObUT MPSMOI

rpaduyecknii HepeHoC. AbTepHATUBHBIM
BapUAHTOM MOIVIa ObI OBITH TPAHCIIOSULINS
(Alfredo, Arturo, Pedro), ogHako 3TOT IpUéM
BBI3BAJI OBl SIBHOE MCKaKEHUe KYIbTYPHOIL
IPUHAJJIOKHOCTY TeKcTa (cp. Peter — Ilemp).
A.Tapcna byproc ucnonp3oBana MCIaHOS-
3bIYHBIE COOTBETCTBMSA TOJIBKO I PeIKUX
OHIMOB, YTOOBI IOUEPKHYTb UX HEAH/INII-
CKOe IIpoMcxoxpaeHue: Benjamin — Benjamin,
Delilah - Dalila, Prudence — Prudencia.

Ipyrasd KpymHas Tpymoma 300HMMOB
- KINYKY, OOpasoBaHHBIE OT S3BIKOBBIX
eIVHUI] C CeMAHTUYEeCKUM HaIlO/IHeHMeM:
UMMEH HapUIATEIbHBIX U C/IOBOCOYETAHUIL.
B nepeBope Ha pyccKUil A3BIK IOYTH BCe Ta-
KJe 300HMMBI OBbIIV NepelaHbl C MCIIOIb30-
BaHMEM CeMaHTUYeCKV OPMEHTVPOBAHHBIX
npuémMoB. VIckoueHneM ABIAeTCS 300HUM
Tricki Woo, paccMarpuBaeMblii Hipke. JlaH-
Hasd CTAaTMCTUKA COOTHOCUTCA C JJaHHBIMI,
cobpannbiMu J. B. Cegunoit n B. B. Uet-
BEproBOIL: OHM OTMEYAIOT IINPOKOE VCIOMb-
30BaHNe KaJIbKMPOBAHMA [Ji1 300HMMOB,
XapaKTepu3yoIUX HpaB >XMBOTHOIO WK
JIMYHOCTD €T0 X0351HA, B IIepeBOaxX IIPOu3-
Bemennit [x. P. P. Mapruna [9].

ITepeBop Ha MCHAHCKUIT S3BIK Oosee
KOHCEpBaTUBEH: B 7 CIy4asx u3 15 Obl1 nc-
II0/Ib30BaH IIpsIMOII IepeHoc. IIpexxe Bce-
ro A.Tapcua Byproc mcnonbsoBasa Kaib-
KIMpOBaHMe ISl 300HUMOB, MOTUBMPOBKA
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KOTOPbIX OODbsCHEHa B VICXOLHOM TeKCTe:
Strawberry — Kny6nuuka |/ Fresa (4anas xo-
poBa), Seven-times-three — Cemv-Ilo-Tpu /
Siete Tres (xolIka, poXkamwlyasi Mo TPU KO-
TéHKa). MeHee O4YeBMIHAsS MOTUBMPOBKA B
VICIIAHOA3BIYHOM IlepeBojie Oblla HOTepsHa:
Badger - Bapcyx / Badger (koHb, mpepro-
JIOXUTENbHO, cepoit Macty) Marigold — Po-
mawika / Marigold  (cBUHDbA  HaCBILIEHHO
KpacHOro okpaca). B nocnegnem cinydae us-
3a BBIHYXKZIEHHOIT 3aMeHbl pluralia tantum,
«bapxaTipl», MOTUBIPOBKA ObllTa MOTEPsIHA
U B PYCCKOA3BIYHOM II€pEBOJE.

Pazmmunsa Mexjy Hopxopamy IepeBOj-
YMKOB SAPKO IPOSABIIAIOTCA B Ilepefiade MHO-
YKeCTBEHHbIX 300HIMOB — HanbojIee 4acToT-
HBIX K/IM4eK. B pacckase oz HomepoMm 46 u3
coopuuka “All Things Bright and Beautiful”
Tpu oHuma — Rover Johnson, Patch Walker u
Spot Briggs — nepedncieHbl paccKasuyMKoOM
KaK KIMYKM €ro MalyeHTOB 0e3 ynoMuHa-
HIA B]/[J:[OBOf;I IIPMHAAIEXHOCTN 3TUX KU~
BOTHDBIX. MHTepeCHbIM HpI/IéMOM 31€Cb ABJIA-
€TC yKa3aHMe Ha CEMbIO, B KOTOPOIT XMBET
mToMeEL, Yepe3 IIPpUINCbIBaHNIE EMY (l)aMI/[-
JINu 9TON ceMbu. Bee TpU «INIHDbIX VIMEHII»
IIpM 3TOM MMEIOT yCTOI/UI‘H/IByIO MOTUBYMIPOB-
KY: Rover BOCXOIUT K MMEHM HapUIaTeIbHO-
MY CO 3Ha4eHueM «Opopsarar, a KInaku Patch
u Spot 06BIYHO [AIOT SKMBOTHBIM C IIITHOM
B OKpace. B ncmaHos3pI9HOM IlepeBofie Bce
TpU KINYKM IIe€pefaHbl IIPAMbBIM II€PEHO-
COM. B pycckos13bI9HOM IIepeBOfie aBTOPCKOe
TPaKTOBaHME U MHOKECTBEHHBII Xapak-
Tep 9TUX 300HVIMOB IIepefaHbl 6oTee SBHO:
«PKOHCOHOBCKMIT Bysit», «yokepoBckmit Poi-
HUK», «OPUTTCOBCKUIL Potix.

Tem He MeHee MHOXXECTBEHHBIN Xapak-
Tep HEKOTOPHIX 300HMMOB B PYCCKOSI3bIYU-
HOM IlepeBojie Obl1 oTepsAH: Bonzo — Bowso,
Prince - IIpuny, (xuHoHuMsI). VHOTMA 6BLTA
IIoTEpAHA I MOTUBMPOBKAa MHOXXECTBEHHDIX
300HUMOB: Boxer — bokcep, Captain — Kanu-
man (cunbHble paboune koun), Gyp — Iwcun
(6pomstamit méc), Rock — Pox (cobaka ceporo
okpaca), Tip — Tun (méc ¢ IATHOM Ha KOH-
YJKe XBOCTa). B MCraHOsM3bIYHOM IepeBo-
ne 6OHbHH/IHCTBO BbIIIETIEPEYVICTIEHHbBIX
300HVMMOB 6bIHI/I Iepenanbl IIPpAMbBIM II€pe-

HOCOM. VICKIIOUeHMsAMM SIBISIOTCA Kajlb-
KMpOBaHHble KMMuku Prince — Principe n
Captain — Capitdn, OFHaKO IIPOBEPUTb MHO-
JKECTBEHHDIII XapaKTeP 3aMeH B MCIIAHCKO
300HMMMM HaM He yzanoch. llIumpoxoe nc-
II0JIb30BaHMe IPsAMOTO IlepeHoca TakxKe He
CIIOCOOCTBYeT COXPAHEHUIO MOTMBUPOBKIL.

Cry4an, BbIHeCeHHbIe B Tabm. 1 u 2 B
cronber; «CMelIaHHbIN NpUEM», CBA3AHBI,
BO-TIEPBBIX, C Iepefadert 0puInanbHbIX 30-
OHVIMOB — COCTaBHBIX K/IMYeK, 3aKpeIUIéH-
HBIX B PONOC/IOBHBIX MJIN OPYTUX HO,IIO6HI)IX
OOKyMeHTax. JIna mepefaum OBYX TaKuUX
OHMMOB I B PYCCKOA3bIYHOM, 1 B JICIIAHO-
A3BIYHOM IIepPEBOJie MCIOIb30BANIOCh KaJlb-
KpoBaHMe CTPYKTYpPbI U ITOPAAKOBOIO HO-
Me€pa, a TaKXXe TPaHCKpUIINNA WNIN HpHMOﬂ
IIEPEHOC «IMYHOIO MMEHN» U «(I)aMI/UII/H/I»:
Darrowby Tobias the Third - [lappoyou To-
6uac Tpemuii | Darrowby Tobias Tercero. Bo-
BTODPDIX, B PYCCKOA3DITHOM IIEPEBOJIE K CME-
HIaHHBIM CJIy49asAM Mbl OTHEC/IN IIepefavdy
IBYX 300HVMOB, 00pa30BaHHBIX OT UMEHMU U
dbaMumum, 11 KOTOPBIX ObIIM MCHONIb30Ba-
HbI TpaAMIIMOHHOE COOTBETCTBIE U1 TpaHC-
kpunuya coorsercrsenHo: Cliff Bastin -
Knugpp bacmun, Eddie Hapgood - S00u
Xaneyd. Ot 300HMMBI, 00pa30OBaHHbIE OT
eIVHUYHBIX aHTPOIOHUMOB (MMEH yTbHO-
JINCTOB), CHAO>KEHDI aBTOPCKUM BHYTPUTEK-
CTOBBIM KOMMeHTapueM. IlepeBomdeckie
KOMMEHTapyJ HU B OIHOM 13 aHaIu3Mpye-
MbIX C/Iy4a€B MCII0/Ib3OBAaHbl HE 6I)UH/I.

BnnaHne KOHTEKCTa
Ha MeXXDbA3bIKOBYIO Nepepavy

OxmnpgaeMort ¥ MHOTO pa3 ONMCAHHOM
B IpoQuIbHON nuTEpaType TPYAHOCTHIO
MEeXDbA3BIKOBOII Ilepefjauyyl OHMMOB SABJLA-
eTcsi COOJIofieHNe COOTBETCTBUSA MEXAY
peasrbHBIM IOJIOM CYIeCTBA M IpaMMaTH-
YeCKMM POJIOM ero MMeHu. B mpoananusu-
POBAaHHBIX II€pPeBOJjaX 3TO COOTBETCTBUE
cobmofaercs moBceMectHO. CIIOXHOI B
3TOM OTHOLIEHUU SABJIAETCA, B YaCTHOCTH,
nepepava sooHuMa Ruby, nprHajexaero
csunbe. A. [apcua byproc npuMeHnna Kaib-
Kuposanue, Rubi, u, XOTs COOTBETCTBYIO-
1lee CyLeCTBUTEIbHOE B MCIIAHCKOM A3bIKe
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IPUHAJIOKUT K MY>KCKOMY POJy, OHO TaK-
JKe COBIIaflaeT C PAaCIPOCTPAHEHHBIM >KeH-
ckuM umeHeM. IlepeBopgumky Ha pycckumit
A3BIK, CTOJIKHYBIINCH C TaKoIl XKe Ipobe-
MOJ1, MICIIOIb30Ba/IYl OHMMMUYECKYIO 3aMeHY
Ha KIM4YKy Bupioza. OTMeTHUM, YTO 300HUM
Ruby Ttaxxe sABIAETCA MOTMBUPOBAHHBIM:
OH IIPMHAJIIeKNUT CBYHbE HACBIIIEHHO Kpac-
Horo okpaca. Ham mpepcrasisiorcsa 6onee
YHAQYHBIMY BapMaHTaMM 3aMeHbl K/INYKU
Swima vwu Inunenv, 06pasoBaHHbIE OT Ha-
3BaHUIT MUHEPAJIOB KPACHOTO IIBeTa.

Ocoby0 TPYHRHOCTb IJIS MEXbA3BIKO-
BOIl Ilepefauy IIPeJCTaB/AIOT 300HMMEL,
JUICIIO/Ib3YyeMble B ICXOJIHOM TEKCTe [/ CO3-
HaHUsT KOMIYeCcKoro sddexra 1 s3bIKOBOIL
urpsl. Komuuecknit apdexr mpossisiercs,
K IIpMMepy, B KIM4YKe 130a/I0BAHHOTO IIe-
knHeca Tricki Woo. DTOT 300HMM Ha CITyX
HEOTIMYMM OT C/IOoBOCcOodYeTaHust “tricky
WO00", YTO MOXKHO IIepEeBeCTH KaK «MCKYC-
HbI€ YXa)KMBaAHVIA». OH Tak)ke OTChIIaeT K
asmarckuM amumnuam Wu u Woo, 4to mMo-
*eT ObITh HAMEKOM Ha BOCTOYHOE IIPOVIC-
XOXJIeH!Ue TOpOojbl XMBOTHOTO. B 1cmaHo-
A3BIYHOM IIepeBOJie 9TOT 300HUM IIepefaH
IIPpsAAMBIM IIEPEHOCOM, 2 B PYCCKOA3bIYHOM —
TpaHckpunuueit: Tpuku-By. B opmHOM u3
3MM300B X03sIKa IIpUAYMbIBAET JSTOMY
xe Tcy nceBgonuM Mr. Utterbunkum, mner-
KO pacK/IajblBaeMblil Ha CJI0BOCOYETaHIME
“utter bunkum” - «mmonnas venyxa». B pyc-
CKOSI3BIYHOM IIepeBOjie KOMUYeCKUil -
(exT nepeaH yepes 3aMeHy C COXpaHeHUEeM
TeMaTuku: mucmep Yenywiucm. A.Tapcua
Byproc morepsia KOMM3M, JCIIOTIb30BaB
IpsAMOIL TpadUyecKuil IIepeHoC C yCeueHu-
em: Utterbunkum. YcedeHUI0 B MCIIAHOA3DBIY-
HOM IepeBoJie MOfiBePIcA U IPYroli 300HNM
CXOXell CTPYKTYPBbl, 00pa3oBaHHbII OT TOP-
rosoit Mapku: Mr. Heinz — Heinz.

Jlpyroit MHTEpPECHBINI 300HUM, IPOU3-
BORAIIMIT KOMMYECKUII aQeKT, — LIyTnm-
Boe npossuie Wun Hung Lo, naHHOe TICY C
OITyXOJIbIO B IIaX0BOIT 067acTu. B ero nmenn
o06bIrpbIBaeTCs (POHETNYeCKUil OOMUK TH-
IMYHBIX €IVHNLL a3M1aTCKOI'0 aHTPOIIOHMMMI -
geckoro psiga (Wung, Hun, Luo) - ata mrytka
3acukcupoBana B (HONBKIOPHBIX COHOPHU-

kax emé 1920-x rr. [l nepesofa 3TOTo aNu-
sopia V. IypoBa cosjjajia aHaJIOTMYHYIO UTPY
cnoB — Bon Bu-Cum, B TO Bpems Kak A. [ap-
cna Byproc 6bta BbIHYXJjeHa NPUOETHYTh
K JICOHMMM3ALMY, Ha3BaB XMBOTHOE “perro
del colgante” IlTyTka 3/5ech KOMIIEHCHPOBaHa
Yyepe3 IBYCMBICIEHHOCTD: IIPO3BHUINE MOX-
HO TOJIKOBATh KaK «IEC C KY/IOHOM» M/ KaK
«IIEC C TIOJBUCIINM [4EM-TO]».

3aknouyeHne

VI3 co6paHHbIX JaHHBIX BI/HO, 9TO IIPO-
UICXOXKTIeHNe MCXOJHOTO OHMMa OKa3bIBaeT
607IbIII0€ BIVSTHIIE HA BBIOOD METOIA MEXb-
A3BIKOBOM Iepeflauu. B dvacTHOCTHM, TIpU
mepefade Ha PYCCKUI SA3BIK aHTTOSA3BITHBIX
AQHTPOIIO300HVMOB UCIIONB3YIOTCA B  OC-
HOBHOM TpPaJVIIVIOHHBIE COOTBETCTBUA, a
[IpY Hepefade 300HNMOB, 00Pa30BaHHBIX OT
VIMEH HapMIaTeTbHBIX U CTTOBOCOYETAHMIA, —
OHUMIYeCKas 3aMeHa I KaJIbKUPOBaHIIeE.

B mpoaHamM3MpOBaHHBIX CIydYasx Ie-
pemadn Ha WCIAHCKUI A3BIK JOMMHUPYET
[PsIMOIT rpauUIecKuil IePEHOC, ITO COOT-
HOCKUTCS C HAOIIOfIeHMSAMN VMCIIAHCKUX VC-
cremoBaTesieit. B yacTHOCTH, BameHCUICKIIL
muHrBUCT X, @paHko Amesra HasbIBaeT
1960-e 1 Hadasno 1970-X rof[0B epeXOLHBIM
MepMoAiOM /I TIEePeBOJOB Ha MCIAHCKIIA
a3bIK. ITo ero HaOIIOfEHNUAM, B [IePEeBOMAX,
BBLINTOJTHEHHBIX /IO 3TOTO IIEPUOMA, OCHOB-
HBIMM IpUEMaMM ObUINM «HATypann3anusi»
(TpaHCmosuuMs) W «IMHTBUCTUYECKUIT
nepeBon» (KaIbKUpPOBaHNUe), a IOCIe — «II0-
BTOpeHue» (mpsiMoit rpadudeckuir mepe-
HOC) [11, p. 556]. Cx0xK11€e TEHIEHINI OTMe-
qaeT KopomeBckas akafieMusa WCIIAaHCKOTO
s13pIKa B cBoeit «Opdorpadun mcrmaHckoro
A3BIKA».

Tem He MeHee pasmuuMa MeXAy IHepe-
BOJYECKMMY HOPMaMU [IByX KY/IbTyp He
MOTYT CYMTAThCS €VHCTBEHHBIM O00bsICHE-
HYEM [T HaOMIoaeMbIX Pasinduil MeXay
MOXOIaMI K MeXDBA3bIKOBOI IIepefade.
Ba)xHyI0 pONb 37IeCh TaKkXKe UTPaeT, K IIpH-
Mepy, pellleH)e CaMoro INepeBONYMKa: BbI-
OpaHHBII MM HOJXOJ, MOXKET OT/INYAThCA OT
TOCIOZACTBYIOLIEN HOpMbL. Pasymeercs, Bm-
sIHMe OKa3bIBAIOT 1 Apyrue (PaKTOPBL: >KaH-
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POBO-CTI/INCTIYECKAsE — IIPVMHALIEKHOCTD
TEKCTa, TIOXKeJTaHNsI 3aKa34MKa 1 T. .

TBOpPUECKOTO IIOAXOfA TPEOYIOT OHIMBI,
JUCIIOTIb30BAHHBIE B JICXOJHOM TEKCTe sl
co3maHusl KoMmueckoro sgexra u s3bI-
KOBOJI WIPBbI, a TaKXXe MOTVBIPOBAHHBIE
OHVIMBI.

Ha MeXDsA3BIKOBYIO Iepefady 300HIN-
MOB HAIIPSIMYIO B/IMSIET OCBEZOMIEHHOCTD
[epeBOAYMKA O 300HNMMUM JMCXOZHOTO M
[ePeBOJSIIIETO SI3BIKOB. JHAHME 300HIMUM
JICXOfJHOTO sI3bIKa IIOMOTAeT OIpeNeInThb
MOTHMBMPOBAHHbIE VI MHOKECTBEHHBIE 300-
HIMBI, 2 3HAHNUeE 300HVMUM MIePEBOJSALIEr0
sI3bIKA — MOFOOPATh OHMM IIPY MCIOIb30-
BaHMV OHMMMYECKON 3ameHbl. Cumraem,
9TO [/Isl AHITIOASBIYHON 300HNMMUM IIO/IE3-

HbIM MCTOYHUMKOM ABIAECTCA, K HpMMepy,
cipaBoYHMK A.Pyma' m cnoBapp Kimdek
I. I>xappeTT?, I PyCCKOA3BIYHOI — pabo-
1 P. FO. HamurtokoBoit u M. 1O. bensesoit
[1; 7 mmp.], @I MCIAHOS3BIYHOM — SHIU-
xnonenus co6ctBeHHbx uMéH JK. Anpbaii-
Keca’,

Cmamows nocmynuna 8 pedaxyuio 19.11.2021
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«3HAYUMBIE JINHHOCTU B A3bIKE N KYJIbTYPE»: MEXXAYHAPOHAA
KOH®EPEHLIUA K 140-JIETUI0 CO IHA POXXOEHUA BUNEMA MATE3UYCA

BekosuiyeBa C. H., CaByerko E. I1.

MockoBckuii rocyfapcTBeHHbIN 0671aCTHON YHUBEPCUTET
141014, Mockosckas 0671., r. Mbituiym, yi. Bepbi Bonowwm+oi, 4. 24, Poccwniickas ®@egepauns

“SIGNIFICANT PERSONALITIES IN THE LANGUAGE AND CULTURE”:
INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE DEDICATED TO VILEM

MATHESIUS (140™ JUBILEE)

S. Vekovischeva, E. Savchenko
Moscow Region State University

ul. Veri Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

15 deBpans 2022 r. B pamkax VII Mex-
nyHapogHoro decTuBajsA HAyKM Ha IMHIBU-
cTudeckoM (pakynbrere MOCKOBCKOTO rocy-
[apCTBEHHOTO O0/IACTHOTO YHMBEpPCHUTETA
mpouria MeXAyHapongHas HaydHO-IIPaK-
Trdeckas KoHdepeHys «IIpaskCKuit TMHT-
BUCTUYECKUII KPYXXOK M Ppa3BUTME JIMHI-
Buctuky XX Beka» (x 140-meturo co gHSA
poxpeHnsa Bunema Matesnyca).

Bunem Maresuyc (1882-1945) — BbIfma-
IOIIUIICA YEeUICKUI JIMHTBUCT, OCHOBAaTEIb
U TepBblil npesupeHT IIpaxxckoro nMMHTBK-
CTUYECKOTO KPY>KKa, MaHMpecT KoToporo —
3HaMeHNTbIe «Te3VChl», COCTABIEeHHBIE MIPK
HEIIOCPe[ICTBEHHOM Y4aCTUM BbIJAIOMINXCA
oredyecTBeHHBIX sA3bIKOBenoB H. C. Tpyber-
koro u P. O. fIko6coHa.

B ncroputo Asbiko3HaHuA Bunem Mare-
311yC BOLIEN IPeXKJe BCero KaK MCCefioBa-
Tenb (peHOMEHa «aKTYa/JbHOIO YICHEHs
IpefoXKeHnA». Takoe HasBaHUe IIONY-
YMIa U ero camasi sHameHuras padora «O

TaK Ha3blBaeMOM aKTyaJbHOM YJIeHEeHUM
npenoxenusi». Vigen B. Maresuyca B 06-
macti (PYHKIMOHAIBHOTO IIOfXOfia K S3bI-
Ky, UCCTIelOBaHMA B 00/IACTI aKTyaJIbHOTO
YIEHEeHMsI MIPeJIOKeHNs, a TaKXKe paboTbl,
MOCBAIIEHHbIE KOHTPACTUBHO IMHIBUCTH-
Ke, TIOJIy4YMIN JajibHelilllee pa3BUTUE KaK B
camort IIpakckoil miKose, Tak U B paborax
OPYIMX IMHTBUCTOB.

VHnnmaropom KoHgpepeHIny cTana Ka-
denpa Teopun s3bIKa, AHIIMCTUKM U IIPU-
K/Ia[JHOI1 JIMHIBUCTUKI IIOJ] PYKOBOACTBOM
KaHAuzata GuIoNIorndecKux Hayk, JOLeHTa
Tarbaupl BragumupoBHbI XOICTUHIHOI,
a UJeNHbIM BIOXHOBUTeNEM, 0e3yCIIOBHO,
BoicTynimn Teoprmii TeiimypasoBuu Xyxy-
HU, JOKTOP MUIONIOTNYeCcKUX Hayk, mpodec-
cop, mpodeccop Kadenppl TeOpun S3bIKA,
AQHIVIMCTUKM Y IPUKIAJHON JMHIBUCTUKN.
Ero coBmecTHBIT fOKIAL C JOKTOPOM (hrimo-
JIOTMYeCKUX HayK, mpodeccopom, mpodec-
copoM Kadenpsl Teopun s3bIKa, aHITINCTHU-
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KM ¥ NPUKIASHOV NMHIBUCTUKM VIpuHOi
lBanoBHoit BanyiineBoit Ha Temy «IIpax-
CKas JIMHTBUCTUYECKAs IIKOJIA: OCHOBATENb
U KOJUIeTV» OTKPBUI IVIEHapHOe 3acefjaHue
KoH(epeHIMN ¥ 3aJal TOH pabore Bceil
IUIOLIAaJIKe II0 0OMEHY HayYHbIM OIIBITOM.

Oco60 3HAYNMO 1 IPUSITHO, YTO KOHPe-
peHLMA NIPUBJIEK/Ia BHUMAaHME BEYLUX OT-
€4eCTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX YUEHBIX, IMHT-
BIUCTOB, OoremucTos, ¢umonoros (obiee
YIC/IO YYaCTHUKOB IpeBbIcuio 250 rocreit:
IOK/IAQ{IMKOB U CITyIIATEsIeNn).

[TouétHbIMM rocTAMM KOH(epeHIN
CTasnu:

— Onmner AnaronpeBuu PagyeHko, mOK-
Top ¢umonormuecknx Hayk, mpodeccop
Kadenpsl 00IIero 1 CPaBHUTENTBHOTO SI3bI-
KO3HaHM:A, MOCKOBCKMII TOCY/IapCTBEHHbIII
JIMHTBUCTUYECKMIT yHUBepcUTeT (HOKIIaf
«[Ipaxxckmit nepuon Pomana Ocunosmua
SIxo6coHa: haKThI U JOMBICTIBI» );

— Bragumup VMnbuy Kapacuk, foxrop
¢dunonornyeckux Hayk, npodgeccop, mpo-
(deccop kadenpsr 06111€T0 U PYCCKOTO S3bI-
Ko3HaHMsA, locymapcTBeHHbBINI WHCTUTYT
pycckoro sspika uMm. A. C. Ilymkuna (po-
knaj «CUTYyaTUBHBI U GOPMY/IBHBII Bapu-
AHTBHI A3bIKA C O3ULIUI TEOPUU JII/ICKypca»);

— Muxann IOppeBnu Pemociok, oK-
TOp uronornYecknx Hayk, Impodeccop,
npodeccop Kadefpbl CONOCTaBUTETBHOTO
U3y4eHUs A3bIKOB MOCKOBCKUII rocymap-
CTBEHHbINI yHMBepcureT umenu M. B. Jlo-
MoHOcoBa (moxman «IIpuHIMIBL  MCTO-
PUYECKOM YMCTOTBHI M IPAMOIVMHENHON
PETYNIAPHOCTU IIPYU OIIpENE/IEHNI HOPM PYyC-
CKOTO JINTEPATYPHOTO sI3bIKA HALIINX THET»);

— AHHa AnekcangpoBHa Ocumnosa,
HDOKTOP (UIONIOTMYECKNMX HAyK, 3aBefylo-
muit Kadeapoit KOHTPACTVMBHOI JIMHIBU-
cruku VHcTuryra Quonornu, Mockos-
CKIIT TIEJAarOTMYECKMil TOCYLapCTBEHHbIN
yHuBepcurer (moxnayg «VHbopmanonHbe
TOKYMEHTBHI O sI3bIKOBOII ITOAroToBKe B Kap-
JIOBOM YHMBEPCUTETE Ha PyCCKOM Y aHITINI-
CKOM $3BIKE»);

— Amnppeii VIpanosuy /13010B, [oKTOp
¢dumonornyeckux Hayk, mpodeccop Kade-
IpbI CIaBAHCKON (ytonoruy, MocKoBCKumit

TOCY[JapCTBEHHBINI ~ YHUBEPCUTET
M. B. JlTomonocoBa (goxmap «Yemickuii Ha-
LMOHAIbHBIN KOPIYC KaK OCHOBHOM MTOT
pasButuA Tpagyuumit IIpa)kckoro IMHIBU-
CTUYECKOTO KPYXKKa B YEIICKOI IMHTBUCT-
Ke B XX Beke»).

PabourmMu  ssplKaMy  KOHGepeHInu
CTanu PYCCKMIL, YEIICKUI M aHITIMACKUIL.
PaboTa KoH(pepeHIMM IPOXOAWIA 110 CeK-
M (Cexnyst 1. ITpaxkckast JIVMHIBUCTH-
yecKas HIKOJIA: MCTOpUsA, COBPEMEHHOCTD,
metopmomnorust; Cekuus 2. MeXbA3bIKOBas
U MEXKYJIbTypHas KOMMYyHMKanus; Cek-
nua 3.  KoMIO3MIMOHHO-CTUIMCTIYeCKue
pecypcsl si3bIKa U TekcTa). [To nToram KoH-
dhepeHINN ITAHUPYETCS U3TaHNe COOPHIKA
Hay4YHBIX TPYZOB.

CronT Tax>xe OTMETHTD, YTO KOHpepeH-
LUl IPOBOAM/IACH B paMKaxX MacIiTabHOro
Hay4YHO-IIPOCBETUTENbCKOTO IIPOEKTa «3Ha-
YyIMBble TMYHOCTY B A3bIKe U KY/ILTYpe», pe-
Q/IM3yeMOoro Ha JIMHIBUCTUYECKOM (haKy/ib-
TeTe ¢ 2014 1.

Hay4Ho-nIpoCcBeTUTeIbCKII IPOEKT
«3HauuMble JTMYHOCTY B A3bIKE U KY/IbTY-
pe» MOCBSAIIEH HEePeXomsuyM IpobreMam
TBOPYECTBA 3HAMEHNUTBIX OTEYeCTBEHHBIX
U 3apyOeXXHBIX MucaTenell, MCCIeLOBAHUIO
MHTEPeCHbIX (aKkToB ux Omorpaduu, Bo-
IIpOcaM BO3POXJIEHNA JUTEPATYPHBIX M
JIMHTBUCTUYECKMX KPYXKKOB 1 COOOIECTB,
mpo61emMaM IepeBofa UX IPOV3BEeAeHNIT Ha
MHOCTpPAHHbIE A3BIKY (aHIIMIICKNIT, HeMell-
Kuit, QPaHI[y3CKIIT, MCTIAHCKIUIL M [ip. ), aKTY-
ajM3anuy MHTepeca COBPEMEHHON MOJIOJE-
KU (LIKONBHUKOB, CTYHEHTOB, aCHMPAHTOB
KO M BY30B MOCKOBCKOI obmacTu) K
6eClleHHOMY JIMHTBOKY/IBTYPHOMY 3aracy
3HAHUI, COXpAaHEHMIO NTUTEPaTypPHBIX Tpa-
AMLIMI Ty TEM HOMY/IApU3aL/ HAYYHbIX Ha-
IIpaB/IeHNII B SA3bIKO3HAHUY, IIPUBJICYCHUA
BHJMMAHUA K COBPEMEHHOI I KITaCCUYeCKOl
OTe4YeCTBEHHOII 1 3apyOeXKHOIT TuTeparype,
IIOCPENCTBOM BO3POXKIECHNUA TUTEPATYPHBIX
KPYXXKOB ¥ TeMaTM4eCKuil BeuepoB, Op-
TaHM3ALUMM MEpONpUATUII pas3IMYHON Ha-
IIpaB/ICHHOCTN U YPOBHA ITOTOTOBKIL

IIpoBenenne MepoONpUATUII Pa3TUYHO-
ro ¢opmaTa B paMKax peannsyemMoro Ipo-

VIMEHU
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eKTa CIIOCOOCTBYeT PacKpbITUIO HOTEHIIM-
ajla TaJaHTIUBOM MOMONEXU MOCKOBCKOI
0071acTy, Pa3BUTUIO MEKINYHOCTHOIO U
MEXKY/IBTYPHOTO COTPY/IHMYECTBa, COXpa-
HEHMIO M 3alljUTe HAPOJHOIN JIMHIBOKY/Ib-
Typsl. Pasmuunplii ¢opmMar MIPOBOSMMBIX

MEepONPUATHIL TaKXKe CIIOCOOCTBYeT LINpPO-
KOMY OXBaTy Y4aCTHMKOB OT HIKO/IbHUKOB U
CTY/IEHTOB, MOJIOfIBIX YU€HBIX IO MCCIIEfJOBA-
TeJleil CO CIOKMBUIMMMCS HayYHBIMM MHTe-
pecamu, U3BECTHBHIX KakK B Poccum, Tak u 3a
€€ npepenamm.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 19.10.2021
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HEKPOJOI

5 mapra He crano Mocnda Abpamosnda CTepHIHA — BBIJAIONIETOCH IMHIBUCTA, CIIelMa-
JIVCTA IO TICUXO/IMHTBUCTYKE ¥ KOTHUTVBHON JIMHTBUCTHKE, IPEKPACHOTO ITpeNofaBaTesns,
JIEKTOpa, ITyOOKOTro yd4eHOro, aBropa 6omee 30 MoOHOrpaduit, IIOYTH IOTYCOTHU Y4eOHBIX
ocoOuit [yIs BBICIIEN U CpefHeil mKoybl. 29 ampers 2022 roga eMy ObI MCIOTHUIOCH 74
roga.

CrnoxxHO cebe IpefcTaBUTD, KaK yCIeBa BCE 9ToT yenosek! Vocud A6paMoBud pyKkoBo-
w1 IleHTpoM KOMMYHUMKATUBHBIX UCCTIENOBaHNII BOPOHEXKXCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHH-
BepcureTa, ObIT podeccopom Kadeapsl 001Iero A3bIKO3HAHUS U cTUANCTUKY BIY, mpep-
cemaresieM BopoHexckoil Accolyanyy 9KCIepTOB-IMHTBUCTOB, YIEHOM MHOIMX IPYTUX
accoryanuii 1 komuteToB. OH Bcera ObUI OKPYXKEH CBOMMMU COPATHUKAMU U YYCHUKAMI,
nogrotoua 10 JoxTopos u 64 KaHAKUAaTa HayK. He 3Hao, moyry4unna 1y opraHu3alnioHHOE
odopMeHre B cTeHaX BOpPOHE)XXCKOr0 YHUBEPCUTETA €To IIKOJIA, HO HA Pas/IMYHBbIX KOH-
(depeHNAX, Tie MBI C HUM BCTPEYasINCh, €T0 KOJUIETY BCETfja BBICTYIIANIN C MHTEPECHBIMU
TOK/IaflaMI, pa3BUBAIOIIVMMMY €T0 UJeM, TPOFO/DKAIOIMMI €T0 9KCIIEpUMEHTa/IbHbIE UCCTIe-
moBaHus. Vocud A6paMoBMY HEOJHOKPATHO BBICTYIAT Ha KOH(pepeHumsx B MI'OY, ero
TOKJIaIbl TIOPAXKA/IM Y TTyOMHOI MBIC/IH, U JIETKOCTBIO U YBIEKATETbHOCTBIO U3JIOXKEHNA.

Jokrop ¢umonornyeckux Hayk, mpogeccop, 3acIyXeHHbII fiesTens Hayku PO (2008).
ABTOp OrpOMHOTO KOMMYeCTBa TPyRoB (6omee 1200) MO ICUXOMMHTBUCTUKE, KOTHUTUBHOI
JIMHTBUCTHKE, CEMACHOTIOTUHN, P€Y€BOMY BO3MIENICTBUIO, TMHIBOKPYMWUHAIUCTUKE, PEIeBO-
My BO37eiicTBUI0. C IOJTHBIM CIIUCKOM €TI0 TPYZOB MOXKHO O3HAKOMUTBCS Ha €ro Iepco-
HaJIbHOM CajiTe', TaK KaK [epedNCINTh fake OCHOBHBIE pabOThI He IPECTAB/SIETCS BO3-
MO>KHBIM.

Hocng A6pamoBuY OB Pa3HOCTOPOHHMM Y€TOBEKOM, He TOIBKO YUEHBIM, IIOTPYKEH-
HBIM B cBOM M3bIcKaHmsl. OH HaspIBa/l ce0si OCHOBOIIOTIOKHIMKOM >KaHpa Hay4HO-IOMOPH-
CTMYECKON JIMHTBUCTYUKY, B KOTOPOM IPEKPACHO COYETAJICS TOHKMII I0MOp, HaO/MIOIeHus
HaJl pedeBoil AesTe/IbHOCTHI0 TOBOPSIINX 1, OHOBPEMEHHO, TOYHBIIT U [TyOOKWIT HayIHbII
aHa/IN3 SABJICHMII A3bIKA U PEYN, 2 HEKOTOPbIE €T0 3aMETKM, HaIIpMMEP, O MOBEJEHUN ACINU-
PaHTOB, MO>KHO pasfiaBaTh KaK MaMATKY BCeM OOPAIaIOVMCS B AUICCEPTAL[MOHHBIN COBET.

Kax 4ermoBek, KOTOpBIil 4acTo mepecekasncs ¢ Mocupom AbpamMoBrUeM Ha pasIMUHBIX
KOH(epeHINsX, U 3aHMMACTCsI HAyYHBIMU MCCIEOBAHUAMY B 00/IACTY TICUXOMUHTBUCTH-
K11, 3HaeT €ro Y€TKYIO0 IPMHLININAIBHYIO IIO3UIINIO IO MHOTYIM BOIIPOCaM, He MOTY CKa3aTb,
YTO OH YIIEN U3 XKM3HU. Ero [eno npopo/mKuTCca B y4eHMKaX, KOJIIErax, MOMTOJBIX TIOAAX,
TOJIbKO NPUXOJAIMX B HAyKYy.

JHoxmop punonozuueckux Hayxk, npogeccop,
npogeccop kagedpoL meopuu A3bIKA, AHIUCTIUKU
U NPUKIAOHOIL TUH2BUCUKU

WM. WM. Banyiiyesa

! TIpodeccuonanbhbiii caitt Mocuda Abpamosnd Creprnna. URL: http://sterninia.ru/ (fata obpamenns: 10.03.2022).
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